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Thesis Abstract 

Ayşegül Pomakoğlu, “Dîvân by Bahârî: Structural and Contential Analysis” 

 

The subject of this thesis is Dîvân by Bahârî, one of the sixteenth century Ottoman 

poets. The main aim is to present and analyze the Dîvân in terms of form and 

content, with giving some information about Bahârî’s life and his literary 

personality. 

 By this purpose firstly we presented the transcribed text which is registered 

in Süleymaniye Library, Yazma Bağışlar no.6950/2 under the name Bahârî Dîvânı. 

Afterwards we added the poems from various sources which are known to belong to 

Bahârî to this transcribed text. After giving some information about Bahârî’s life, his 

literary works and personality we move through the textual analysis. 

On contential analysis we studied Religous and Mystical Features in the text 

by looking at religous elements such as holy texts, prophets, angels and also the 

mystical views of the poet. Then we examined the reflections of social life in 

Bahârî’s poems. At the last stage we studied the themes of lover and the beloved. 

Finally we gathered the knowledge we acquired through these analysis and 

commented on them. We gave the description the manuscript and explain the 

method  we used in the transcription of it. As we thought there could have been 

some points which we overlooked we add a copy of the original manuscript to the 

end of our study. So that other researchers may have indicated their suggestions 

about these matters.  
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Tez Özeti 

Ayşegül Pomakoğlu, “Bahârî Dîvânı: İnceleme – Metin” 

 

 

Bu tezin konusu XVI. yüzyıl Osmanlı şairlerinden Bahârî’nin Dîvân’ıdır. 

Çalışmanın esas amacı, Bahârî Dîvânı’nı doğru bir biçimde tespit etmek, şairin 

hayatı ve sanat anlayışı hakkında bilgiler vermek, sonrasında metin üzerinde biçim 

ve içerik açısından bir inceleme yapmaktır. 

Bu amaç doğrultusunda ilk olarak Dîvân'ın mevcut tek nüshası üzerinden 

transkripsiyonlu metni ortaya çıkarıldı. Çeşitli kaynaklardan Bahârî'ye ait olduğu 

tespit edilen şiirler bu metne eklendi. Şairin hayatı, eserleri ve sanat anlayışı ele 

alındıktan sonra, metinle ilgili inceleme aşamasına geçildi. 

İçerik incelemesinde öncelikle dinî ve tasavvufî özellikler başlığı altında 

dîvânda sözü edilen sureler, peygamberler ve melekler gibi dinî unsurlar ile şairin 

tasavvufî görüşlerine yer verildi. Daha sonra sosyal hayatın şiire yansımalarına 

bakıldı. Son aşamada şiirlerde geçen sevgili ve âşık motifleri incelendi. 

 Sonuç kısmından sonra nüsha tasnifi yapılıp metin tespitinde izlenen yol 

aktarıldıktan sonra metnin okunmasında gözden kaçırılan noktalar olabileceği 

düşünülerek diğer araştırmacıların önerilerinden yararlanabilmek amacıyla 

çalışmanın sonuna metnin bir nüshası  eklendi. 
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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışmada dîvânı ortaya konan XVI. yüzyıl şairlerinden asıl adı Ali olan Bahârî, 

bugün Yunanistan topraklarında yer alan Tırhala'da doğmuş, Edirne'de eğitim 

görmüş ve H.958/M.1551 yılında Çatalca’da kadılık yaptığı sırada vefat etmiştir. 

Tezkirelerde ve mecmualarda Kadı Bahârî ya da Bahârî-i müderris olarak da anılan 

şairin Dîvân'ı ve Fetihnâme-i Ungurus isimli bir mesnevisi olduğu bilinmektedir. 

Bahârî Dîvânı'nın tespit edebildiğimiz tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi 

Yazma Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 numarada kayıtlıdır. Nüshanın istinsah kaydı 

kütüphane katoloğunda H.950/M.1543-44 olarak gözükse de bu doğru değildir çünkü 

bu tarih yazmada yer alan bir tarih manzumesine aittir. Eserin müstensihi belli 

değildir. Dîvânın bulunduğu nüsha farklı müelliflere ait altı eserden oluşmaktadır. 

Farsça bir manzumeyle başlayan dîvânda karışık olarak kasideler, gazeller, kıtalar, 

tarihler ve müfredler yer alır. Bu da Dîvân'ın farklı kaynaklardan toplandığı 

izlenimini yaratmaktadır.  

Çalışmalar sırasında başta nazire mecmuaları olmak üzere çeşitli 

kütüphanelerdeki birçok şiir mecmuasında Bahârî'nin farklı şiirleri tespit edildi. 

Şairin tüm şiirlerini bir araya getirebilmek ve daha kapsamlı bir dîvân metni 

oluşturmak amacıyla mecmualarda rastladığımız bu şiirleri de çalışmaya dahil 

etmeye karar verdik. Bu amaç doğrultusunda Bahârî'nin, Pervane Beg ve Edirneli 

Nazmî'nin nazire mecmualarındaki şiirlerini tespit ettik. Şiirlerin tespitinde Pervane 

Beg Mecmuası üzerine Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsünde 
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yapılan yüksek lisans tezlerinden ve Mehmet Fatih Köksal'ın hazırladığı edisyon 

kritikli Mecma'ü'n-Nezâir metninden faydalandık. 

 Metin tespitinden sonra, şairin hayatı ve sanat anlayışı üzerine bir 

çalışma yapıldı, daha sonra dîvânın incelenmesine geçildi. Öncelikle dîvândaki 

nazım biçimleri, vezin, kafiye, redif ve dil özellikleri üzerinde duruldu. İçerik 

incelemesi bölümünde Bahârî Dîvânı’nda kullanılan edebi sanatlar, motifler, 

sevgilinin ve âşığın özellikleriyle ilişkilendirilen hayaller tespit edildi. Böylece 

Dîvân edebiyatının  klasik dönemine ait olan bu eserin, döneminin özelliklerini ne 

derece taşıdığı, geleneğe ne gibi katkılarda bulunup hangi aşamalarda onu 

çeşitlendirmeye çalıştığı ortaya kondu.  

 Çalışma sırasındaki yardımlarından dolayı tez danışmanım Yrd. Doç. Dr. 

Fatma Büyükkarcı Yılmaz'a, okunamayan ve anlaşılamayan kısımlarda bize yol 

gösteren Prof. Dr. Günay Kut’a, ayrıca Prof. Dr. Zehra Toska'ya ve Prof. Dr. Ömür 

Ceylan'a teşekkürlerimi sunarım. Son olarak, maddi ve manevi destekleriyle beni her 

zaman cesaretlendiren aileme teşekkürü borç bilirim. 

        Ayşegül Pomakoğlu 

             İstanbul, 2013
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I. BÖLÜM: GİRİŞ 

 

XVI. yüzyıl, Osmanlı devletinin siyasi ve kültürel bir gelişme göstererek 

imparatorluk halini aldığı dönemdir. Bu yüzyılda, Osmanlı tahtında II. Bâyezid 

(1481-1512), Yavuz Sultan Selim (1512-1520), Kânûnî Sultan Süleyman (1520-

1566), Sultan II. Selim (1566-1574), Sultan III. Murad (1574-1595), Sultan III. 

Mehmed (1595-1603) bulunmuştur. Özellikle Yavuz Sultan Selim ve Kânûnî Sultan 

Süleyman devrinde yapılan fetihler imparatorluğun çok geniş bir coğrafyaya 

yayılmasını sağlamıştır. 

Fatih döneminden itibaren Osmanlı başkentleri Bursa, Edirne ve İstanbul ile 

şehzadelerin görev yaptığı Konya, Amasya, Manisa, Trabzon ve Kütahya gibi 

şehirlerde üst düzey yöneticilerin himayesinde edebî muhitler oluşmuştur. Fetihten 

sonraki imar faaliyetleriyle önemli bir sanat merkezi halini alan İstanbul, XVI. 

yüzyılda şiir ve edebiyat alanında yetiştirdiği isimlerle daha da ön plana çıkmıştır. 

Şehzade sancağı olarak faaliyet gösteren bölgelerde birçok şair himaye edilmiştir. 

Rumeli coğrafyasındaki edebî muhitler ise büyük ölçüde akıncı beylerin himayesinde 

gelişmiştir. Akıncı aileleri olan Mihaloğulları, Turhanlılar, Yahyalılar ve 

Malkoçoğulları birer yönetici olarak çevrelerinde daha çok şair olmak üzere çeşitli 

sanatçı1arı bulundurmaya özen göstermişler, böylece akıncılık aynı zamanda kültür 

ve sanatı besleyen önemli bir kaynak özelliği kazanmıştır.1  

                                                 
1Mustafa İsen ve diğerleri, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 4. baskı (Ankara: Grafiker Yayıncılık, 

2006), s.95. 
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 Osmanlı Devletinin gelişmesi ve güçlenmesiyle şiirdeki gelişme daha da 

hızlanmıştır. Bu dönemde gazel, kaside ve mesnevî büyük bir gelişme göstermiştir. 

Şiirde kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin artmasısyla şairler aruzu daha kolay 

uygulamaya başlamıştır. Bu durum genellikle kelimeleri yabancı ama söylenişi 

Türkçe olan bir şiir dilinin ortaya çıkışı olarak ifade edilmiştir.2 Aruz kullanımında 

erişilen mükemmellik ve şiirin dış ahengindeki olgunluk sebebiyle bu yüzyıl Dîvân 

edebiyatının en parlak devri olarak nitelenerek Klasik dönem olarak adlandırılmıştır. 

İran şiirinden alınan mazmunların dikkatle seçilen kelimelerle ele alınması ve şiire 

yerli unsurların eklenmesiyle daha ince ve derin bir anlatım yakalanmıştır.3 Özellikle 

Rumelili şairler, kurdukları hayallerle, kullandıkları mecazlarla çevrenin şiire 

girmesine daha çok özen göstermişlerdir. XVI. yüzyılda bu bölgede yetişen şairlerin 

dilinde sadelik ve doğallık, çevre ile ilgili tasvirler göze çarpmaktadır.  

 Bahârî'nin çağdaşı olan çok önemli şairler vardır. Bu yüzyılda yaşayan Fuzûlî 

(ö. 1566), Hayâlî (ö. 1557) , Bâkî (ö. 1600), Zâtî (ö. 1546), Muhibbî (ö. 1566), 

Taşlıcalı Yahyâ (ö. 1582), Nev’î (ö. 1599), Emrî (ö. 1575), Lâmiî (ö. 1532) ve 

Gelibolulu Mustafa Âli (ö.1600) dîvân edebiyatının en başarılı isimleri arasında 

kabul edilir. 

 

 

 

 

                                                 
2 Mustafa İsen ve diğerleri, A.g.e., s.93. 

3 Büyük Türk Klasikleri, c.III (İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2004), s.203. 
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II. BÖLÜM: 

BAHÂRÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

Hayatı 

Tuhfe-i Nâili’de yer alan bilgilere göre Türk Edebiyatı’nda Bahârî mahlasını 

kullanan iki şair bulunmaktadır.4 Bunlardan ilki XVI. yüzyılda yaşamış Tırhala 

kasabasında doğan Kadı èAli Bahârî Efendi’dir. Diğeri ise H. 1295 / M. 1878 

tarihinde İstanbul’da doğan Kütahyalı Emirzâde Mehmed Nûrî Efendi’nin oğlu, 

Ahmed Midhat Bahârî Bey’dir. Sadettin Nüzhet Ergun ise Türk Şairleri isimli 

eserinde, XVI. yüzyıl ait tasavvufî manzumeler içeren bir mecmuada gördüğü iki 

şiirden yola çıkarak bu iki şairden farklı olarak üçüncü bir Bahârî’ye işaret eder.5 

Ergun, mutasavvıf Bahârî olarak tanımladığı bu şair hakkında sözünü ettiği iki 

sufiyâne gazel dışında başka bir bilgi verememektedir. Tezkirelerde de bu düşünceyi 

destekleyebilecek bilgiye rastlanmamaktadır. Oysa elimizde bulunan ve Tırhalalı 

Bahârî’ye ait olduğunu tespit ettiğimiz dîvân Ergun’un sözünü ettiği iki gazeli de 

içermektedir.  

Sehî, Latîfî, Âşık Çelebi, Hasan Çelebi ve Beyânî tezkirelerinde Kadı èAli 

Bahârî’ye ait olarak gösterilen tüm şiir örnekleri elimizdeki dîvânda mevcuttur. Bu 

yüzden XVI. yüzyılda yaşamış tek bir Bahârî olduğunu ve elimizdeki Dîvân’ın 

Tırhalalı Kadı èAli Efendi’ye ait olduğunu söylemek mümkündür. 

                                                 
4 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, c.1, (Ankara: Bizim Büro Yayınları, 2001), s.108. 

5 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, (İstanbul: Bozkurt Basımevi, 1936), s.657. 
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XVI. yüzyıl şairlerinden olan Bahârî hakkında sahip olduğumuz bilgiler o 

dönemin tezkirelerinde yer alan bilgilerle sınırlıdır. Buna göre şairin asıl adı èAli’dir. 

Âşık Çelebi onun "Rûmili'nden kasaba-i Tırhala'dan ashâb-ı kavl ve erbâb-ı 

makâleden" olduğunu söyler.6 Latîfî, tezkiresinde her ne kadar onun Prizrenli 

olduğunu bildirse de Âşık Çelebi bu bilginin doğru olmadığını  kasidelerinden de 

anlaşılacağı üzere Bahârî’nin Tırhalalı olduğunu ifade eder.7 Ama bu kasidelerine 

örnek vermez. Sehî Beg Tezkiresi’nde yer alan bilgiye göre Bahârî "ehliyet ile ma'rûf 

ve kemal-i marifet ile" tanınan bir kimsedir. Ayrıca "selâmet-i tab'ı vardır" yani 

düzgün yaradılışlı biridir.8 Öğrenimini tamamladıktan sonra Kazasker Seydi 

Çelebi’den mülazım olan Bahârî, Edirne ve Karaferye’de müderrislik görevlerinde 

bulunmuştur. Onun müderris olarak görev yaptığı ve derslerde Molla Câmî'nin 

Bahâristân adlı eseri okuttuğu kendi şiirinde de anlaşılmaktadır: 

  Derilüp bir bölük ehl-i ôarÀfet 

  BahÀrìden BahÀristÀn oúurlar  [Mf.1] 

Aynı zamanda birçok bey ve paşa çocuğuna öğretmenlik yapan Bahârî, Dülbend-

zâde Kasım Paşa’nın çocuklarına da hocalık yapmıştır. Âşık Çelebi Bahârî'nin, 

                                                 
6 Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ, Haz. Filiz Kılıç, (İstanbul: İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, 2010), s. 

434. 

7 Âşık Çelebi, A.g.e., s.434. 

8 Sehî Bey,  Sehî Bey Tezkiresi: Heşt Behişt, Haz. Günay Kut, ( Cambridge: Harvard  University, 

1978), s. 291. 
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Kasım Paşa'nın oğlu Bitevî Çelebi'ye incindiğini ve bu kırgınlığı bir şiirle dile 

getirdiğini aktarır.9 

  Düşümde dün gice gördüm ki paşa 

  Gezüp cennetde eylerdi temÀşÀ 

  Didüm oàluñ mıdur şol boúlı poùur 

  Didi óÀşÀ-fe-óÀşÀ åümme óÀşÀ 

Kınalı-zâde Hasan onun bu Paşa'dan aldığı 100 akçelik harçlıktan şu şekilde 

bahseder. "Zikr olunan Kâsım Paşa'dan akçe isteyüp Harclık lafzını târîh didükde 

Kâsım Paşa dahı yüz akçe gönderüp mi’etün kâmile (tam bir yüz) diyü târîh 

dimişdür."10Bahârî, mülazımlığı sırasında sıkıntı çektiğini ve başladığı görevlerde 

hayal kırıklığı yaşadığını bir gazelinde şu şekilde anlatır: 

 Şevú-i muúaddemÀt iderüz yoú netìcesi 

   Şekl-i èaúìme döndi birÀõer mülÀzemet [G.8-3] 

Bahârî bir müddet sonra müderrisliği bırakıp kadı olarak çalışmaya devam etmiştir. 

Âşık Çelebi'nin bildirdiğine göre Bahârî "denâ'et-i şân ve hasâset-i hâl ve resâset-i 

cemâl kemâlde" biridir.11  

Tezkireler arasında Bahârî hakkında en ayrıntılı bilgiyi veren Âşık Çelebi'dir. 

Meşâ’irü’ş-Şu’arâ'daki "Âhir mülâkatumuzda bu beyti tâze dimişdi ki okımışdı" 

                                                 
9 Âşık Çelebi, A.g.e., s.437. 

10 Kınalı-zâde Hasan, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ, haz. İbrahim Kutluk (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1989), 

s.184; Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

11 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 
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ifadesinden yola çıkarak onun Bahârî ile bizzat görüşmüş olduğunu söylemek 

mümkündür.12 Âşık Çelebi'nin sözünü ettiği beyitse şudur: 

  Alayum yanuma ol şÿh-ı cihÀn-Àşÿbı 

  áÀyeti bu diyeler úÀżi bir oàlan çekdi 

Bahârî'nin gösterişe düşkün olmadığından bahseden Âşık Çelebi onun cimriliği 

yüzünden kaldığı kervansaray köşelerinde çok sıkıntı çektiğini ve bu sebeple birçok 

hastalık edinip belinin iki kat olduğunu da bildirir.13 Bahârî'nin şiirlerinde de 

kullanılan âşığın belinin iki kat olması hayalinin onun gerçek hayattaki durumunu 

yansıttığı düşünülebilir. 

 BÀr-ı àam çekmeden dü-tÀ oldum 

   Úaddüm iki büküldü  yÀ oldum [G.75-1] 

Yine Âşık Çelebi'nin bildirdiğine göre Bahârî yaklaşık yetmiş yaşında Çatalca'da 

kadılık yaptığı sırada 958/1551 tarihinde Edirne’de vefat etmiştir.14 

Tezkirelerde Bahârî hakkında sıkça değinilen bir konu da onun mahlas 

değiştirmesidir. Önceleri Kemâlî mahlasını kullanan şair, arkadaşlarının kendisiyle 

‘Kem Ali’ diye dalga geçmesi üzerine bu mahlası bırakıp Bahârî mahlasını 

kullanmaya başlamıştır. Fakat bu kez de arkadaşları “bahâr, kiliseye derler ne 

                                                 
12 Âşık Çelebi, A.g.e., s.437. 

13 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

14 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 
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kâfirâne mahlasın var” diyerek onun üzerine gitmeye devam etmişlerdir.15 

Kaynaklar, şairliğinin yanında Bahârî’nin aynı zamanda iyi bir tarihçi olduğu 

hususunda hemfikirdir. Özellikle tarih düşürmede ve muamma çözmedeki 

maharetiyle öne çıkan Bahârî'den Âşık Paşa "Merhûm târîhde dahı mahall-gû idi ve 

zemânında târîhleri ile dîvânlar u mecmû'alar memlû idi."16 diye söz eder. Buradan 

Bahârî'nin çok sayıda tarihinin olduğu anlaşılmaktadır. Sehî Beg, Bahârî'nin şair 

Revânî'nin ölümüne düşürdüğü tarihi şöyle aktarmaktadır:17 

 CihÀnı ser-te-ser ùutmıştı nÀmı 

 Emìr-i naôm yaènì kim RevÀnì 

  

 Ecel cÀmını içdi dehr elinden 

 Şu deñlü kim düşüp mest oldı Ànì 

  

 İşidüp didi Rÿó-ı Úudsì tÀrìò 

 CinÀndan yaña cÀn atdı RevÀnì 

 

Edebî Kişiliği 

XVI. yüzyıl tezkirelerinde Bahârî'nin şiiri hakkında birbirine yakın ifadeler yer 

almaktadır. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Bahârî'den şu şekilde bahseder. "Zümre-i 

                                                 
15 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

16 Âşık Çelebi, A.g.e., s.435. 

17 Sehî Beg, A.g.e., s.291-292. 
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kuzât-ı me’âlî-şi’ârdan eşcâr-ı pür-simâr-ı eş’ârı bahâr-ı belâgat ve ‘ar’ar-ı fesâhat ile 

pür-izhâr olan şu’arâ-yı nâmdârdandur."18 

Sehî Bey ise Bahârî için "Fenn-i Fürste ve tarz-ı gazelde şâir-i râsih ve hûb 

muammâ-güşâ ve müverrih" ifadesini kullanır.19 

Latîfî de Sehî Beg'in "Fenn-i Fürste ve tarz-ı gazelde şâir-i râsih ve hûb 

muammâyî ve müverrih"  ifadesini tekrarlayarak Bahârî'nin "ehl-i 'ilm zümresinden" 

olduğunu ifade eder.20 Tezkirelerdeki ifadelerden Farsça'yı iyi bildiği, gazelde 

kuvvetli bir şair olduğu, güzel muammalarının ve tarihlerinin olduğu anlaşılmaktadır. 

Bunlar dışında Bahârî'nin şiir ve sanat hakkındaki görüşünü anlayabilmek için kendi 

şiirlerine bakmamız gerekmektedir. 

 

Şiir ve Şair Hakkındaki Görüşleri 

Bahârî şiirlerinde kimlerden etkilendiğini, hangi şairi örnek aldığını fazla dile 

getirmemiştir. Yalnızca bir beyitte şiir hakkındaki görüşlerini ortaya koyarken, şiirin 

mükemmel olsun istersen Selmân'ın izinden git, diyerek XIV. yüzyılın büyük 

şairlerinden olan Selmân-ı Sâvecî'yi takdir ettiğini ve şiirlerinde onun izinden 

gitmeyi hedeflediğini söylemiştir: 

Ger kemÀle irgürem dirseñ BahÀrì şièirüñi 

  Ùut ùarìú-i naôm u eşèÀr içre SelmÀn yolların [G.84-7] 

                                                 
18 Kınalı-zâde Hasan, A.g.e., s.183. 

19 Sehî Beg, A.g.e., s.291. 

20 Latîfî, Latiîfi Tezkiretü'ş-Şu'ara ve Tabrisatü'n-Nuzema (İnceleme- Metin), haz. Rıdvan Canım 

(Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2000), s.195. 
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Ayrıca her şair gibi Bahârî de kendi şiirini övme eğilimindedir. Öyle ki onun 

söylediği bu renkli gazeller başkaları tarafından da yazılarak dîvân sayfalarını 

süsleyecektir: 

Yazalar tÀ kim BahÀrì ãafóa-ı dìvÀnlara 

Bir niçe rengìn àazeller söyle ol şÀh üstine  [G.109-5] 

Bir başka beyitte de Bahârî, şiirin lezzetli olsun istiyorsan önce sevgilinin 

tatlılığından bahset, der. Bu da şiirde rindâne bir üslup benimsediğini akla getirir: 

Ey BahÀrì ger dilerseñ kim ola naômuñ leõìõ 

  äÀfì añ şièrüñde anuñ laèl [ü] şekker başını  [G.140-5] 

Bahârî rindâne şiirden yana olduğunu bir başka beyitte şu şekilde ifade eder: 

èArø itmege eşèÀrını dildÀra BahÀrì 

  RindÀne geçüp meclise dìvÀn-ile geldi [G.128-5] 

Sevgiliye şiirlerini sunmak için dîvânıyla meclise gelen Bahârî bu topluluğa en 

yaraşır şekilde rindâne bir eda takınmaktadır. 

 Bahârî'ye göre şiir çok değerli bir araçtır çünkü güzeller onun sayesinde 

tuzağa düşmektedir. Aslında âşıklar, güzeller yüzünden acı çekip bunları şiirlerde 

dile getiriyor olsalar da sevgililerin gönlünü kazanmak, ilgilerini çekmek, şiir 

sayesindedir. Bu yüzden Bahârî vuslata kavuşturmayan şiirleri ayıplamaktadır: 

  Şièr odur kim her gözi Àhÿ anuñla ãayd ola 
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  Ey BahÀrì vaãla bÀéiå olmayan eşèÀra yuf  [G.47-5] 

Hatta Bahârî güzelleri şiirlerle kendine kul yapabileceğini bile düşünebilmektedir. 

Eğer böyle bir şey mümkün değilse şiirin de önemi kalmamaktadır. O zaman Bahârî 

defter ve dîvânlar dolduran şiirlerini yakmayı, yok etmeyi bile aklından 

geçirmektedir: 

  Çünki rÀm olmaz güzeller kimseye eşèÀr-ile 

  Diñ BahÀrì oda yaúsun defter ü dìvÀnını [G.125-5] 

Bazı durumlarda da Bahârî aşkı defter ve dîvânlara yazmanın kifayetsiz olduğunu 

söyleyerek asıl uğraşın sevgilinin vasfını gönüle  yazmak olması gerektiğini anlatır: 

Dostlar  vaãf-ı nigÀrı yazalum levó-i dile 

  Ne virüp alımazuz defter [ü] dìvÀnlar-ile  [G.115-3] 

 

Bahârî’nin Etkilediği ve Etkilendiği Şairler 

Etkilendiği Şairler ve Yazdığı Nazireler 

Bahârî şiirlerinde hangi şiire ve şaire nazire yazdığını belirtmez. Bu yüzden yalnızca 

Dîvân'daki şiirlere bakarak hangisinin nazire olduğunu anlamak zordur. Bu noktada 

Bahârî'nin hangi şairlerden etkilendiğini anlamak için başvurulabilecek kaynaklar 

nazire mecmualarıdır. Fatih Köksal'ın hazırladığı Edirneli Nazmî'nin Mecma‘u’n-

Nezâ’ir 'inde Bahârî'nin 17 şiiri yer almaktadır. Bunlardan 16'sı gazel, 1'i 
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murabbadır. Bu nazirelerden ikisi Ahmed Paşa'ya ikisi Necâtî'ye yazılmıştır. 

Bahârî'nin nazire yazdığı diğer şairler Nesîmî, Hafî, Resmî, Ahmed-i Dâ'i, Tacizâde 

Cafer Çelebi, Ulvî, Kemalpaşazade, Vasfî, Revânî, Kemal-i Zerd, Hâşimî-i Acem, 

Sûzî, Mestî ve Şeyhî olarak sıralanbilir. Buradan Bahârî'nin yaşadığı devirde meşhur 

olan birçok şaire nazire yazdığı anlaşılmaktadır. Fakat onun şiirlerinde en çok 

Ahmed Paşa ve Necâtî'nin etkisi hissedilir.  

 Ahmed Paşa: 

  Ne maóabbet-nÀme yazmışdur èizÀrı òaùùı kim 

  Òod tÀrìò eylemişdür fitneyi èunvÀn aña  [82-2] 21 

 Bahârî: 

Vaãf-ı óüsnüñde senüñ bir nÀme yazdum k’ÀfitÀb 

  Germ olup altun úalemle çekdi bir èünvÀn aña [G.4-4] 

 Ahmed Paşa: 

  Ey şarÀb-ı nÀb içüp èazm-i òarÀbÀt eyleyen 

  Her kime uàrarsañ anuñ òÀnesi vìrÀn olur  [1259-4]22 

 Bahârî: 

Şöyle yıúdı dest-i cevrüñ dostum dil òÀnesin 

  Hergiz ÀbÀd olmayup günden güne  vìrÀn olur [G.14-5] 

                                                 
21 Edirneli Nazmî, Mecma‘u’n-Nezâ’ir, haz. M. Fatih Köksal (T. C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

2012), s.140. Erişim, 19 Mart 2013. www.kulturturizm.gov.tr. 

22 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.746. 
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Bahârî'yi en çok etkileyen şairlerin başında Necâtî'nin geldiği anlaşılmaktadır. 

Özellikle şiirlerinde atasözü ve deyimlere yer verişi, redif olarak Türkçe kelimeler 

seçişi bunu kanıtlar niteliktedir: 

 Necâtî:  

  Göge çıḳarsa görinmez benüm uçmaḳ gözüme 

  Devletüñde daẖi aʿlālaradur himmetümüz  [1862-6]23 

 Bahârî: 

Úad-i bÀlÀsına irüşmegedür niyetümüz 

  SÀyeveş alçaàız ammÀ yücedür himmetümüz [G.37-1] 

 Necâtî: 

  Yine cānumı nis ar ideyin uş bir meleke 

  Ki diye ẖāl-i ruẖı māh-ı şeb-efrūza leke  [4345-1]24 

 Bahârî: 

MÀh öykündügi’çün mihr-i cemÀline anuñ 

  Dÿd-ı Àhum yitüşüp aña yitüşdürdi leke  [G.116-2] 

Bahârî'nin nazirelerinde kendinden önceki şairlerle aynı söyleyişi yakalamaktan 

ziyade mevcut hayalleri farklı bağlamlara taşımaya çalıştığı görülmektedir. Çoğu 

naziresinde Bahârî kafiye için aynı kelimeleri seçerken yarattığı hayallerde belli bir 

unsurun farklı özelliklerine dikkat çekmeye çalışır.  

                                                 
23 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1058. 

24 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.2343. 
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Şeyhî'ye yazmış olduğu bir nazirede Bahârî'nin "intizar" hususuna Şeyhî'den 

farklı biçimde yaklaştığı görülmektedir. Şeyhî gözden düşmüş olsa da sevgilinin ona 

göstereceği keremlerden henüz ümidini kesmediğini anlatırken Bahârî, gam kılıcının 

hayattan ümidini kestiğini söyleyerek ölümü beklediğini dile getirmektedir. Şeyhî 

sevgilinin lütuflarını beklediğini açıkça anlatırken Bahârî sevgili bakışlarını ondan 

esirgediği sürece hayattan hiç bir beklentisinin olmadığını, çaresizce ölümün 

gelmesini beklediğini ima etmektedir. 

 Şeyhî: 

  Gözden bıraķdı gerçi bizi ol nigārumuz 

  Vardur keremlerine anuñ intiôÀrumuz  [19-1]25 

 Bahârî: 

Tìà-i àam-ile kesdüñ ümìõi óayÀtdan 

  Gel ey ecel hemìn sañadur intiôÀrumuz  [G.36-3] 

Başka bir örnek olarak Ulvî'ye yazılan nazire gösterilebilir. Burada encümen yani 

meclis kelimesi etrafında iki farklı hayal vardır. Ulvî sevgilinin ayva tüyleri ve 

beninden söz ettikçe meclisi hoş kokular sardığını anlatırken Bahârî meclisi, mumu 

sebebiyle anmaktadır: 

 Ulvî: 

  Òaùù u òÀlüñden ne ùañ kim dem ura èUlvì olur 

                                                 
25 Saim Güler, "Pervâne Beg Nazire Mecmuası (230b-261a) Transkriptli, Edisyon Kritikli Metin" 

(Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2006), s.114. 
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  èIùr-ı enfÀsı ile anuñ muèaùùar encümen  [G.3308-7]26 

 Bahârî: 

DÀà ãanmañ kim BahÀrì’nüñ dil-i pür-sÿzını 

 Meclisinde germ olup yaúmış o şemè-i encümen [G.97-5] 

Bahârî'nin bazen de benzer bir hayali farklı kelimlerle kurmaya çalıştığı gözlemlenir. 

Örneğin, Revânî “ateş” kelimesini şiir olarak düşünüp bununla alemin içine ateş 

bıraktığını söylerken Bahârî cihanda karanlık bir yer kalmasın diyerek âh ateşiyle 

dünyanın üzerine kandiller astığını dile getirir. 

 Revânî: 

  Od bıraàur èÀlem içine RevÀnì göz göre 

  Her ne şièri kim diseñ bu hadd-i gül-gÿn üstine [4272-5]27 

 Bahârî: 

Úalmasun bir yir cihÀnda ôulmet-i hicrÀn diyü 

  Şuèle-i Àhum úanÀdìl aãdı gerdÿn üstine  [G.108-4] 

Başka bir beyitte Resmî, gözün aldatıcı olduğunu "ayyâr" sözcüğüyle dile getirirken 

Bahârî ona yazdığı nazirede "ayyâr" ile aynı anlamdaki "mekkâr" sözcüğünü 

kullanarak benzer bir hayali gönlün hileyle zapt edilmesi bağlamında yeniden 

yorumlamıştır: 

                                                 
26 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1813. 

27 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.2305. 
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 Resmî: 

  Hecr ile cÀdÿ gözüñ ãayd itdi bini bilmedüm 

  Aña meftÿn oldum Àh ol fitne òod èayyÀr imiş [G.2072-3]28 

 Bahârî: 

Almayınca úomadı göñlümi mekr ü Àl ile 

Bir nigÀr-ı dil-sitÀn u bir gözi mekkÀr imiş  [G.43-2] 

Bazı durumlarda Bahârî nazire yazdığı şairle ifade açısından paralellik 

kurabilmektedir. Nesîmî'ye yazdığı nazirenin matla beyti buna örnek olarak 

gösterilebilir: 

 Nesîmî:  

  Yanaram èışúuñdan aúar gözlerümden yaşlar 

  Fürúatüñ derdi çıúardı yüregümde başlar  [1885-1]29 

 Bahârî: 

Çeşm-i pür-eşküm úaçan kim aàlamaàa başlar 

Derdini dökmege başlar yüregümde başlar  [G.34-1] 

Bahârî nazirelerini genellikle gazellere yazmaktadır. Tacizade Cafer Çelebi'ye 

yazdığı nazirede ise bu durumun dışına çıkarak bir murabbaya yine murabba ile 

karşılık vermiştir. Bu da nazirelerin her zaman gazel şeklinde olmayabileceğini 

hatırlatır niteliktedir: 

                                                 
28 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1168. 

29 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.661. 
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 Tacizade Cafer Çelebi: 

  Reşóa-i cÀm ile òÀk-i dili nemnÀk idelüm 

  Gerd-i àam úalmasun anda ãulayup pÀk idelüm 

  Gül ü mül ãoóbetini yÀr ile bì-bÀk idelüm 

  Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  [3215-1]30 

 Bahârî: 

Gerd-i àamdan yine mirèÀt-ı dili pÀk idelüm 

CÀm-ı Cem Àyìnesi şeklini idrÀú idelüm 

Curèa-i cÀm-ı meye cÀnumuzı òÀk idelüm 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  [Mr.2] 

 

Etkilediği Şairler ve Bahârî’ye Yazılan Nazireler 

Tezkirelerden edinilen bilgiye göre Bahârî'nin, en azından yaşadığı dönemde etkili 

bir şair olduğunu söylemek mümkündür. Edirneli Nazmî'nin Mecma'ü'n-Nezâir'inde 

Bahârî'ye yazılmış nazirelere rastlanmamaktadır. Bunun için başka bir nazire 

mecmuası olan Pervâne Beg'in Mecmuatün-Nezair'ine başvurmak gerekir. Bu 

mecmuada Sürûrî, Sâlikî ve Helâkî'nin, Bahârî'nin "çeker" redifli gazeline nazire 

yazdığı görülür. 

 Bahârî: 

Dem-be-dem cÀnÀ niçün àamzeñ dile òançer çeker 

                                                 
30 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.1753. 



19 

 

  Eşk-i çeşmümden ãaúın kim üstine leşker çeker [G.23-1] 

 Sâlikî: 

  Bir seóer göz itdügin görmiş saña iy àonca-leb 

  Nergisüñ üstine sÿsen òışm idüp òançer çeker [PB 2/3-4]31 

 Bahârî: 

Ruòlaruñdan zülf-i pìç-À-pìçüñi úaldurmadı 

  Gerçi Àh-ı Àteşìnüm göklere ejder çeker  [G.23-2] 

 Sürûrî: 

  İtdügüñce bÀd-ı Àhumdan ãaçuñı mużùarib 

  Dir gören göge melek zencìr-ile ejder çeker  [PB 52/1-2]32 

 Bahârî: 

Leblerüñ èaksi düşelden bÀdeye her ehl-i õevú 

  Germ olup meclisde laèlüñ yÀdına sÀàar çeker [G.23-4] 

 Helâkî: 

  Nice úan yutmayam öpdükçe lebüñ her bir rakìb 

  SÀúiyÀ cÀm-ı şarÀb-ı vaãlı gör kimler çeker  [PB 52/2-4]33 

 

                                                 
31 Hasan Kaya, "Pervâne Beg Nazire Mecmuası (165a-199b) Transkripsiyonlu ve Edisyon Kritikli 

Metin" (Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, 2002), s.214. 

32 Hasan Kaya, A.g.e., s.215. 

33 Hasan Kaya, A.g.e., s.215. 
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Eserleri 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Bahârî'nin iki eseri mevcuttur. Bunlardan ilki 

çalışmamıza konu olan Dîvân'dır. Diğer eseri ise Kânûnî Sultan Süleyman'ın 

Macaristan seferini konu alan bir mesnevi olan Fetihnâme-i Ungurus'tur. Bunların 

dışında Haluk İpekten ve arkadaşları tarafından hazırlanan Tezkirelere Göre Dîvân 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü'nde Bahârî'nin Yûsuf ve Züleyhâ'sı olduğundan 

bahsedilmekte ve kaynak olarak da Sehî Beg, Latîfî, Âşık Çelebi, Kınalı-zâde Hasan 

Çelebi ve Beyânî tezkireleri gösterilmektedir.34 Söz konusu tezkirelerde böyle bir 

bilgiye rastlanmadığındanYûsuf ve Züleyhâ Bahârî'nin eserleri arasına dahil 

edilmemiştir. 

Dîvân 

Dîvânın şu ana kadar tespit edilen tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 numarada kayıtlıdır. Dîvânın bulunduğu yazma farklı 

müelliflere ait altı eserden oluşmaktadır. 31 varaktan oluşan Dîvân, 11b-42b arasında 

yer alır. Üzeri şemseli kahverengi yıpranmış bir cildi vardır, yapraklar sarı renkte ve 

kırmızı cetvellidir. 200x145/155x99 mm. boyutlarındaki kâğıda, 16 satır, nesih yazı 

ile yazılmıştır. Kütüphane kayıtlarında dîvânın istinsah tarihi hicrî 950 olarak 

gözükse de bu bir hatadan kaynaklanmaktadır. Bu tarih, yazmada yer alan bir tarih 

manzumesine aittir. Eserin müstensihi belli değildir. Dîvândaki şiirler belli bir 

düzene göre sıralanmamıştır. Farsça bir manzumeyle başlayan dîvânda kasideler, 

                                                 
34 Haluk İpekten ve diğerleri, Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Ankara: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı, 1988), s.62. 
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gazeller, tarihler belirli kısımlara ayrılmamıştır. Eserde reddade bulunmaktadır, bu da 

elimizdeki nüshanın ara sayfalarının kopmadığını ya da kaybolmadığını, yani 

yazmada eksiklik olmadığını gösterir. Bahârî'nin bütün şiirlerini kapsamayan ve 

farklı kaynaklardaki şiirlerin bir araya getirilmesiyle oluşturulduğu izlenimini veren 

Dîvân'ın içinde 142 gazel, 5 kaside, 1 murabba, 10 kıta, 5 müfred ve 1 mısra yer 

almaktadır. 

Fetihnâme-i Ungurus 

Bahârî'nin bu eseri hakkındaki en ayrıntılı bilgiyi Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali 

Beyin Gazavât-nâmesi adlı kitabında Agâh Sırrı Levend vermektedir.35 Kanûnî 

Sultan Süleyman'ın 1526 yılındaki Macaristan seferini anlatan Fetihnâme-i Ungurus 

Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi koleksiyonu No.5345’te kayıtlıdır. 

Nüshanın zahriye kısmında eserin adı Türkî Manzum Fetih-nâme-i Ungurûs olarak 

geçmektedir. Agâh Sırrı Levend, ikinci ve sekizinci beyitlerde Kıyâmetnâme adının 

geçtiğini belirterek, şairin eserine bu adı vermiş olabileceğini ileri sürmektedir.36 18 

varaktan oluşan eserin baştan ilk üç sayfasında eserin adıyla birlikte, Sülemaniye ve 

Hacı Mahmud Efendi kütüphanelerinin mühürleri yer almaktadır. 3b'de başlayan 

mesnevînin 11. beytinde şair: 

  Ben BahÀriyem gülistÀndur yirüm  

  èAndelìbem tÀze bostÀndur yirüm 

                                                 
35 Agâh Sırrı Levend,  Gazavât-nâmeler ve Mihaloğlu Ali Beyin Gazavât-nâmesi (Ankara: Türk Tarih 

Kurumu, 2000), 46. 

36 Agâh Sırrı Levend, A.g.e., s.46. 
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diyerek mahlasını verir. Aruzun "FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün" kalıbıyla yazılan bu 

mesnevî 306 beyitten oluşmaktadır. 
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III. BÖLÜM: BAHÂRÎ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 

Şekil Özellikleri 

Nazım Şekilleri 

Biz bu çalışmamızda Bahârî'nin 2'si tarih içerikli olmak üzere 152 gazelini, yine 2'si 

tarih içerikli olmak üzere 10 kıtasını, 5 kasidesini, 5 müfredini, 2 murabbasını, 1 

mısrasını tespit edebildik. Elimizdeki nüshadaki şiirlerin ikisi Farsça 'dır. Bunlardan 

biri kaside (K.1), diğeri de gazel şeklinde bir tarihtir (T.4). Ayrıca Bahârî'nin Türkçe-

Farsça mülemma şeklinde bir gazeli de vardır (G.97). 

 Bahârî'nin gazelleri genelde 5 beyitten oluşmaktadır. Bunun yanında 6, 7, 9, 

10 ve 11 beyitlik gazelleri de vardır. Beyit sayısına göre gazellerin dağılımı şöyledir: 

Beyit 

sayısı 

5 beyitlik 6 beyitlik 7 beyitlik 9 beyitlik 10 beyitlik 11 beyitlik 

Gazel 

sayısı 

108 2 38 2 1 1 

 

Bahârî'nin (و ,غ ,ع ,ض ,س ,ژ ,ذ ,خ ,ح ,ج ,ث ,پ  ) harfleriyle şiir yazmadığı 

görülmektedir. Şiirlerin harflere göre dağılımı da şu şekildedir: 

 GAZELLER KASİDELER KITALAR 

   4 ا

   1 ب

   3 ت

   2 د

  1 25 ر



24 

 

   7 ز

   2 ش

   1 ص

   3 ف

 1  4 ق

 1 1 9 ك

 1  11 ل

  1 11 م

 1  17 ن

 2 1 22 ه

 3 1 30 ى

 

Bahârî’nin gazelleri genellikle âşıkâne ve rindâne bir üslup taşımaktadır. Fakat 

bunların yanında tasavvufla ilgili ya da ahlâki öğütler veren hikemî tarzda şiirler de 

yer alır. "TÀrìò-i Úalèa-i Bÿdìn" başlıklı 17 beyitlik gazel Budin'in fethini 

anlatmaktadır, şiirin son dizesinin ebced hesabına göre harf değerleri toplandığında 

H.932/M.1525-26 tarihini vermektedir. "SulùÀn Meómed" başlıklı 5 beyitlik Farsça 

tarih de Kânûnî Sultan Süleyman'ın oğlu Şehzade Mehmet'in ölümüne düşülmüş bir 

tarihtir. Bu şiirin son dizesinin ebced hesabı olarak karşılığı H.950/M.1543-44'tür ve 

bu tarih, Şehzade Mehmed'in ölüm tarihiyle örtüşmektedir. 

 Bahârî diğer iki tarihini kıta nazım biçiminde yazmıştır. Bunlardan "Dìger" 

başlığını taşıyan tarih, yine Şehzade Mehmed'in ölümüne yazılmıştır ve ebced değeri 

H.950/M.1543-44'e karşılık gelmektedir. Rodos'un fethinin tarihini veren "Rodos" 

başlıklı kıtanın ebcedi ise H.928/M.1522-23 değerini verir. Ama şirin sonuna 
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rakamla yazılan tarih H.929/M.1921-1922'dir. Rodos kalesinin fethi ise tarihî 

kaynaklarda H.929/M.1522 olarak geçmektedir. 

 Bahârî’nin Dîvânı’nda 5 kaside vardır. Bunlardan "èalem" redifli iki numaralı 

kaside, padişaha övgü niteliğinde yazılmıştır. Bundan sonra gelen "gibi", 

"derdmendüñ" ve "dedeler" redifli şiirler ise nesib, dua, medhiye gibi bölümlerden 

oluşmadıkları için biçimsel olarak kasidenin özelliklerini yansıtmıyor olsalar da 

konuları itibariyle tasavvufî övgü içerdikleri için kaside olarak adlandırılabilirler. 

Örneğin "dedeler" redifli kaside, Bektaşilikle ilgili olup bu gelenekteki "dede" 

kavramını açıklamakta ve dedeleri yüceltmektedir. 

 Bahârî'nin iki kıtası (Kt.4, Kt.5) kıta-i kebire şeklindedir ve bunlarda mahlas 

kullanılmıştır. Kt.2 ve Kt.6 ise nazm biçimindedir yani ilk beyitleri kafiyelidir.  

 Dîvân'da yer alan iki murabbadan biri altı diğeri yedi bendden oluşur. Bu 

murabbaların ikisi de murabba-ı mütekerrirdir yani ilk bendin son mısrası her bendin 

sonunda tekrarlanmaktadır. 

 34. gazelde ve 2. murabbada mahlas yer almamaktadır. Bunlar, 

mecmualardan alınan şiirler oldukları için başlıkları sebebiyle Bahârî'ye ait oldukları 

bilinmektedir. 

 

Vezin 

Dîvân'da aruzun 15 farklı kalıbı kullanılmıştır. Aşağıdaki tablo, kullanılan vezin 

kalıplarını ve kullanıldıkları şiir sayılarını göstermektedir: 
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 VEZİNLER K G Mr Kt T Mf Ms 

B
A

H
R

-İ
 H

E
Z

E
C

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

.  _ _ _ / . _ _ _ / .  _ _ _ / . _ _ _ 
 8      

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 
1 6   1 1  

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . /  . _ _ 
 4      

Mefèÿlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ 
    1   

Mefèÿlü / MefÀèìlün / Mefèÿlü / MefÀèìlün  

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . /  . _ _ _ 
 1      

B
A

H
R

-İ
 

R
E

C
E

Z
 

MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün 

_ _ . _ _ /_ _ . _ _ 
 2      

B
A

H
R

-İ
 R

E
M

E
L

 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
1 77 1 1  1 1 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 4  3 2   

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 
 23 1 1    

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

. . _ _  / . . _ _  / . . _ 
1 1      

B
A

H
R

-İ
 

M
Ü

N
S

E
R

İH
 

Müfteèilün / FÀèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

_ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _ 
     1  

B
A

H
R

-İ
 

M
U

Z
Â

R
İ'
 Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 
1 16  1    

Müstefèilün / Feèÿlün/ Müstefèilün / Feèÿlün 

_ _ . _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _ 
 1      

B
A

H
R

-İ
 

M
Ü

C
T

E
S

 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 
 4  1    

B
A

H
R

-İ
 

C
E

D
ÎD

 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 
1 3  1    
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Dîvân'da ulama ve imalelere sıkça rastlanırken bir vezin kusuru olarak görülen zihaf 

da yapılmıştır. Örneğin aşağıdaki beyitte tìà kelimesinde zihaf vardır. Bu kelime 

aslında uzun sese sahipken tià şeklinde kısa olarak okunur: 

Başlar tià-i müjeyle kesilür şu deñlü kim 

  Yatur úaøÀ-yı èışúda úurbÀn alay alay  [G.124-3] 

Buna bir başka örnek olarak Àhÿ kelimesinin Àhu olarak okunduğu şu beyit 

gösterilebilir: 

O gözi Àhu ki ãayd itmege ãaórÀya çıúar 

  CÀn şikÀr olmaàa ol-dilber-i raènÀya çıúar  [G.25-1] 

Metnin transkripsiyonu yapılırken bu tür kelimeler zihaflı okunmuş, her zihaf ayrıca 

dipnotta gösterilmemiştir. 

 Yer yer vezin gereği ünlü ile biten kelimeden sonra gelen ve yine ünlü ile 

başlayan sözcüğün ilk harfinin düşürülüp iki sözcüğün birbirine bağlandığı 

görülmektedir: 

Vaãf-ı óüsnüñde senüñ bir nÀme yazdum k'ÀfitÀb 

  Germ olup altun úalemle çekdi bir èünvÀn aña  [G.4-4] 

 

Nìçün ayrılduñ o sìm-endÀmdan diy'üstüme 

  Her ùarafdan atılur seng-i melÀmetler meded  [G.9-4] 
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Dostlar nic’olmayam tenhÀ vü àamnÀk ü àarìb 

  Hem enìsüm mÿnisüm hem àam-güsÀrum görmedüm [G.81-3] 

Dîvânda bazı vezin bozukluklarına da rastlanmaktadır. Bunları yeri geldikçe 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

 

Kafiye ve Redif 

Bahârî'nin şiirlerinde daha çok tam kafiyeyi tercih ettiğini söylemek mümkündür. En 

çok da bir uzun ünlü ve bir ünsüzle biten kafiyelere rastlanmaktadır: 

  Úanàı Àşüfte ki zÀhid der-i cÀnÀnda yiler 

  Kaèbe-i  vaãla irer ãanma beyÀbÀnda yiler  [G.27-1] 

Az da olsa zengin kafiyenin kullanıldığı gazeller de vardır: 

  CÀnÀ kÀr itdi firÀúı serv-úÀmetler meded 

  Ben àarìbüñ başına úopdı úıyÀmetler meded [G.9-1] 

Bahârî bir gazelinde de cinaslı kafiye kullanmıştır: 

  Hìç bilmem gözümüñ yaşı ne vaútin yeñile 

  Úalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ-ile  [G.101-1] 

Bahârî şiirlerinde genellikle redif kullanmış ve bu redifleri de Türkçe fiillerden 

seçmiştir. Dîvân'da redif çoğunlukla; sözcük, ek ve her ikisini birden barındıran 
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ifadeler biçiminde görülür. Bununla birlikte kelime grupları ile yapılan redifler de 

vardır. 

Sözcük biçimindeki: 

İsterem kim olmasun èÀlemde hicrÀn günleri 

  Kimseye göstermesün Óaú ol perìşÀn günleri [G.133-1] 

Ek biçimindeki: 

Niçe bir èÀlemi àarú eyleyelüm yaşlarla 

  YÀ niçe bir dögelüm başımızı ùaşlarla  [G.111-1] 

Ek ve sözcük biçimindeki: 

BÀà-ı óüsn içre ruò-ı dilber gibi güller biter 

  Deste deste zülf-i cÀnÀn gibi sünbüller biter  [G.18-1] 

Kelime grubu biçimindeki: 

Ol ãanem bì-èahd ü peymÀn olmasun öldür beni 

  Vaède-i vaãla peşìmÀn olmasun öldür beni  [G.127-1] 
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Dil ve Üslup Özellikleri 

Dil ve Anlatım 

Farsça'ya da hakim olduğu bilinen Bahârî şiirlerini çoğunlukla Türkçe yazmıştır. 

Onun Arapça ve Farsça kelimeleri sık sık kullanıyor oluşu, beyitlerin anlaşılmasına 

bir engel teşkil etmemektedir. Bahârî'nin sade ve kolay anlaşılır bir şiir dili vardır. 

Bazı gazelleri sanki hece vezniyle yazılmış gibi sade bir dile sahiptir: 

YÀr-ile ey dil şöyle deril kim 

  Úalmaya hergiz senlikle benlik   [G.57-2] 

 

èIşú ehli olan ölmek gerekdür 

  Bu yolda olmaz ãaàlıú esenlik   [G.57-3] 

 

Dil derd-ile ölürse giyüp Àh úaralar 

  Eşk acıya göz aàlaya nÀle ãalÀ vire   [G.98-3] 

Şiirlerinde atasözleri ve deyimlere sıkça yer veren Bahârî, bu sayede ince hayaller 

içeren külfetsiz bir ifade yakalamıştır. Gündelik konuşmalar ve söyleyişler Bahârî'nin 

şiirinin önemli bir unsurudur. 

  Kÿyında  zÀr u òaste yatur-iken BahÀrì 

  Her kim ki gördi didi ki AllÀh şifÀ vire  [G.98-5] 
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  Ol-serverüñ bu sìne-i òÀkìde tìrini 

  Her kim ki gördi didi ne òoş buldı yirini  [G.134-1] 

 

  Nedür bu derd ü miónetler bunuñ pÀyÀnı yoú mıdur 

  BelÀ-y-içün mi yaratduñ beni dünyÀda  AllÀhum [G.74-3] 

 

Bir yüzi gül leb[i] mül şevúine bülbüller olup 

  Úılalum nÀle vü zÀrı be diye n’olsa gerek  [G.58-3] 

 

Cevr-ile öldürdügüñ yitmez BahÀri òasteyi 

  Ey şeker-güftÀr şìrìn-leb gülersin de hemi  [G.148-5] 

Bahârî genellikle ikili ve üçlü tamlamalar kullanmaktadır.  

Ne gevherler niåÀr ideydi gözden 

  Dür-i dendÀn-ı yÀri görse ãarrÀf  [G.46-3]  

 

CÀm-ı laèl-i dilberi  yÀd eyledükçe ehl-i õevú 

  Germ olup meclis ãafÀ-baòş olur artar meyde şevú  [G.50-1] 

Dörtlü tamlamalara az da olsa rastlanır. 

Úatè olmayınca rişte-i ümìõ-i vaãl-ı yÀr 

  ŞÀõ ol BahÀrì olma àam-ı hecr-ile melÿl  [G.66-5] 
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MÀ-óaøar òayl-i òayÀl-i àamze-i dildÀr içün 

  Sìne tennÿrında pişmiş tÀze büryÀndur göñül [G.68-2] 

Bazı yerlerde Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe kelimelerden oluşan galat tamlamalar 

görülür. 

  áam-ı firÀú-ile öldükde úaùre-i yaşum 

  Úalup bu gülşen-i dehr içre jÀle olsa gerek  [G.53-4] 

 

KÀsesin laèl-ile itdi yine mÀl-À-mÀl çeşm 

  Bezm-i èışú-ı yÀrda giydi libÀs-ı al çeşm  [G.76-1] 

 

Uc illerinde ãanki dilÀverdür ey göñül 

  Zülfi ki bekler ol ruò-ı alı ùaraf ùaraf   [G.45-4] 

Bahârî, XVI. yüzyıl şairi olsa da şiirlerinde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine ve 

arkaik kelimelere de rastlarız. Ùalbınmak [G.133-4], küymek [G.124-5], yilmek 

[G.27], gülümsinmek [G.15-1], úaravol [T.1-10] gibi kelimeler ile görevüz [G.17-2], 

ùolısardur [G.67-2], olıgör [G.84-4], göresiz [G.40-6], gelicek [G.55-3] gibi ekler bu 

kullanımlara örnektir. 

 

Atasözleri ve Deyimler 

Bahârî şiirlerinde özellikle deyimlere sıkça yer vermektedir. Mecazlı kullanımları 

sayesinde anlam çeşitliliği yaratan atasözü ve deyimleri kullanmak onun en belirgin 
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üslup özelliklerinden biri olarak gösterilebilir. Bahârî deyişleri bazen olduğu gibi 

kullanır. Bazen de vezne uydurmak ve başka hayallere imkan tanımak için 

kelimelerin yerlerini değiştirir ya da eş anlamlılarını verir. Bahârî Dîvânı'nda en sık 

kullanılan bazı atasözü, deyim ve deyişleri şöyle örneklendirebiliriz: 

Ayağına getirmek: 

Ehl-i velÀyeti getürür hep ayaàına 

äÀóib-kerÀmet olsa èaceb mi şehÀ èalem   [K.2-20] 

Göz dikmek: 

Kes taèalluú riştesin tÀc-ı úabÀdan giy èabÀ 

Aùlas u dìbÀya göz dikme ãaúın sÿzen gibi   [K.3-2] 

Kanı boynuna almak: 

Raóm idüp ben òasteyi öldürme cÀnÀ bì-günÀh 

Boynuña alma yazıúdur yoú yire úanum benüm  [G.72-3]  

Nöbet çalmak: 

Şevú-i yÀr-ile ölürsem umaram óaşre degin 

Úabrüm üzere çalına şÀm u seóer nevbet-i èışú  [G.48-2] 

Can vermek: 

Nice cÀn virmeyeyin rÿy-ı nigÀrı göricek 

Naúş olupdur der ü dìvÀr-ı dile ãÿret-i èışú   [G.48-5] 

Şaşıp kalmak: 
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Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler aú yıldız aña 

Pertev-i mihr-i ruòın encüm görüp úaldı ùaña  [G.1-1] 

Eser kalmamak: 

äaúın Àhumdan bahÀr-ı óüsnüñ ey gül-çihre kim 

İricek bÀd-ı òazÀn úalmaz gülistÀndan eåer   [G.11-2]  

El uzatmak: 

El uzatma zülfine ey dil ãaúın kim ol-nigÀr 

Ayaàa ãaldı niçe miskìn[i]  kÀküller gibi   [G.124-4] 

Can atmak & Göz yummak: 

Baór-ı èışúa cÀn atup dil zevraúın ãaldum yine 

Göz yumup derdÀ ki àam deryÀsına ùaldum yine  [G.100-1] 

Başına bela almak: 

MübtelÀ oldum görüp bir bì-vefÀyı Àh kim 

èÁlemüñ àavàÀsını hep başuma aldum yine   [G.100-2] 

Baş eğmek: 

Şeh-i mülk-i tecerrüd ol baş egme zÀl-i dünyÀya 

Bilürsin çünki merd olan kişi òavf eylemez zenden  [G.85-5] 

El çekmek: 

èÁlem-i fÀnìden el çek fÀriàüél-bÀl ol göñül 

Geç úanÀèat küncine bir pÀk abdÀl ol göñül   [G.65-1] 
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Meydanı boş bulmak: 

HevÀ-yı èışú-ı Leylì-y-ile Mecnÿn 

Bulup meydÀn[ı] òÀli urdı çoú lÀf    [G.46-2] 

Söz gümüşse sükût altındır: 

ÒÀmlıúdan úurtulup tÀ kim işüñ altun ola 

Var maóabbet kÿşesinde sìmveş úÀl ol [göñül]  [G.65-4] 

Gökten ne yağdı da yer kabul etmedi: 

Çarò oúlarına rÀøı olursam èaceb midür 

  Gökden ne yaàdı kim yir anı itmedi úabÿl   [G.66-2] 

 

Edebî Sanatlar 

Teşbih 

Dîvân edebiyatı benzetmeler üzerine kurulu bir anlatıma sahip olduğundan Bahârî bu 

sanatı sıkça kullanmıştır. Teşbih sanatının en yaygın kullanımlarından biri sevgilinin 

güle, âşığın da bülbüle benzetilmesidir. Bahârî de bu durumu anlatmak için kafesteki 

bir bülbül hayalinden faydalanır. Sevgiliden ayrılışını anlatırken kendini bir bülbüle 

benzetir ve ayrılık tuzağına yakalanıp gülden ayrılan bülbül gibi çaresiz bir esir 

olduğunu söyler: 

Ol gül-i nÀzük-bedenden ayrılup bülbül gibi 

  DÀm-ı fürúatde esìr-i nÀ-tüvÀn úaldum yine  [G.101-3] 
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İstiare 

Bahârî, şiirlerinde daha sembolik bir anlatıma ve anlam çeşitliliğine ihtiyaç 

duyduğunda istiareden faydalanmaktadır. Aşağıdaki beyitte "serv" kelimesi, sevgiliyi 

kast edecek biçimde kullanılmıştır. Bahârî serv gibi olan sevgiliyi  görünce, su gibi 

olan gönlü ona meyl etmiştir. Burada servin, su kenarlarında bulunması ön plandadır. 

Ama servin şekil itibariyle “bir”i hatırlatmasından yola çıkarak servin aslında Tanrı 

aşkının bir sembolü olduğunu düşünmek de mümkündür: 

äu gibi aúdı göñlümüz ol-servi göricek 

  DìdÀr-ı Óaúúa úalmadı ãabr u úarÀrumuz  [G.36-6] 

 

Tenasüp 

Belli bir hayal çerçevesinde kurulan beytin anlamını zenginleştirmek için söz konusu 

unsurla ilişkili kelimeleri bir arada kullanmak dîvân şairlerinin en çok başvurduğu 

sanatlardandır. Örneğin aşağıdaki beyitte saltanatla ilgili olan "tuğ, otağ, alem, şah ve 

rezm" kelimeleri birlikte kullanılarak silahlarını kuşanıp savaşa giden bir sultan 

hayali kurulur. Bu beytin bir kasidede yer alıyor olması, padişahın savaşçı yönünün 

vurgulanmak istendiğini düşündürmektedir: 

èAzm eyledükçe rezme o şÀh-ı cihÀn olur 

   Ùuà u otaà u tìà-ile Àh aña èalem  [K.2-17] 
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Bir diğer beyitte Bahârî, "pertev, mihr, rûşen, mah ve tâbnâk" gibi kelimeleri bir 

araya getirerek bir gökyüzü motifi oluşturmuştur: 

Rÿşen it dil òÀnesini pertev-i mihr-ile kim 

  MÀh-rÿlar menzilidür tÀbnÀk olmaú gerek  [G.56-3] 

 

Tezat 

Bahârî'nin tezat sanatını kullanışına örnek olarak verilebilecek bu beyitte "var-yok" 

kelimeleri arasında tasavvufî bir ilişki kurulmuştur. Bu bağlamda varlığa ulaşmanın 

yolu vücuttan kurtulmaktan geçmektedir, yani var olabilmek için önce benlikten 

kurtularak yok olmak gerekmektedir: 

Neylerem ben bu vücÿdı dünyede şimden gerü 

  Yoà olayın çünki ol-èÀlemde varum görmedüm [G.81-2] 

 

Hüsn-i Talil 

Bahârî, hüsn-i talil sanatına başvurduğu bir beyitte güneşin her gün doğup 

batmasının sebebini, meh olarak düşünülen sevgiliyi araması olarak gösterir. Bu 

hayale göre gökyüzünde dönüp duran güneş, bu hareketiyle kapı kapı dolaşıp ay 

suretindeki sevgiliyi aramaktadır. Ama gün ışığında ay görünmediğinden güneş onu 

bulamaz ve ertesi gün  arayışına yeniden başlar: 

ÁfitÀbı gör ki bunca óüsn-i istiànÀ ile  
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  Der-be-der menzil-be-menzil ol mehi her gün arar [G.33-2] 

 

Leff ü Neşr 

Aşağıdaki beyitte  "gül-ruhsar" ve "sünbül-saç" arasında leff  ü neşr yapılmıştır. 

Renk ve koku bakımından, çiçeklerle sevgilinin yanağı ve saçı arasında kurulan 

paralellik ikinci dizede kullanılan gün-gece kelimeleriyle pekiştirilir. Çünkü gün ve 

gece renk açısından sevgilinin yanak ve saçını hatırlatmaktadır: 

Añmayup ey serv-úadd bÀàuñ gül ü sünbüllerin 

  Ôülf [ü] ruòsÀruñ senüñ leyl ü nehÀr añsam gerek [G.52-2] 

 

Teşhis 

Bahârî kimi beyitlerinde cansız varlıklara insana özgü özellikler ve duygular 

yükleyerek teşhis sanatına baş vurur. İşlemeli bir mendil, süslenen bir insan şeklinde 

tasavvur edildiğinde teşhis söz konusudur. Bahârî insana ait bir özellik olan süslenme 

işini mendile atfederek onu kişileştirdiği gibi, bir nazenin eline düşme konusundaki 

talihsizliğinden dolayı da bîçâre olarak niteler. Tıpkı süslenmek gibi çaresizlik de 

insana has bir özelliktir: 

  Bir nÀzenìn eline düşem diyü naúş-ile 

  Zeyn itdi kendüyi  yine bì-çÀre destmÀl  [G.62-3] 
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Cinas 

Bahârî'nin, yazılışları ve söylenişleri aynı, anlamları farklı sözcükleri bir arada 

kullanarak cinas yaptığı da görülmektedir. "Yarmak" ve "yaramak" kelimelerinin 

benzer söyleyişlerinden faydalanan Bahârî, bir beyitte "dert kılıcıyla bağrını yaran 

kişiye âşık derseniz bu ona yarar " diyerek cinas sanatından faydalanır: 

Günde yüz biñ tìà-i miónetle şu kim baàrın yarar 

  èIşú yolında hele èÀşıú diseñ aña yarar [G.33-1] 

 

Telmih 

Telmih, herkesçe bilinen bir olayı ya da inancı çeşitli ipuçlarıyla anımsatmaktır.  

Telmih edilen şey doğrudan söylenmez, onun kimi sözcüklerle çağrıştırılması 

hedeflenir. Bahârî'nin peygamber kıssalarına, mesnevî kahramanlarına ve dönemin 

olaylarına yaptığı atıflarla şiirini zenginleştirmeye çalıştığı görülmektedir. Örneğin 

Ferhâd ve Şîrîn hikâyesinin anımsatıldığı bir beyitte "kûh" yani "dağ" kelimesini 

kullanan şair, bununla Şîrîn'in Ferhad'a Bîsütun dağını delme görevini verişini 

hatırlatmaktadır: 

Nice FerhÀd olmayam èışúında ol şìrìn lebüñ 

  Kim belÀ kÿhına ãaldı yine ben ÀvÀreyi  [G.123-4] 
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Tevriye 

Tevriye en az iki  anlamı olan bir kelimenin yakın anlamını söyleyip uzak anlamını 

kastetmek suretiyle yapılan sanattır.  

Bir yaña àam bir yaña cevr-i nigÀr 

  Oñmaduú bì-çÀre dil aradadur   [G.31-6] 

Yukarıdaki beyitte ilk bakışta Bahârî, gönlünün gam ve sevgilinin cevri arasında 

kaldığını söylemektedir. Ama "dil aradadır" ifadesini "dil-ârâdadır" olarak 

düşündüğümüzde, Bahârî'nin aslında arada olmadığı, seçimini sevgiliden, yani 

dilârâdan yana yaptığı anlamı ortaya çıkmaktadır. 

 

İrsal-i Mesel 

Söze güç katmak amacıyla bir dize ya da beyitte atasözüya da  özlü söz kullanma 

sanatına irsal-ı mesel denir. Bahârî bir şiirinde "deli alaca sever" sözünü kullanarak, 

gönlün bu dünyanın güzelliklerine aldanmasını dile getirmiş ve irsal-i mesel 

yapmıştır: 

Naúş-ı dehre n’ola meyl itse göñül 

  Bu meåeldür deli alaca sever   [G.28-4] 
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Bugün bu söz fazla kullanılmıyor olsa da "Birbirini tutmayan parlak renklerden 

oluşan" anlamındaki "deli alacası" deyişi varlığını sürdürmektedir.37 

 

Mübalağa 

Mübalağa, bir niteliğin, fiilin veya durumun gerçekleşmesi zor hatta imkansız 

dereceye çıkarılarak, abartılarak ifade edilmesidir. Âşığın içine düştüğü dertler söz 

konusu olduğunda mübalağanın sıkça kullanılan sanatlardan biri olduğu görülür. 

Bahârî, aşktan zayıflayıp güçsüz düştüğünü anlattığı bir beyitte, bu zayıflıkla adeta 

bir hayale döndüğünü, böylelikle artık kapı ya da duvarın kendisine engel 

olmayacağını söyleyerek mübalağa yapmaktadır: 

Şöyle inceldi òayÀl oldı BahÀrì øaèf-ile 

  Kim der ü dìvÀr aña ey dil-sitÀn óÀéil degül  [G.69-7] 

 

İçerik Özellikleri 

Din ve Tasavvuf 

Allah 

Bahârî Dîvânı'nda Allah'ı konu alan ve öven nitelikte müstakil bir şiir yoktur. Ama 

gazellerde Allah'ın çeşitli sıfatlarıyla anıldığı görülmektedir. Örneğin aşağıdaki 

                                                 
37 TDK Güncel Türkçe Sözlük, "deli alacası", (Son erişim 12 Haziran 2013) 

http://www.tdk.org.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=deli%20alacas%C4%B1&guid

=TDK.GTS.51bdc5b1970b23.95101232 

http://www.tdk.org.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=deli%20alacas%C4%B1&guid=TDK.GTS.51bdc5b1970b23.95101232
http://www.tdk.org.tr/index.php?option=com_gts&arama=gts&kelime=deli%20alacas%C4%B1&guid=TDK.GTS.51bdc5b1970b23.95101232
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beyitte "Rahîm" sıfatıyla Allah'ın merhamet eden, koruyucu yönüne dikkat 

çekilmektedir. Burada anlatılmak istenen de Tanrı'nın zorluklara göğüs geren muhtaç 

kişileri koruyacağıdır: 

Esirge ey Raóìm-i müstemendÀn 

  Úatı ãaèb oldı kÀrı derdmendüñ [K.4-10] 

  

Kur'ân ve Sûreler 

Bahârî bir beyitte dünyaya Kur'ân ve îmânla gelindiğini söyler. Bununla herkesin 

gönlünde sevgilinin hattının verdiği safa ile doğduğu, yani herkesin içinde Allah 

sevgisi olduğu ima edilmektedir: 

Her dil ki ãafÀ-yı òaù-ı cÀnÀn-ile geldi 

  DünyÀya ol ìmÀn-ile ÚuréÀn-ile geldi [G.128-1] 

Bahârî Kur'ân'da yer alan bazı sûreleri de zikretmektedir. Ölülerin arkasından Fâtihâ 

okunur, İhlas suresi ise gönüle ferahlık verir: 

Dostlar isterseñüz tÀrìòini 

  Rÿó-ı pÀk-içün oúuñ yüz FÀtióa  [T.3-2] 

 

Bend-i àamdan göñül òalÀã olımaz 

  Biñ kez oúursa sÿre-i İòlÀã   [G.44-6] 
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Cennet  ve Cehennem 

Cennet ve cehennem gibi dînî unsurlar da genellikle sevgili bağlamında ele 

alınmaktadır. Örneğin Bahârî, cenneti arzulmamasına şaşılmaması gerektiğini çünkü 

sevgilinin bulunduğu yerin onun için "Darü's-selâm" yani cennet kapısı olduğunu 

söylemektedir: 

  Ey BahÀrì Àrzÿ-yı cennet itmezsem n’ola 

  Ol nigÀruñ kÿy[ı]-çün DÀrüés-selÀm oldı [baña] [G.2-5] 

Cennetin huriler, bağ ve bahçeler sebebiyle şiire konu edilmesine de sık sık rastlarız. 

Bahârî aşağıdaki beyitte sevgili yanında olmadığı sürece cennet bağlarını 

umursamadığını sevgili olmadığında cennetteki kırmızı güllerin bile ona cehennem 

ateşi gibi görüneceğini söylemektedir: 

Neylerem bÀà-ı cinÀnı kim ruò-ı dildÀrsuz 

  Áteş-i dÿzÀò görinür her gül-i aómer baña  [G.3-6] 

  

Peygamberler 

Bahârî'nin şiirlerinde en çok kullandığı dini unsurların başında peygamberler ve 

kıssaları gelir. Örneğin güzel sevmekle dinden çıkılmayacağını anlatmak için Bahârî 

"şer'-i Mustafâ" ifadesini kullanmıştır. Burada şair kendisinin de Müslüman 

olduğunu ve Hz. Muhammed'in yolunda ilerlediğini söylemektedir: 

äanma kim maóbÿb sevmekle yitürdük meõhebi 
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  VÀèiôÀ biz daòı şerè-i MuãùafÀya úÀéilüz  [G.38-3] 

Hz. İsa'nın anıldığı beyitlerde ise onun ölüleri diriltme mucizesi ön plandadır: 

Bir úadem baãdı yüzüm üzre dün ol-èÌsì-nefes 

  MüstedÀm olsun ki ben òÀki getürdi òÀkden  [G.83-2] 

Bahârî başka bir beyitte Hz. Süleymân ve karınca hikâyesine atıfta bulunmaktadır. 

Bu hikâyeye göre seferden dönen Hz. Süleymân ve ordusunun yuvalarına doğru 

yaklaşmakta olduğunu gören karınca diğer karıncalara seslenerek yuvalarına 

girmelerini yoksa Süleymân'ın askerlerinin onları yanlışlıkla ezebileceğini söyler. 

Hz. Süleyman da hayvanların dilinden anladığı için karıncanın bu sözünü çok 

uzaktan işitir ve tüm karıncalar yuvalara girene kadar ordusunun hareket etmesine 

izin vermez. Bahârî ise bu hikâyeyi aksi şekilde yorumlayarak Süleyman olarak 

düşünülen sevgilinin ayakları altında ezilmek için tüm âşıkların onun yolu üzerine 

yatan karıncalar olduğunu söyler: 

Mÿr-ı miskìn gibi èÀşıúlar yatup rÀh üstine 

  Muntaôırdur sen SüleymÀn'a güõer rÀh üstine [G.109-1] 

Hz. Yûsuf'un geçtiği beyitlerde de anlatılmak istenen sevgili ve güzelliktir. Yûsuf'un 

Mısır'a sultan olması gibi gönül ülkesine giren sevgili de oranın sultanı olur. Beyitte 

ayrıca Yakub peygambere gönderme yapılarak Hz.Yûsuf'un öldüğünü sanarak 

ağlaması ve gözlerinin kör olması ima edilmektedir. Bahârî sevgiliden ayrı düştüğü 
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için ağladığını ve onun gönül ülkesine girmesiyle bu yaşların azalacağını umduğunu 

söylemektedir: 

Umaram sÀkin ola yaşlarumuñ seyli birez 

  Bu göñül Mıãrına ol Yÿsuf-ı KenèÀn gelicek [G.55-3] 

Bahârî Hızır peygambere muhtaçların yardımına koştuğu inancı dolayısıyla 

değinmektedir. Bu yüzden Bahârî sevgiliye "Mesih nefesli Hızır, yetiş! Dertlilerin 

beklediği sensin" diye seslenmektedir: 

Gel ey Òıżr-ı MesìóÀ-dem yetiş-kim 

  Sañadur intiôÀrı derdmendüñ  [K.4-8] 

 

Melekler 

Melekler söz konusu olduğunda Bahârî yalnızca Cebrâil'den bahsetmiştir. Onunla 

cennet arasında bir bağ kurulduğu da görülmektedir. Cebrâil gökyüzünde yaşayan ve 

kanatları olan bir varlık olarak tahayyül edilmektedir:  

NÀle-i şeb-gìrümi Cibrìl işitse ùañ mı kim 

  Çarò-ı eflÀk aña ey óÿr-ı cinÀn óÀéil degül  [G.69-6] 

Bu beyitte Bahârî sevgiliye cennet hurisi olarak seslenerek Cebrâil'in bile âşığın 

inleyişlerini duyduğunu çünkü gökyüzünün feryadına engel olamayacağını 

söylemektedir.  
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 Diğer bir beyitteyse sevgilinin yanağının üzerindeki saç, cennetin bahçeleri 

üzerinde uçan Cebrâil'in uzun kanadına benzetilmiştir: 

  Zülf-i dil-ber kim yatur òadd-i gül-i bÀà üstine 

  Şehper-i Cibrìldür gÿyÀ ki uçmaà üstine  [G.118-1] 

 

Tasavvuf 

Bahârî'nin gazellerinin çoğunda rind bir üslup söz konusudur. Ama tasavvufi beyitler 

de yer yer göze çarpmaktadır. Öğüt verici nitelikteki bu beyitlerde en çok söz edilen 

konulardan biri nefstir. Öyle ki Bahârî insanın en büyük düşmanının yine kendi nefsi 

olduğu görüşündedir: 

Dost bil her kimseyi  kendüñe düşmen añlama 

  Kim saña nefsüñden özge kimse yoú düşmÀn gibi [K.3-12] 

Eğer bu dünyada huzur bulmak ve arınmak isteniyorsa hırs, haset, kin ve ihanetten 

kurtulmak gerekmektedir. İnsanın kurtuluşu ancak böyle mümkündür: 

Varùa-yı óırã ü óasetden ber-ùaraf úıl nefsüñi 

  áıll u àışdan pÀk ol isterseñ selÀmet gÿşesin [G.84-2] 

Bahârî bu dünyanın geçici olduğunu, vahdetin ise mâsivâdan kurtularak 

kazanılacağını aşağıdaki beyitlerle dile getirmektedir: 

Baúmazuz keåretine dehr-i denìnüñ hergiz 
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  MÀsivÀdan geçerüz vaódet[i] elden úomazuz [G.35-6] 

 

Künc-i vaódetden çıúup düşme diyÀr-ı keårete 

  èÁlem-i èulvìde isterseñ saèÀdet gÿşesin  [G.84-5] 

Buna göre yaşadığımız dünya alçak ve geçicidir. Asıl önemli olan ulvî yani manevi 

alemde mutluluğa ulaşmaktır. Bu mutluğu elde etmenin yolu vahdetten geçmektedir. 

Bahârî bu vahdete ulaşmanın yollarına da değinmektedir. İlahi birliğe kuru ibadetle 

ulaşmak mümkün değildir. Kalbi ikiyüzlü davranışlar ve göstermelik ibadetlerle 

kararmış zâhid ya da sofi olarak anılan kişilerin aksine Hak yolunu seçenler, 

gönüllerini arındımak için aşk şarabına başvururlar: 

Şöyle úarardı göñli riyÀ-y-ile zÀhidüñ 

  Güvler düşerdi görse mey-i dil-güşÀ yüzin  [G.92-2] 

Zahid genellikle beyitlerde gönül kelimesiyle birlikte zikredilmektedir. Zahid ve 

gönül arasında kurulan bu ilişkinin temeli kişiyi tasavvuf yoluna sevk eden aşkın 

gönülde ortaya çıkmasına dayanmaktadır. Herkesin kalbinin derinliklerinde bu ilahi 

aşk yatıyor olsa da her insanın bu sırra ulaşması mümkün değidir. İşte zahid de aşkın 

sırrına ulaşamayan bu insanlardandır. Bahârî'ye göre zahidin kalbinde aşkın açığa 

çıkabilmesi için öncelikle irfana ihtiyaç vardır. Burada tasavvuf yoluna girebilmek 

için öncelikle Tanrıyı gönülden bilmeyi istemek gerektiğine işaret edilmektedir: 

Sırr-ı èışúı zÀhid añlardı BahÀrì gibi ger 

  Olsa úalbinde anuñ fiél-cümle èirfÀndan eåer [G.11-7] 
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Tanrıyı görmek isteyen kişi onun tecelli edeceği yer olan gönlü temizlemeye 

başlamalıdır. Bu da ancak aşkla mümkündür, bunu anlayamayan ya da göremeyen 

insanlar ise ömürlerini bir gaflet uykusu içinde geçirmeye mahkumdur: 

Kim ki hem-dem olmadı her-dem şarÀb-ı nÀb-ile 

  Geçdi èömri óayf-kim àaflet içinde òvÀb-ile  [G.100-1] 

Hak yolundaki gerçek âşıkların aşkını zâhidin anlaması mümkün değildir. Bu yüzden 

Bahârî'de bu ilimden anlamayan, tasvvuf ehli olmayan kişilerin aşk sembollerinden 

bahsetmemesini istemektedir: 

Rumÿz-ı èışúı úo añma senüñ bÀbuñ degül ãÿfì 

  Úerem úıl bir daòı itme bizümle baóå ol-fenden [G.86-4] 

Bahârî mecâzî aşkı ilahî aşka götüren bir basamak olarak gördüğünü aşağıdaki 

beyitte gül ve bülbül üzerinden anlatmıştır. Buna göre gül her bahar açıp daha sonra 

solar. Bülbül de onun her defasında ölüp gidişine, bâkî kalamayışına şahit olur. İşte 

bu yüzden gülün aşkından yüz çevirerek kendini yok eder, aslında bekâya ulaşmanın 

yolu da işte bu yokluktan yani fenâdan geçmektedir: 

Gül geldi gitti bulmadı hergiz beúÀ yüzin 

  Bülbül görüp bu óÀleti ùutdı fenÀ yüzin  [G.92-1] 
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Sosyal Hayat 

Tarihî Kişilikler 

Kanûnî Sultan Süleyman, Bahârî'nin elimizdeki dîvânında adı geçen tek Osmanlı 

sultanıdır. Bahârî onun saltanatı döneminde yaşamıştır ve yaptığı fetihlere şahit 

olmuştur. Kanûnî'nin hem doğuya hem de batıya yaptığı başarılı seferler onun şiirde 

Doğu'nun ve Batı'nın Süleymân'ı olarak anılmasını sağlamıştır: 

 SulùÀn-ı rÿz-ı óarb SüleymÀn-ı şarú u àarb 

 Görüp anı bu èizz-ile úaldı ùaña èalem [K.2-18] 

Sultan Süleyman yaptığı fetihlerle yalnızca doğunun ve batının değil tüm cihânın 

sultanı olmuştur. Bu düşünceden yola çıkan Bahârî de onun gücüne ve iktidarına 

vurgu yaparak dünya üzerindeki her varlığın onun kılıcından yani hiddetinden 

korktuğunu dile getirmiştir: 

Şeh SüleymÀn yaèni sulùÀn-ı cihÀn 

  Òavf ider tìàinden anuñ ins ü cÀn  [T.1-1] 

Bir deniz savaşının anlatıldığı 71. gazelde de muhtemelen o devirde tahtta olan 

Kanûnî Sultan Süleyman'dan bahsedilmekte ve bu defa onun İslâm'ın koruyucusu 

oluşuna değinilmektedir. O, Allah yolundaki bir yiğittir: 

Var-iken ey BahÀrì o merd-i reh-i ÒudÀ 

ÒÀşÀ ki ire úalèa-i İslÀma iòtilÀl  [G.71-9] 
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Bahârî'nin hakkında şiir yazdığı diğer kişiyse Kanûnî Sultan Süleyman'ın oğlu 

Şehzade Mehmed'dir. Bahârî şehzadenin H. 950/ M.1543-44 yılındaki ölümüne biri 

Farsça diğeri Türkçe iki tarih düşürmüştür: 

ŞÀhzÀde idicek èazm-i cinÀn 

  LÀzım olmışdur duèÀ her laóôa 

   

  Dostlar isterseñüz tÀrìòini 

  Rÿó-ı pÀk-içün oúuñ yüz FÀtióa [T.3] 

 

Coğrafî Bölgeler 

Bahârî, Rumeli bölgesindeki Tırhala kasabasında doğmuş, Edirne'de müderris olmuş 

ve daha sonra da Çatalca'da kadılık yapmıştır. Belki de bu yüzden şiirlerinde en çok 

Rumeli'den bahsetmiştir. Beyitlerinde genellikle Rumeli'de yapılan akınlar ve 

savaşlar ön plandadır. Örneğin Bahârî bir gazelinde Rumeli'de bu kadar savaş 

yapılmasını onun şarabına, güzellerine, yeşilliğine ve suyuna bağlamaktadır: 

Ey BahÀrì mey ü maóbÿb ola vü sebze vü Àb 

Úanàı kÀfir ola meyl eylemeye Rÿmiline  [G.110-5] 

Bir başka beyitte ise Rumeli'nin bu karışık siyasi yapısı hatırlatılarak sevgilinin 

yüzündeki göz, gamze ve kirpik gibi güzellik unsurlarının kan dökücülüğü ortaya 

konmuştur: 
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áamzeler başlar kesüp úanlar dökerse n’ola kim 

  Dostlar bu Rÿmelidür bunda Àfetler úopar  [G.21-4] 

Sevgilinin yan bakışlarının böylesine kan dökücü olduğuna şaşırmamak gerekir 

çünkü onun yüzü Rumeli'dir, burada savaşların ve afetlerin vuku bulması alışılmış 

bir durumdur. Aşağıdaki beyitte de benzer bir kullanım söz konusudur. Bahârî 

herkesi Rumeli güzelleri hakkında uyarmaktadır. Burada sözü edilen güzeller 

muhtemelen düşman üzerine saldırılar yaparak ya da onlardan gelebilecek tehditleri 

savuşturarak bölgenin güvenliğini sağlayan akıncılardır. Bu bölge devamlı düşman 

saldırılarına maruz kaldığı için akıncıların gözü daima açık ve kılıcı keskin olmalıdır: 

äaúınuñ dil virmeñüz şol Rÿm ili maóbÿbına 

  Kim úılıcın úan içün her-dem bileyüp zaàlaya [G.104-3] 

Bahârî, Rumeli güzellerine sakın gönlünüzü kaptırmayanız çünkü onlar her zaman 

kan için kılıçlarını bileyip keskinleştirirler diyerek hem Rumeli'nin o sıradaki siyasi 

durumunu aktarmakta hem de aşıkları sevgilinin bakışları konusunda uyarmaktadır.  

 Dîvân şiirinde sevgilinin yüzü, beyazlığı dolayısıyla Rum'a ve Rumeli'ne 

benzetilir. Bahârî bazı beyitlerde doğrudan Rumeli kelimesini kullanmak yerine 

buradan uç illeri olarak söz eder. Örneğin aşağıdaki beyitte sevgilinin yüzünün iki 

yanından sarkan saçlar uç illerini bekleyen yiğitlere benzetilmiştir: 

Uc illerinde ãanki dilÀverdür ey göñül 

  Zülfi ki bekler ol ruò-ı alı ùaraf ùaraf   [G.45-4] 
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Osmanlı İmparatorluğu'nda uç illeri büyük önem taşır çünkü bu şehirler yeni 

fetihlere imkân sağlayan genişleme noktaları olduğu kadar düşman ülkelerinin en 

çok saldırı düzenlediği yerlerdir. Özellikle Osmanlı merkezi devlet teşkilatının henüz 

kurulmadığı XV. yüzyılın ilk yarısında Rumeli'nin güvenliği ve yönetimi belli başlı 

akıncı aileler tarafından sağlanmaktadır. Bahârî bir gazelinde bu akıncı ailelerin 

adlarını sayar: 

Mest olup her dem úılıcıyla cihÀnı úorúudur 

  Bilmezem YaóyÀlı  mıdur ol güzeller serveri [G.139-2] 

Burada, XV. yüzyılın ilk çeyreğinde Bosna sancağında görev yapan Yahyalı ailesini 

kast ediyor olma ihtimali vardır. 

Başına teller ùaúınmış atına zil baàlamış 

  Dir gören Malúoçlıdur yÀòoõ MióÀlli ol perì [G.139-3] 

Malkoçoğulları ve Mihaloğulları özellikle Rumeli'nin zapt edilmesi esnasında önemli 

rol oynamıştır. 

Òÿn-ı óüsn açup sebìl itmiş viãÀli nièmetin 

  Yiridür ger Evrenozlı dirsem ol meh-peykeri [G.139-4] 

Evrenos ya da Evrenuzoğulları da bugünkü Yunanistan'ın yöneticiliğini üstlenmiştir. 

Turhan ya da Turahan ailesi ise Arnavutluk civarında görev yapmaktadır. Bu aileler 

üstlendikleri görevlerle özellikle bölgenin korunmasında önemli rol oynamıştır: 

Naúd-i eşküñle ruò-ı zerdüñ BahÀrì itme èarø 
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  Ol ãanem ÙÿròÀnlıdur çoúdur anuñ sìm [ü] zeri [G.139-5] 

Elbette Bahârî'nin Rumeli ya da Rum ili kelimesiyle yalnızca bugünkü Trakya 

topraklarından bahsettiği düşünülmemelidir. Rum kelimesinin  genel olarak o 

zamanki Anadolu topraklarını ifade etmek için kullanıldığı şu beyitten 

anlaşılmaktadır: 

Devr-i ruòuñda úanlu yaşum seylini gören 

  äanur ki Rÿm'a geçdi úızılbaş èaskeri  [G.132-3] 

Bu sebeple Rum ili olarak anılan yerleri, Bahârî'nin genel anlamda Osmanlı 

toprakları için kullandığını söylemek de mümkündür. 

 Osmanlı toprakları dışında kalan yerler de Bahârî'nin şiirlerine konu 

olmaktadır. Bu bağlamda İsfahan, sürmesiyle anılılır: 

ÒÀk-i pÀy-ı yÀr gibi görmedüm kuól-i baãar 

  Geşt idüp bÀd-ı ãabÀ-y-ile äıfÀhÀn yolların  [G.88-2] 

 

İki gözüm-çün ãabÀya virmezem òÀk-i rehin 

  Ger murÀdı kuól ise èazm-ı äıfÀhÀn eylesün  [G.96-2] 

Kızılbaş 

Bahârî'nin yaşadığı on beşinci ve on altıncı yüzyıllarda Osmanlı'nın İslâm 

topraklarındaki en büyük rakiplerinden biri doğudaki Safevîlerdir. İki devlet arasında 
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yaşanan sürtüşmeler ve karşılıklı yapılan saldırılar II. Bayezit döneminden itibaren 

ciddi bir sorun olarak görülmüştür. İki devletin rekabeti siyasi olduğu kadar dinîdir 

çünkü Osmanlılar Sünnîyken Safevîler Şii mezhebindendir. Bu sebeple tarihi 

metinlerde Safevilere ve Osmanlı toplumu içindeki Şii destekçilerine Kızılbaş adı 

verilmektedir. Toplumda karmaşaya ve huzursuzluğa yol açan Kızılbaş olayları 

Bahârî'nin şiirinde de kendine yer bulmuştur. Kızılbaş'ın bir tür sıkıntı kaynağı olarak 

görüldüğü ve istenilmediği, aşağıdaki beyitlerde onun yaralara benzetilmesiyle 

ortaya konur: 

DÀàlar leşker olup üşdi óiãÀr-ı bedene 

  Bilmezem nice ola óÀlüm bu úızılbaşlarla [G.111-4] 

 

Mesnevî Kahramanları 

Bahârî mesnevi kahramanlarından en çok Leylâ ile Mecnûn'un kahramanlarını şiirine 

konu etmiştir. Yer yer Mecnûn'u bir âşıklık derecesi olarak ele almış ve kendini 

ondan üstün görmüş, bazen de Mecnûn'u bu mertebeye getirenin aslında Leyla 

olduğunu ileri sürmüştür: 

HevÀ-yı èışú-ı Leylì-y-ile Mecnÿn 

  Bulup meydÀn[ı] òÀli urdı çoú lÀf  [G.46-2] 

 

NÀr-ı hicrÀnla yanup geçdi cihÀndan Mecnÿn 

  Yiri nÿr olsun anuñ geldi bizüm növbetümüz [G.37-3] 
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Ama artık Bahârî meydandadır, o Mecnûn'dan çok daha iyi bir âşıktır çünkü o 

sevgilinin Leyla'yı andıran saçlarının arzusuyla canını vermiştir. Bu da onun aşk 

pazarında Mecnûn'dan daha maharetli olduğunu göstermektedir: 

Leyli-i zülfüñ hevÀsında BahÀrì cÀn virüp 

èIşú bÀzÀrında bir iş aãdı Mecnÿn üstine [G.108-5] 

 

İrmese Mecnÿn[a] bÿ-yıèışú-ı Leylì'den eåer 

  Áóir ol miskìn ùutar mıydı beyÀbÀn yolların [G.88-5] 

Benzer biçimde aşağıdaki beyitte sevgili ve Leyla karşılaştırılmaktadır. Perişan 

saçların ucunun sevdasında olan kişi Leylâ ile Mecnûn kıssasını en ince ayrıntısına 

kadar bilir, çünkü saçın dağınıklığının verdiği belayı tadan herkes birer Mecnûn 

halini alır: 

Mÿ-be-mÿ úıããa-i Leylì ile Mecnÿnı bilür 

  Her ki sevdÀ-yı ser-i zülf-i perìşÀnda yiler [G.27-3] 

Bahârî bir beyitte sevgiliye seslenerek, senin saçının hevesiyle canını vermeye razı 

olmayacak birini bulursan onu yabana sal, der. Çünkü bunu istemeyen kişi ancak deli 

olabilir, delilerin de yeri Mecnûn'un yanı yani sahralardır: 

Leyli-i zülfüñ hevÀsında şu kim cÀn virmeye 

Ey gözi Àhÿ anı Mecnÿn gibi yabana ãal [G.70-2] 
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Bahârî Leylâ ile Mecnûn'un yanı sıra Hüsrev ü Şîrîn mesnevisinin kahramanlarını da 

şiirinde kullanır. Türk edebiyatında bu hikâyenin baş kahramanı Hüsrev'den ziyade 

Ferhad'dır. Bu husus Bahârî'nin şiirlerinde de kendini göstermektedir. Örneğin bir 

beyitte mesnevinin üç kahramanı da ele alınır. Burada Bahârî gönlüne seslenerek o 

Şîrîn ağızlıların Hüsrev'i olan sevgilinin nasıl dengi yoksa sen de Ferhad gibi 

benzersiz olmaya çalış, der:  

Nice bì-hem-tÀ-y-ise ol Òüsrev-i Şìrìn-dehen 

  Ey göñül FerhÀdveş sen de ferìd-i èÀlem ol [G.67-4] 

Ferhad şiire sıklıkla Şîrîn'in aşkı yüzünden Bisütun dağını delmesiyle konu 

edilmektedir. Aşağıdaki beyitlerde Bahârî gönlünün, sevgilinin gamı yüzünden 

çektikleriyle bela dağının zirvesindeki Ferhad'ı aratmadığını söyler: 

Ol lebi Şìrìn àamın şol-deñlü çekdüñ kim bugün 

  Úulle-i kÿh-ı belÀda ey göñül FerhÀdsın [G.89-5] 

Bahârî'nin Ferhad söz konusu olduğunda andığı bir diğer özellik de ustalık ve 

sanatkârlıktır. Onun kazmasıyla dağı delmesi bir hüner göstergesi olduğu için Ferhad 

aşk söz konusu olduğunda bir üstattır. Bahârî bu bağlamda yine Ferhad'ı gönlüne 

örnek göstererek aşk sevdasında çok çalışıp herkesin önüne geç ki ustana aferin 

desinler, der: 

Cehd úıl FerhÀdveş sevdÀ-yı èışúı ey göñül 

  Başa ilet kim disünler Àferìn üstÀduña [G.117-4] 
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Bahârî'nin şiirine konu ettiği diğer aşk hikâyesi kahramanları da Vâmık ve Azrâ'dır. 

Bir beyitte Bahârî belli ki minyatürlerdeki aşık tasvirlerini hatırlatarak insanlar 

nerede Vâmık ve Azrâ'nın resmini görse onların hasta haldeki ben ve sevgilim 

olduğunu zanneder, diyerek yaşadığı dönemde bu hikâyenin kahramanlarının 

resimlerinin yapıldığını akla getirmektedir: 

YÀr-ile ben òaste[y]i ãanur gören ehl-i naôar 

  Úanda kim taãvìr olunsa VÀmıú [u] èAõrÀ yüzi [G.128-3] 

Bahârî her fırsatta kendini bu aşk hikâyelerinin kahramanlarıyla kıyaslar ve kendi 

aşkının ya da derdinin onlarınkinden çok üstün olduğunu vurgulamaya çalışır. 

Aşağıdaki beyitte buna benzer bir kullanım söz konusudur. Bahârî aşk yolunda 

çektiği dertlerin büyüklüğünü anlatmak için benim derdimin kıssası anlatılacak olsa 

onun bir gününü bile anlatmak bin yıl alır, demektedir. Bahârî sevgili yolunda can 

verecek olsa onun hikâyesi de bir "eser" olup dilden dile anlatılacaktır: 

Dükenmez úıããa-i derd-i BahÀrì 

  Anuñ her bir güni ger biñ yıl olsa  [G.113-5] 

 

Bir derd-ile yolında anuñ cÀn vireyin ki 

  èIşú ehli arasında añılsun eåer olsun  [G.94-3] 

 

FÀş olaldan èÀleme óÀl-i perìşÀnum benüm 

  Söylenür illerde vü dillerde destÀnum benüm [G.72-1] 
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Şahıslar 

Bahârî'nin şiirlerinde konu ettiği tarihi şahsiyetlerden biri Cem'dir. Bu İran sultanı, 

şarabı bulması ve kadehi yönüyle beyitlerde zikredilmektedir. 

Ùolısardur èÀúıbet çün kÀse-i ser òÀk-ile 

  BÀda virme èömrüñi mest-i mey-i cÀm-ı Cem ol [G.67-2] 

 

Bu devr içre elinde her kimüñ cÀm-ı Cemi vardur 

  CihÀnuñ pÀdişÀhıdur óaúiúat èÀlemi vardur  [G.24-1] 

Bahârî'nin şiirlerinde sıkça özel şahıs isimlerini zikrettiğini görürüz. Recep, Mustafa, 

Şeyhi, İskender, Hudaverdi ve Memi gibi kişiler, genel olarak güzellikleriyle 

anılmışlardır. Her ismin farklı bir bağlamda anılıyor olması bu kişilerin meslekleri ve 

sosyal hayattaki konumları ile ilgili olduğunu akla getirmektedir. Bahârî'nin bu 

beyitleri şehrin güzellerinin anlatıldığı şehrengizleri hatırlatmaktadır: 

Sözi rengìn süòan-perver güzel çoú dünyede lìkin 

  FeãÀóatde belÀàatde hemÀn Şeyóìye èışú olsun [G.85-3] 

 

Úanda bulurdı şeref bu çÀ[r]şÿ-yı kÀéinÀt 

  Gelmeseñ bu óüsn-ile bÀzÀra İskendercigüm [G.80-2] 

 

Derd-i hecrüñle BahÀrì rÿz [u] şeb dil-òastedür 



59 

 

  Dil virelden sen büt-i dildÀra İskendercigüm [G.80-5] 

 

Şu bir mÀh-ı melek-sìmÀ kim ismidür ÒudÀverdi 

  ViãÀlin çoúdan isterdüm bióamdiéllÀh ÒudÀ verdi [G.149-1] 

 

Fitne vü Àşÿb ile yıúdı ser-À-ser èÀlemi 

  Bir gözi sÀóir özi kÀfır ki ismidür Memi  [G.131-1] 

Mehmed Çavuşoğlu, Necâtî Bey Dîvânı'nın Tahlili 'nde Şeyhî, Mustafa, Memi gibi 

isimlere İran edebiyatında da rastlandığını söyleyerek bunların övülen kişiler için 

kullanılan semboller olabileceğini ifade eder.38 Bahârî de bu isimleri sevgili için birer 

sembol olarak kullanıyor olabilir. 

 

Giyim Kuşam 

Bahârî birçok gazelinde kumaş türlerinden ve çeşitli kıyafetlerden bahsetmiştir.  

Günde bir úaç dürlü ãÿretden doàar ol ÀfitÀb 

  GÀh aùlÀs gÀh münaúúaş gÀh dìbÀlar giyer  [G.13-3] 

Örneğin yukarıdaki beyitte güneş olarak hitap edilen sevgili gün içinde farklı türde 

kumaşlardan yapılmış giysiler giyen biri olarak anlatılır. Burada adı geçen 

münakkaş, atlas ve diba üzeri çeşitli nakış ve motiflerle süslü dokumalardır. Beyitte 

geçen  "güneş" kelimesi, bu işlemelerin altından yapılmış olduğunu akla 

                                                 
38 Mehmed Çavuşoğlu, Necâtî Bey Dîvânı'nın Tahlili (İstanbul: Kitabevi , 2001), s.80. 
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getirmektedir. Özellikle ipek veya kadife üstüne gümüş ve altın işlenerek yapılan 

diba ve bir yüzü ipekli diğer yüzü pamuklu olan atlas çok kıymetli kumaşlardır. 

Bundan da anlaşılacağı üzere bu kumaşlardan yapılmış kıyafetleri, toplumun üst 

kesiminden, zengin kimseler giyebilmektedir. Aynı gazelin diğer beytinde bir 

sipahizâdenin yani süvarinin, kırmızı renkli kemha giydiğinden bahsedilir. Kemha da 

genellikle desenli, kalın, ağır ve üzeri hafifçe tüylü bir  ipekli dokuma türüdür.  

Gazelin diğer bir beytinde ise açılmakta olan bir gül, bülbüle varan taze bir geline 

benzetilmektedir: 

Nev-èarÿs m’oldı çemen bezminde àonca bülbüle 

  Birbiri üzre anuñ-çün al vÀlÀlar giyer  [G.13-4] 

Gülün kat kat olan yaprakları da gelinlerin kuşandığı vâlâlar olarak nitelendirilir. 

Vâlâ, genellikle baş örtüsü olarak kullanılan ince ipekli kumaşlara verilen addır.  

Buradan da on altıncı yüzyılın ilk yarısında gelinlerin, vâlâ denen kat kat kumaşlarla 

süslendiği anlaşılmaktadır.  

 Aynı gazelin tac beytinde Bahârî vücudunun yanık yaralarıyla kaplandığını 

söyler. Ama Bahârî bu yaraları bir süs olarak düşünür. Öyle ki onu bu halde uzaktan 

gören herkes, onun çatma giydiğini sanmaktadır. Çatma, üzeri kadife çiçeklerle süslü 

bir tür kadife kumaştır: 

Şöyle  zeyn oldı BahÀrì dÀà-ı pür-sÿz-ile kim 

  Anı ıraúdan gören ãanur ki çatmalar giyer  [G.13-5] 
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İlimler 

Mevsimler, hava olayları, gece-gündüz gibi olgular şiire sıkça konu olur. Sevgilinin 

ay ve güneş istiaresinde sıklıkla gökyüzünden de bahsedilmektedir. Bu 

benzetmelerden yola çıkılarak gece ve gündüzün oluşumunun anlatıldığı aşağıdaki 

beyitte, "menzili dokuz dolanmak"la o döneme ait  bir bilgiyi hatırlarız. Çünkü  o 

zamanlarda gün ve gecenin dokuzuncu felekte gerçekleştiği düşüncesi hakimdir:39  

Menzilin ùoúuz ùolandum dün gice eflÀk-ile 

  Bir kez ol mÀhum sitÀremde görünmedi baña [G.1-5] 

 

Oyunlar ve Şenlik 

Bahârî bir beyitte tavla oyunundan bahsedeken gece ve gündüze atıfta bulunarak 

feleği, siyah-beyaz pullarla tavla oynayan bir insana benzetmiştir: 

Döne döne ey felek  zÀr eyleyüp cÀn u dili 

  DÀàlarla kaèbeteyn itdüñ èaceb nerrÀdsın  [G.89-4] 

Başka bir beyitte ise kutlama ve şenliklerde kullanılan havai fişeklerden 

bahsedilmektedir. Gece gösterilerinde kullanılan ve "âsûmânî" denilen bu fişekler, 

âşığın ahlarını hatırlatmaktadır. Bahârî bunları, hem şekilleri hem de sesleri 

nedeniyle gökyüzünü yıkmaya çalışan ahlar olarak düşünmüştür: 

ÁsumÀnìler atup Àteş-i Àh-ile göge 

                                                 
39 Harun Tolasa, Ahmed Paşa'nın Şiir Dünyası (Ankara: Akçağ, 2001), s.405. 
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  Yaúalum çarò[ı] BahÀrì be diye n’olsa gerek  [G.58-7] 

 

Meslekler 

Bahârî "mülâzemet" redifli gazelinde dönemin medrese eğitimine bazı eleştiriler 

getirmektedir. Mülâzım, medrese tahsilini bitirip diploma alanlar için kullanılan bir 

tabirdir. Pakalın, mülazemetin işleyişini şu şekilde anlatmaktadır. 

Mülazimlerin adları "Ruznamçe-i divan-ı hümayun"a kaydolunurdu. 

Yedi seneden ibaret olan mülâzimlik müddetini dolduranlar "rüus" 

imtihanına girerler, muvaffak olanlar "iptida-i hariç rüusu" ile 

müderris tâyin edilirlerdi. İmtihanda muvaffak olamayanlar ve 

imtihanda muvaffk olanlardan isteyenler "kaza" mesleğine geçip 

"Kadı" olurlardı.40 

 

Bir dönem müderrislik yaptığı için belli ki Bahârî de bu aşamalardan geçmişti. 

Aşağıdaki beyitten anlaşılacağı üzere arzu edilen mevkiye ulaşmak hiç kolay 

olmuyordu. Herkes "mülazımım" diye bu yola girdiğinden asıl hak edenler iyi 

mevkilere gelemiyordu: 

Esb-i murÀda nice süvÀr ola bir kişi 

  Eyler mülÀzımem diyü her òar mülÀzemet  [G.8-2] 

Tayin edilmenin zorluğunu anlatan bu gazel, Bahârî'nin ilmiyenin mevcut 

durumundan şikayetçi olduğunu ortaya koymaktadır. Bahârî böylesine zorlu bir yola 

girdiği için pişmandır hatta en sonunda durumdan bıkıp kazaya yani kadılığa razı 

olur: 

                                                 
40 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.II (İstanbul: MEB Yayınları, 1983), s. 

612. 
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Dilden sürÿr gitdi-vü geldi yirine àam 

  Ol-dem ki didiler be muúadder mülÀzemet  [G.8-5] 

 

Sevgili ve Âşık 

Sevgili ve Ona Ait Unsurlar 

Sevgili sıklıkla bir sultana, güle, serve ya da güneşe benzetilir. Bu benzetmelerin her 

biriyle, sevgilinin farklı bir özelliğinin altı çizilmek istenmektedir. Örneğin, sevgili 

sultan olarak düşünüldüğünde ondan bazen cefâ bazen de merhamet  beklenir. 

Sevgili gönül ülkesini ele geçiren bir sultandır: 

Şeh-süvÀrum bildi hep èışú ehli kim sensin bugün 

  Fetó idüp dil kişverin her dem úılıcıyla açan [G.90-2] 

Bahârî, bu padişahın hüküm sürdüğü dönemde iflas edip parasız kalmayacağını 

çünkü gözünden her an gümüş yaşlar döküldüğünü ifade eder. Yani bir anlamda, 

sevgilinin hükmünde çok dert çektiğini söylerken bir yandan da bundan şikayetçi 

olmadığını anlatmak ister gibidir: 

äanma ki müflis olam èışúuñda pÀdişÀhum 

  Sìm-i sirişk-i dìde eksük degül demüñde [G.114-2] 

Bir beyitte Bahârî, niyetinin sevgiliyle bir iki gün aşk sofrasında vakit geçirmek 

olduğunu, vuslatı düşünmediğini söyler: 
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Bir iki gün òvÀn-ı èışúuñ-ile derilmekdür àarÀø 

  Yoòsa şÀhum nièmet-i vaãluñ degül aşum benüm [G.79-3] 

Sevgili genellikle süse ve süslenmeye düşkündür, bu haller de ona çok yakışır. 

Başına taktığı gül ve karanfil onun için birer süstür: 

  Yaraşur güller úaranfiller ùaúunsa başına 

  ŞÀhid-i nÀzükdür ol àÀyetde zìbÀlıú sever [G.10-5] 

Bahârî şiirlerinde sevgilisinden sıklıkla sipahi olarak bahsetmektedir. Sipahi Osmanlı 

ordusundaki atlı askerlere verilen addır. Sevgili de bakışlarıyla kılıç kuşanan, 

kirpikleriyle ok atan, saçlarının kemendiyle âşıkların canına kasteden bir asker hayali 

yaratmaktadır: 

Bunda beg yoú mı BahÀrì memleket ıssuz mı kim 

  Bir sipÀhì dilberi her dem çeker òançer baña [G.3-7] 

Yeniçerilerden farklı olarak kışlalarda yaşamayan ve genellikle tımar bölgelerinde 

ikamet eden sipahiler, diğer askerlere göre sosyal hayatın içinde  daha çok yer alır.41 

Beyitlerden anlaşıldığı üzere bu askerler, sıradan halk için bir korku unsuru 

oluşturmaktadır: 

Şeh-süvÀrum nÀz-ile èuşşÀúına 

  GÀh tìàin geh semendin gösterür  [G.12-2] 

                                                 
41 M. Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, c.III (İstanbul: MEB Yayınları, 

1983), s.235. 
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Yukarıdaki beyitte görüldüğü gibi aşıklarına naz yapan sevgili bir sipahi gibi bir 

yandan kılıcını bir yandan atını göstermektedir. Bu da onun güç itibariyle halkın geri 

kalanından üstün bir konumda olduğunu akla getirir: 

Ál-ile eşküm úızıl úanlara döndürdi benüm 

  Şol sipÀhì-zÀde kim gül-gÿn kemòÀlar giyer  [G.13-2] 

Sevgili için istiareli olarak kullanılan bir diğer kelime de güneştir. Bu hayalde, 

sevgilinin bulunduğu her yeri aydınlatması ve hayat vermesi ön plandadır. Ayrıca 

âşığın sevgiliden ayrı düştüğünü en çok dile getirdiği zamanlar, güneşin olmadığı 

gece vaktidir. Bahârî, bu durumdan yola çıkarak ayrılığı bir geceye benzetir. 

Sevgilisini karanlığı aydınlatan ay ve geceyi sonlandıran güneş olarak düşünür. Bu 

şekilde hem güneşin doğuşuyla gecenin sona erdiğini hem de sevgilinin 

görünmesiyle ayrılığın son bulduğunu anlatır: 

Beni firÀú-ı şebinden yine òalÀã itdüñ 

  Meh-i zemÀne vü mihr-i cihÀn ãafÀ geldüñ  [G.54-3] 

Sevgilinin güzellik unsurları on altıncı yüzyılın dîvânlarında ayrı bir öneme sahiptir. 

Bu dönemde sevgiliye ait güzellik unsurları klasik bir söyleyiş kazanmıştır. Artık 

şairler kendilerine has üsluplarını çok daha rahat bir şekilde ifade edebilmektedir. 

Bahârî de şiirlerinde sevgiliyi ve onun güzelliğini anlatırken bir yandan geleneğe 

bağlı kalırken bir yandan özgün ifadelerle onu zenginleştirmeye çalışır. 

 

 



66 

 

Saç: 

Saç sevgilinin en çok zikredilen güzellik unsurlarındandır. Şekli, rengi ve kokusu 

itibariyle birçok beyitte anılır. Sevgiliyi doğada gördüğü diğer unsurlarla 

karşılaştıran şair, onun özelliklerini diğer her şeyden üstün tutar. 

 èAnber-i sÀrÀ niåÀr olsun ser-i dildÀra kim 

  Sünbül-i terden muùarrÀ anda kÀküller biter  [G.18-3] 

Sevgilinin başına saf amberler saçılsa yeridir çünkü sevgilinin taze sümbüllerden bile 

daha hoş kokulu saçları vardır. 

 

Göz: 

Sevgilinin gözünün kirpik oklarını atan, gamze kılıcını kuşanan bir savaşçı gibi 

düşünülmesi şiirde sık rastlanan bir imajdır. Bahârî bu unsurlara değinirken 

sevgilinin gözlerini şehirleri yakıp yıkan, her yeri talan eden bir düşman askeri olarak 

düşünüp göz ve ateş arasında bir ilgi kurmuştur. Düşman askerlerinin ya da 

yağmacıların işgaline uğrayıp yakılan bir köy gibi düşünülen yer, cihandır. Orayı 

ateşe veren de sevgilinin yağmacı gözleridir: 

NÀr-ı àamuñla yansa cihÀn òalúı ùañ mı kim 

  Áteş bıraúdı gözlerüñ ey şeh vilÀyete [G.103-2] 
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Yüz: 

Çoğu zaman sevgili güzelliğiyle her yeri aydınlatan bir güneş gibi düşünülür. Onun 

yanağı da güneşi, ayı ve yıldızları hayrete düşürecek  parlaklıktadır. 

 Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler aú yıldız aña 

  Pertev-i mihr-i ruòın encüm görüp úaldı ùaña [G.1-1] 

Sevgilinin yüzünün ay olarak hayal edildiği bir beyitte onun artık büyüdüğü bu 

yüzden âşıklarla akşamlamasında bir sakınca olmadığı söylenir. Baharî "büyümek" 

kelimesini kullanarak hem sevgilinin belirli bir yaşa geldiğini hem de ayın dolunay 

halini aldığını anlatmaktadır. Dolunaya "ayın on dördü" de denebildiği için burada, 

sevgilinin artık on dört yaşına bastığı da ima edilmektedir: 

N’ola aòşamlasa èuşşÀú-ile şimden gerü kim 

  Ol yüzi bedr-i münìr ol meh-i tÀbÀn büyüdi  [G.139-2] 

  

Dudak & Ağız: 

Sevgilinin dudakları kırmızılığı ve aşığı mest edici yönü dolayısıyla şaraba benzetilir. 

Âşıkların şaraba düşkünlüğünün ve meyhane köşelerinde sabahlamalarının sebebi 

şarap içerek sevgilinin kırmızı dudaklarını anmak istemeleridir: 

 CÀm-ı laèlüñ yÀdına şol-deñlü oldum bÀde-nÿş 

  Kim der-i meyòÀneler şimdi maúÀm oldı baña [G.2-4] 
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Sevgilinin ağzı söz konusu olduğunda değinilen bir diğer husus da küçüklüktür. Ağız 

öylesine küçüktür ki adeta yoktur. Çoğu kez tasavvufî anlamlar yüklenen bu 

durumda ağız, ikiliğin yani vücudun ortadan kalktığı vahdet olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bahârî bu hayali şöyle ifade etmektedir: 

Dil èadem mülkinde efkÀr-ı dehÀn-ı yÀr-ile 

  ØÀyièoldı gitdi ôÀhir olmadı andan eåer  [G.11-5] 

Bu beyitte görüldüğü üzere sevgilinin ağzının düşüncesi bile âşığın gönlünün yokluk 

ülkesinde kaybolup gitmesine sebep olmuştur. Öyle ki geride gönülden hiç iz 

kalmamıştır. 

 

Kaş: 

Kaşlar şekil itibariyle yayı hatırlatır. Çoğu zaman birer ok olarak düşünülen kirpikler 

ve gamze bağlamında ele alındığında, bu benzetme daha ince bir anlam kazanır. 

Bahârî şiirinde bu hayalden yararlanırken, sevgilinin cefa okları atan kaşlarını, bir 

gam yayı olarak düşünür. Herkesin gam çekmeye katlanamayacağını anlatmaya 

çalışan Bahârî, gönlünün en sert yayları bile rahatlıkla çekebilen bir kemankeş 

olduğunu, bu yüzden güzelin vereceği gamın da üstesinden geleceğini ima eder: 

áam-ı ebrÿsını çekmekde göñül her güzelüñ 

  Şol kemÀnkeş gibidür kim çeke her yÀyı tamÀm [G.77-4] 
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Ayva tüyleri: 

Ayva tüylerinin ortaya çıkması gençliğin gitmeye başladığının bir sembolüdür. 

Dîvân şairleri ayva tüylerini görünce genellikle bir hüzne kapılırlar, çünkü onların 

sevgilinin güzelliğini örteceğinden, bu güzelliğin azalacağından korkarlar. Bahârî ise 

bu durumu biraz farklı bir şekilde dile getirmiştir. Âşığın sevgilinin yanağının 

sevdasını terk etmesinin sebebi, ayva tüylerinin yanağı görmesine engel olmasıdır. 

Bahârî'nin bu ifadesi, gözden uzak olanın gönülden uzak olacağı deyişini akla 

getirmektedir. Burada dikkat çeken bir başka nokta ise genellikle sevgilinin saçının 

siyahlığı bağlamında düşünülen "sevdâ" kelimesinin yanakla beraber kullanılıyor 

oluşudur: 

  Çünki óÀéilsin sen ey òaùù ol ruò-ı zìbÀsına 

  Terk-i sevdÀ-yı ruò itdüm uşta ruòsÀr uşta sen [G.91-4] 

Ayrıca ayva tüylerinin çıkması güzellik devrinin kapandığının bir işareti olarak da 

görülebilmektedir. Bahârî bu durumda sevgiliyi güzelliğine fazla güvenmemesi 

konusunda uyarır. Çünkü hat geldiğinde sevgilinin ay gibi olan yüzü bulanıklaşacak, 

o eski berraklığını kaybedecektir:  

İñende germ olup aldanma devr-i óüsnüñe kim 

  Òaùuñ gelüp yüzüñ ayına hÀle olsa gerek  [G.53-6] 
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Boy: 

Sevgilinin boyu denildiğinde akla ilk gelen servi ağacı olmuştur. Servi, uzunluğu 

sebebiyle sevgilinin boyu için en ideal benzetme unsurlarından biridir. Aşağıdaki 

beyitte uzunluğun kıyametle ilişkilendirildiği görülür: 

CÀna kÀr itdi firÀúı serv-úÀmetler meded 

  Ben àarìbüñ başına úopdı úıyÀmetler meded [G.9-1] 

Boyunun uzunluğu nedeniyle genellikle "naz servisi, salınan servi" gibi çeşitli 

tamlamalarla anılan sevgili bu hususta Tuba'yı bile hayretler içinde bırakmaktadır: 

Ùÿbayı óayretde úor ol-serv-i nÀz 

  Her úaçan úadd-i bülendin gösterür   [G.12-4] 

Bazen servin dimdik ve uzun oluşu sevgilinin büyüklenmesi ya da baş kaldırması 

olarak yorumlanmıştır. Bu durumda âşık, sevgilisine biraz daha alçakgönüllü 

olmasını, çünkü kibirlenmeye devam ettiği takdirde sabah rüzgarının onun belini 

bükebileceğini söylemiştir: 

Ser-keş olma mÀéil ol gül gibi ey serv-i çemen 

  İrmesün dirseñ ãabÀdan úadd-i dil-cÿña şikest [G.6-5] 
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Âşık ve Âşıklık Halleri 

Âşık denildiğinde aklımıza, sevgilinin aşkıyla hasta olmuş ağlayıp ah eden, yakası 

yırtık, vücudu yaralarla dolu, perişan biri gelir. Bahârî sevgilinin mahallesinde 

inleyip figan eden âşığı çıkardığı bu sesler dolayısıyla neye benzetmektedir: 

Şol-deñlü fiàÀn itdüm kÿyında o dildÀruñ 

  NÀlem felege irdi óaúúÀ neye döndüm ben  [G.95-4] 

Bahârî kendini genellikle sevgilinin aşkından ağlayıp inleyen bir âşık olarak anlatır. 

Ama bazen bu âşığın mecliste güzellerle eğlendiğini, onlarla baş başa sohbet edip 

gezindiğini görürüz: 

 äoóbet-i òÀã iderüz dilber-i raènÀlar-ile 

  Gül gibi ãalınuruz serv-i dil-ÀrÀlar-ile  [G.112-1] 

Öyle ki baharın geçiyor ve bu sebeple nergislerin azalıyor olması bile onu üzmez, 

çünkü o zaten baygın bakışlı sevgiliyle sabahlara kadar eğlenmektedir: 

Nergis-i bÀà-ı çemen düşse kesÀda nola kim 

  äubóa-dek èayş iderüz gözler[i] şehlÀlar-ile  [G.112-2] 

Aşk: 

Âşığa ait unsurların başında aşk gelir. Aşk bir meclis gibi düşünüldüğünde gönül de 

bu meclise katılanlardan biri olur. Gönül bu mecliste derbeder olmuş, aşktan deliye 

dönmüştür. Mecliste içkiden sarhoş olan bir kişinin aklı yerinde olmadığı için 



72 

 

rezilliklere meyletmesi gibi aşık olan gönül de kendini perişan eder ve ayıplanacak 

hallere sokar: 

èIşú bezminde dil ÀvÀre vü şeydÀlıú sever 

  Mest-i mey olsa kişi elbette rüsvÀlıú sever  [G.10-1] 

Oysa aşk garip bir haldir. Âşık olan kişi kendi başına kalmak ister. Vuslata 

erişemediğinden onu avutan tek şey sevgilinin hayalidir. Sevgilisine ulaşamayan 

âşık, en azından onun hayaline kavuşmak için kendi köşesine çekilip hayal kurarak 

avunur: 

Yanuma gelmeñ beni úoñ kend[i] öz óÀlümde kim 

  Bir èaceb óÀlet-durur bu èışú tenhÀlıú sever  [G.10-2] 

 

Vücut & Ten: 

Âşık, aşk derdiyle yemeden içmeden kesilir, sevgiliden ayrı olmanın verdiği kederle 

yalnızca gam yer, kan yutar. Bu yüzden öylesine zayıflar ki adeta yok olur. 

Aşağıdaki beyitte de Bahârî, gam ve kederi bir ejder gibi düşünüp zamanla aşığın, bu 

canavara yem olduğu hayalini çizmiştir:  

áamdan inceldügüm BahÀrì bu kim 

  Ejder-i àuããa[ya] àıdÀ oldum   [G.75-7] 

Bahârî, âşığın teninden ve vücudundan bahsederken gussa kelimesini kullanmayı 

tercih etmiştir. Yukarıdaki beyitte doğrudan anılmasa da "ejder" kelimesiyle 
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sevgilinin saçlarına bir gönderme yapılmıştır. Benzer şekilde aşağıdaki beyitte 

Bahârî'nin zayıf düşmesinin sebebi saçların verdiği derttir. Bu zayıflık öyle bir 

noktaya gelmiştir ki artık vücudundaki tüyler bile dökülmektedir: 

Şöyle øaèfuñ var BahÀrì àuããa-yı zülf-ile kim 

  İrse andan ùañ degüldür tende her mÿña şikest [G.6-7] 

 

Gözyaşı: 

Âşığın çektiği çilenin başlıca işaretleri vardır. Feryat eden, ağlayan ve ah çeken biri 

görüldüğünde bunun aşktan ölmek üzere olan bir âşık olduğu anlaşılır. Bahârî bu 

sayılanları bir ölüm emaresi olarak kabul eder ve bu alametlerden sonra öleceğini 

söyler: 

Ey BahÀrì gÀh nÀle gÀh girye gÀh Àh 

  Öldürür Àòir beni işbu èalÀmetler meded  [G.9-5] 

Âşığın sevgilisi için gözyaşı dökmesi en sık rastlanan hayallerden biridir. Âşığın 

gözlerinden akan yaşlar, renkleri dolayısıyla değerli cevherlere benzetilir. Âşığın 

gözyaşları en çok gümüş, yakut ve inci olarak düşünülür. Bu cevherlerden bazılarının 

oluşumu bazılarının da edinimi oldukça zordur. Âşığın gözyaşlarının sebebi de türlü 

sıkıntılardır. Çeşitli sıkıntılara göğüs gererek dökülen bu yaşlar çok kıymetlidir. 

Hatta çoğu zaman canını ve gönlünü bile sevgilisine vermekten çekinmeyen âşığın 

elinde, yalnızca gözyaşları kalmıştır. Ama o bunları da sevgiliye sunmaya hazırdır. 
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Bazı beyitlerde bu durum âşığın ödemesi gereken bir bedel olarak karşımıza çıkar. 

Bahârî benzer bir durumu şu beyitle anlatmıştır: 

  Sìm-i eşküm yÀre ãarf olsa n’ola 

  Òarcdur elbette kendin gösterür  [G.12-3] 

Gönül ülkesinin sultanı olan sevgili âşıktan vergi alacaktır. Elinde gözyaşlarından 

başka variyeti olmayan âşık da elbette ödemeyi bu gümüş yaşlarla yapacaktır. 

Aslında tüm bu benzetmelerle anlatılmak istenen sevgili yolunda ağlamanın bir 

zorunluluk olduğudur. Doğrusu sevgiliye kavuşamayan âşığın elinden, ağlamaktan 

başka şey gelmez. Ayrılığın sebep olduğu âşığın bu gözyaşlarıysa kanlıdır: 

 KÀse-i çeşmüñ àamuñ bezminde cÀm oldı baña 

  Eşk-i gül-gÿnum şarÀb-ı laèl-fÀm oldı baña  [G.2-1] 

Başka bir beyitte ise âşığın ağlama sebebi bülbülün feryadı olarak gösterilir. 

Bülbülün kederli gönlünden yükselen çığlıklara yüreği el vermeyen Bahârî ağlamaya 

başlamaktadır: 

Aàlar ey bülbül gözüm úatla[n]mayup feryÀduña 

  NÀleye döymez yürek n’oldı dil-i nÀ-şÀduña  [G.117-1] 
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Göz: 

Bahârî, âşığın gözyaşlarını renginden dolayı kırmızı lal taşlarına benzetince gözü bu 

mücevherlerin doldurduğu bir kase olarak hayal eder. Göz bu haliyle aşk meclisine 

kırmızı giysiler giyip gelmiş gibidir:  

KÀsesin laèl-ile itdi yine mÀl-À-mÀl çeşm 

  Bezm-i èışú-ı yÀrda giydi libÀs-ı al çeşm  [G.76-1] 

Âşığın gözleri, Hz. Yakub gibi çok ağladığı için kördür. Ama Bahârî bu durumu, aşk 

ateşinin ışığından zarar görnmesin diye sevgilinin saçının hayaliyle gözlerine perde 

çekmiş olmasına bağlar: 

Òıyre olmasun şuèÀ-yı nÀr-ı maóabbetden diyü 

  Perdeler çekdi òayÀl-i  zülfden fiél-óÀl çeşm  [G.76-4] 

Bahârî âşığın kirpiklerinde görünen göz yaşlarını, onları süslemek isteyen gözün 

tuttuğu halhal olarak hayal eder: 

Görünen müjgÀnda ãanmañ úatre-i eşk-i firÀú 

  Belki yir yir aña ùutdı sìmden òÀlòÀl çeşm  [G.76-2] 

 

Sine: 

Âşığın göğsü sevgiliden gelen cefa oklarının hedefi halindedir. Sevgilisinin ettiği her 

eziyete göğüs geren âşık için sinesindeki yaralar çok kıymetlidir. Çünkü bunlar 

genellikle sevgiliden birer armağan olarak düşünülür: 
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èAceb ne egrilük gördi oúuñ ey úaşı yÀ benden 

  Ki ÀrÀm eylemez sìnemde bir laóôa geçer tenden [G.86-1] 

Görüldüğü gibi sevgilinin oklarının âşığın göğsüne gelmiyor, oraya saplanıp 

kalmıyor oluşu bir sitem sebebi olmuştur. Âşık bu yüzden sevgiliye, "benim ne 

hatamı gördün" diye sormaktadır. Acı verecek olsa da sevgilinin âşığa cefa vermesi 

gerekir çünkü güzellerin vefa anlayışı budur. 

 Başka bir gazelde ise elif şeklindeki yarıkları ve ateşin sebep olduğu 

yanıkları, servilere ve güllere benzeten Bahârî, göğsünün bir bahçeye döndüğünü 

söyleyerek güzeller şahı olan sevgiliyi bu bahçede uyumaya davet eder: 

Servdür her bir elif bir gül-i terdür her dÀà 

  BÀà-ı sìnemde diñ ol-server-i òÿbÀn uyusun  [G.87-3] 

Buradan Bahârî'nin sevgilisini gönlüne davet ettiğini anlayabileceğimiz gibi, onun 

sevgilinin başını göğsüne yaslamasını arzu ettiğini de düşünebiliriz. 

 Diğer bir beyitte ise göğsün davula benzetildiği görülmektedir. Gamın bir 

kervan olarak düşünüldüğü bu hayalde gönül ülkesine doğru hareket eden kervan 

ilerledikçe sinede davullar çalınmaktadır: 

Ùabl-ı sìnem çalınur der-bend-i hecr-i yÀrda 

  KÀrbÀn-ı àam güõer úılduúça her bir çÀkden  [G.83-4] 
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Âh: 

Çoğu zaman âşığın gözyaşı ve âhı, sevgilinin zulmüne karşı kullanabileceği yegâne 

dayanak olarak düşünülür. Âşık, o kadar çok ağlar ve o denli âh eder ki bunlardan 

kendine kalabalık bir ordu oluşturur. Gam ve kederle ilgili ne varsa bunları âşığın 

ordusunun birer askeri olarak görmek mümkündür: 

Ceyş-i eşkümle livÀ-yı Àh-ı sÿzÀnum görüp 

  Úanda bir àam leşkeri var-ise rÀm oldı [baña] [G.2-3] 

Bulutların güneşin önüne geçip onun görünmesini engellemesine dayanan bir 

hayalde sevgili güneşe, âşığın seher vakti çektiği âhlar da gökyüzünü kaplayan 

bulutlara benzetilmektedir: 

Kimesne görmeye mihr-i cihÀn-ÀrÀ yüzin hergiz 

  Çıúarsa nÀgehÀn bir gün göge Àh-ı seóer-gÀhum [G.74-4] 

Başka bir beyitte ise Bahârî âhı, sevgilinin güzellik baharını sonlandıran, yüzünün 

gülünü solduran bir sonbahar rüzgarına benzetmiştir. Güzelliğin geçici olduğunu 

hatırlatan bu beyitte, çoğunlukla zalim olarak düşünülen sevgilinin, âşığın âhını 

almaktan çekinmesi gerektiğine bir atıfta bulunulmaktadır: 

äaúın Àhumdan bahÀr-ı óüsnüñ ey gül-çihre kim 

  İricek bÀd-ı òazÀn úalmaz gülistÀndan eåer  [G.11-2] 

Benzer şekilde âşığın âhına ne yer ne de gök engel değildir. Bu yüzden sevgilinin her 

âhta âşığın yüreğinden yükselen dumandan sakınması gerekmektedir: 
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İşigüñde Àhuma kevn ü mekÀn óÀéil degül 

  Dÿd-ı dilden key ãaúın kim ÀsumÀn óÀéil degül [G.69-1] 

Aslında âh yalnızca sevgiliye karşı kullanılmaz. Bazen de sevgiliyle güzellik yarışına 

giren, ona özenen varlıkları hedef alır: 

MÀh öykündügi’çün mihr-i cemÀline anuñ 

  Dÿd-ı Àhum yitüşüp aña yitüşdürdi leke  [G.116-2] 

Bu beyite göre ayın yüzeyindeki lekelerin sebebi, âşığın âhının dumanıdır. Ay, 

sevgilinin güneş yüzüne benzemeye çalıştığı için âh, onun yüzünü örter. Böylelikle 

ayın yüzü kararmış olur, yüzü kara olmak deyimini kullanan şair, ayın bu 

davranışından utandığını akla getirmektedir. 

 Âh, her zaman karartan ya da örten bir unsur olarak düşünülmeyebilir. 

Aşağıdaki beyitte görüleceği gibi âhların ateşi hatırlatan bir yönü de vardır. Gece 

vakti bir kıvılcım şeklinde yükselen âh, kandil gibi gökyüzünde asılı kalarak cihânı 

aydınlatmaktadır. Bununla şairin güneşi kast ediyor olabileceği akla gelmektedir: 

Úalmasun bir yir cihÀnda ôulmet-i hicrÀn diyü 

  Şuèle-i Àhum úanÀdìl aãdı gerdÿn üstine  [G.108-4]  
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Gönül: 

Sevgilinin güzellik unsurlarının âşıkta birer yansıması olduğu düşünüldüğünde 

bunların kendini en sık gösterdiği yer olarak karşımıza âşığın gönlü çıkar. Sevgilinin 

dudağının sırrıyla hayran kalan da saçın sevdasıyla perişan olan da gönüldür. 

Her dem esrÀr-ı leb-i yÀr-ile óayrÀndur göñül 

  Her gice sevdÀ-yı  zülf-ile perìşÀndur göñül  [G.68-1] 

Gönül sevgilinin mülküdür, onun tüm zulüm ve cefası âşığın kalbine işler. Ama âşık 

için sevgilisinden gelen bu belalar, adeta birer lütuftur. Bahârî de gamla dolan 

gönlünü bu düşünceden yola çıkarak misafirle dolu bir eve benzetir. Gam sevgiliden 

gelen bir misafirdir, bu yüzden gönül evinde memnuniyetle ağırlanır: 

Gÿşe-i dil-ki dolupdur àam-ı cÀnÀnlar-ile 

  Beñzer ol òÀneye-kim pür ola mihmÀnlar-ile [G.115-1] 

Âşığın bu gam derdinden kurtulması için saf şaraptan içip  gönül aynasını parlatması 

gerekmektedir. Sonu sevinç olan bu içkiyi içenin gönlü, gamın vermiş olduğu kir ve 

pastan kurtulacaktır: 

İçelüm ãÀfì mey-i cÀm-ı sürÿr-encÀmı 

  Ola kim jeng-i àam Àyìne-i dilden siline  [G.110-2] 

Gönül bir çocuk gibi düşünüldüğünde onun toyluğu ve laf anlamazlığı, ön plandadır. 

Hatta gönül bazen, evinde duramayan ve yollara düşmek isteyen bir çocuk gibi hayal 

edilir: 
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Ùıfl-ı dil bir laóôa eglenmez sarÀy-ı sìnede 

  Şimdiden ögrenmek ister kÿy-ı cÀnÀn yolların [G.88-3] 

Bahârî kendine, "Neden sürekli gönül çocuğunun yaptıklarına darılıyorsun sen hiç 

çocuk olmadın mı?" diye sorar. Burada çocukların çoğu zaman istedikleri gibi 

hareket edip söz dinlemedikleri ima edilmektedir. Bahârî ona söz geçiremeyince 

gönlüne darılmaktadır oysa bu çocukluğun verdiği bir durumdur: 

Göñül ùıflına dÀéim incinürsin 

  BahÀrì yoòsa oàlan olmaduñ mı   [G.140-5] 

Bazı durumlarda ise gönül sevgi ve muhabbet ustası olarak karşımıza çıkar. Sevginin 

bir sanat olarak düşünüldüğü bu hayalde aşk pazarı kurulup herkes maharetini 

sergilediğinde, gönlün işi herkesinkinden üstün olduğunu gösterecektir: 

Yaraşur bir iş aãarsañ èışú bÀzÀrında kim 

  äanèat-ı mihr ü maóabbetde dilÀ üstÀdsın  [G.89-6] 

 

Gam: 

Gam, gönülle ilişkili olarak hayal edilen bir olgudur. O bir okyanus olarak 

düşünüldüğünde, gönül de onun içindeki bir kayık olarak hayal edilir. Âşığın gözünü 

kapayarak fırtınalı bir gam denizine dalması, onun başına gelecekleri göze aldığının 

bir göstergesi olarak düşünülebilir: 

Baór-ı èışúa cÀn atup dil zevraúın ãaldum yine 
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  Göz yumup derdÀ ki àam deryÀsına ùaldum yine [G.100-1] 

Gönülün hep gamla birlikte anılması, Bahârî'yi bu ikisini hiç ayrılmayan iki sıkı dost 

olarak düşünmeye sevk etmiştir. Öyle ki onların dünya ahiret kardeş olduklarını 

söylemek bile mümkündür: 

Şöyle muókem mÿnis oldı dil àam-ı èışú ile kim 

Oldılar dünyÀda gÿyÀ Àòiret úardaşlar  [G.34-2] 

Gamın kanla birlikte düşünüldüğü aşağıdaki beyitteyse âşığın çektiği sıkıntılara 

rağmen şükrettiği görülmektedir. Gam yiyen ve kan yutan bir âşık olan Bahârî, 

karnını doyuracak nimet bulduğu için Allah'a şükretmektedir. Aslında burada 

sevgilinin cefâ ederek gösterdiği ilgiden duyulan memnuniyet söz konusudur: 

Òÿn-ı àam oldı BahÀrì'ye sebìl 

  ÓamdüliéllÀh kim ùaèm eksük degül  [G.64-7] 

 

Baht: 

Âşığın bunca belayla ve sıkıntıyla uğraşmasının sebebi onun kötü talihidir. Eğer âşık 

bir kez olsun bir yıldız gibi düşünülen sevgiliyi etkileyebilse ya da o sevgiliye 

kavuştuğu vuslat anına erişebilse bu kötü talihten kurtulacaktır: 

ÙÀliè-i şÿrumda úalmaz[dı] nuòÿsetden eåer 

  Kevkeb-i baòtum muúÀrìn olsa bir sÀèat aña  [G.1-2] 
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IV. BÖLÜM: NÜSHANIN TANITIMI VE ÖZELLİKLERİ 

Nüshanın Tanıtımı 

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar Koleksiyonu 6950/2 (SYB) 

Bu nüsha şemseli, kahverengi yıpranmış bir cilt içindedir. 200x145-155x99 mm. 

ölçülerinde, 31 varak ve 16 satırdan oluşmaktadır. Sarı renkli kâğıda, siyah 

mürekkep kullanılarak nesih hatla yazılmıştır. Cetveller kırmızı renktedir. Reddadesi 

vardır. 11b'de okunamayan, beyzî bir zât mührü yer alır. Müstensihi ve istinsah tarihi 

bilinmemektedir.  

Dîvân 11b-42b sayfaları arasında yer almaktadır. 11b'de Farsça bir kasideyle 

başlar, 42b'de Arapça bir tarih ibaresiyle biter. 14a'da cetvel dışında derkenarda bir 

beyit, 20a'da bir gazel, 25a, 26a ve 28b'de birer kıta ve 30b'de Gubârî'ye ait bir beyit 

yer almaktadır. 38a ve 39a'daki gazellerin son iki beyti cetvel kenarına yapışık 

vaziyette derkenarda devam etmektedir.  

Bu nüshada 5 kaside, 142 gazel, 1 murabba, 10 kıta, 5 müfred ve 1 mısra 

bulunur.  

 Başı:  مومنانرا بردبسوى آله 

اللهعلم لا اله الّا      

 Sonu:   تاريخ فتخ قلعه   بلغراد ستوان و اوستروغون و غير فتخا   مكدّرا 
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Tezkire ve Mecmualarda Tespit Edilen Şiirlerdeki Farklar 

 

Edirneli Nazmî'nin Mecmâ'ü'n-Nezâir isimli eseri Bahârî'nin 17 şiirini 

barındarmaktadır. Bu mecmua, hem Bahârî'nin etkilendiği şairleri hem de Dîvân'da 

yer almayan şiirleri içermesi bakımından önem taşır. Çalışmamızda kullandığımız 

şiirler, Kültür Bakanlığı tarafından elektronik kitap olarak yayınlanan Fatih Köksal'ın 

hazırlamış olduğu edisyon kritkli Mecmâ'ü'n-Nezâir metnine dayanmaktadır. 

 Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri isimli eserinde Bahârî'nin 12 şiiri yer 

alır. Ergun, bu şiirleri çeşitli mecmualardan toplamıştır. 

 Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunun yazma görülemediği için tam sayısı 

tespit edilemese de Pervane Bey Mecmuası'nda Bahârî'nin şiirlerinin olduğu 

bilinmektedir. Marmara Üniversitesinde yapılmış ve araştırmacıların erişimine 

açılmış tezler aracılığıyla Bahârî'nin bu mecmuada yer alan 4 şiirine ulaşılmıştır. 

 Kataloglardan edindiğimiz bilgiler ışığında Bahârî'nin şiirlerine ulaştığımız 

diğer mecmualar ise şunlardır: 

- Mecmûa-i Eşâr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 3291, v. 66a-b. 

- Mecmûa-i Eşâr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu A 7077, v. 57a. 

- Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu B 799, 

v.11b & 12b. 

- Cönk, İstanbul Araştırmaları Enstitüsü Şevket Rado Yazmaları ŞR 479, v. 27b. 

- Mecmûa, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 03409. 

- Mecmûa-i Gazeliyât, Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Koleksiyonu 03443. 
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Tezkire ve mecmualarla yapılan karşılaştırmalarda bazı beyitlerde farklılıklar 

görülmüştür. 

  Tìrüñi ãaúladuàum raàbet-ile dilde bu kim 

  Anı ey úaşı kemÀn yeg severüm cÀnumdan  [G.93-2] 

2. dizedeki "severüm", Pervâne Bey Mecmuasında "görürüñ" biçimindedir. 

  Mühr-i òaùùuñ kim baña Àòir nefes ìmÀn olur 

  İrte bir gün nÀme-i aèmÀlüme èünvÀn olur  [G.14-1] 

Âşık Çelebi’de bu beytin ilk dizesi, "Mihr-i òaddüñ kim baña Àòir nefes ìmÀn olur" 

şeklinde kayıtlıdır.42 

 60. gazelin ilk beytinde yer alan " àonca leblerin" Sadettin Nüzhet Ergun'un 

Türk Şairleri'nde "tÀze leblerin" biçimindedir.43Aynı gazelin diğer beytinde de 

"çeşm" kelimesinin yerini "dîde" almıştır: 

  Emmek dilerseñ ol-ãanemün àonca leblerin 

  Bir bÀà kÿşesinde mey-i òoş-güvÀra çek  [G.60-2] 

 

Úaldum yabanda aàlayu aàlayu derd-ile 

  Ey seyl-i eşk-i çeşm beni kÿy-ı yÀra çek  [G.60-4] 

16. gazelin ikinci dizesi, Mecma’ü’n-Nezâir’de “Baàrumı sad pÀre úılur yüregümi 

yareler” şeklindedir. Aynı gazelin 3. beyti ise mecmuada tamamen farklıdır:44 

                                                 
42 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şu’arâ, haz. Filiz Kılıç (İstanbul: Pera Müzesi Yayınları, 2010), s.436. 

43 Sadettin Nüzhet Ergun, A.g.e., s.660. 
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Sìne-i mecrÿhumı àamzeñ niçe bir yareler 

  A begüm úatlan oñulsun dilde olan yareler  [G.16-1] 

 

Raóm idüp derd-i àam-ı yÀr-ile ölmiş göñlüme 

  Acıdı eşk aàladı göz Àh giydi úareler   [G.16-3] 

 

  Cân u dilden raóm idüp cevr ile olmış göñlüme 

     Gözlerüm aġladı muókem geydi âhum ķaralar  

   

Nüshanın İmlâ Özellikleri 

 

Nüshanın imlâ özellikleri ise şu şekildedir: 

 Müstensih bazı kelimelerin doğru okunmasını sağlamak için kelimeyi 

harekelenmiştir. 23a'daki  "yaàduraldan" kelimesi buna örnektir. 

 Müstensih ümìd, dìdÀr, cÀdÿ, òidmet  vb. kelimeleri hem (د ) hem  de (ذ ) 

harfleriyle yazmaktadır. Bu gibi kelimelerin transkripsiyonunda nüshaya bağlı 

kalınmıştır.  

 Müstensih, izafet kesrelerini “ى “ harfi ile göstermektedir. 

 : NÀr-ı şevúle dili germ eyle gözi yaş-ile nerm 

   TÀ kim olmaya dürüşt ü saòt u serd Àhen gibi [K.3-5] 

                                                                                                                                          
44 Edirneli Nazmî, A.g.e., s.695. 
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Müstensih tamlamaları “ى“ harfi ile gösterirken akusatif ekini hemze ( ۶ ) ile 

göstermektedir. 

  :  Raóm idüp ben òaste[y]i öldürme cÀnÀ bì-günÀh 

   Boynuña alma yazıúdur yoú yire úanum benüm [G.72-2] 

 

-up/-üp ekinin yazımında ise tutarsızlık söz konusudur. Müstensih  vavları (و) kimi 

zaman yazar kimi zaman atlar, bazen (ب ) yerine (پ ) harfini kullanır 

 dirilüp [G.35-7],  derilüp  [Mf. 1],  koyup [G.91-5], 

 idüp [G.102-5],   idüp  [G.52-5],  bulup [G.128-4]. 

 

İmlâda, d ve ù harflerinin birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. Örneğin 

"yara" anlamın gelen "dağ" kelimesi, kimi yerde (د ) kimi yerde ( ط ) ile yazılmıştır. 

 : Baúmazuz serv ü güle bÀà-ı cihÀnda hergiz 

  Elif ü ùÀà yiter zìnete mÀéil degülüz   [G.41-6] 

 : Õìnet-i dünyÀya naúş-ı dehre hergiz baúmazuz 

  Tende olduúça elifler dÀàlar pìrÀyemüz  [G.39-3] 

Yukarıda sözünü ettiğimiz durum "tutmak" fiili için de geçerlidir.  

 : Nièmet isterseñ maúÀm idin úanÀèat gÿşesin 
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  Devlet-i sermed dilerseñ dut ferÀàat gÿşesin  [G.84-1] 

 : Germ olup iñen de yüksek ùutmasun kendin güneş 

  Kim der-i dil-berde ol üftÀde vü ÀvÀredür  [G.32-3] 

Müstensih bazı yerlerde atıf vavlarını ( و ) yazmazken bazı yerlerde de izafe yerine 

yanlışlıkla atıf vavı koyar. 

 :  Aàlayup sırruñ BahÀrì gibi fÀş itme ãaúın 

   Kimseye rÀz-ı derÿnuñ söyleme lÀl ol göñül     [G.65-5] 

 

 :       SulùÀn-ı rÿz-ı óarb SüleymÀn-ı şarú u àarb 

   Görüp anı bu èizz-ile úaldı ùaña èalem     [K.2-18] 

 

Müstensihin ح) ) ve (خ) harflerini karıştırdığı görülmektedir. "Òidmet" yerine 

"óidmet"[G.62-4], "òaste" yerine "óaste" [G.72-2] ve "óÀéil" yerine "òÀéil" [G.91-4] 

yazıyor oluşu buna örnektir. Metnin transkripsiyonu yapılırken bu tür kelimeler 

doğru şekilde okunmuş hatalar dipnotta gösterilmemiştir. 

 Müstensih sıklıkla harflerin noktalarını unutmakta ya da fazladan nokta 

koymaktadır. 

 :harflerinin karıştırılmasına örnekler پ ve ب

 pesdür ] besdür 

Ey ecel dünyede Àòir àaraø ölmekse eger 
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   áam-ı hicrÀn bize besdür saña yoú minnetimüz [G.37-5] 

 :harflerinin karıştırılmasına örnekler چ ve ج

 göc ] göç 

 Çün úadem baãduñ ùariú-i èışúa ey bì-çÀre dil 

   Göç èadem ãaórÀsına rÀh-ı fenÀdan menzil al [G.63-3] 

 :harflerinin karıştırılmasına örnekler ز ve ر

 ÀvÀreler ] ÀvÀzeler 

Bezm-i meyde cÀm-ı laèlüñ vaãfını işitmege 

   Durmadan yir yir ãurÀóìden çıúar ÀvÀzeler  [G.16-2] 

 :harflerinin karıştırılmasına örnekler ش ve س

 sÀyeves ] sÀyeveş 

Şÿrìde-óÀl olup gezer arduñca sÀyeveş 

   Oldı BahÀrì gibi meger mübtelÀ èalem  [K.2-28] 

 Deşt ] Dest 

SÀz u söz-ile nigÀrüñ meclisi dolsun diyü 

   Dest-i şevú-ile rebÀb-ı sìneme çaldum yine  [G.100-4] 

Noktaların yerlerinin karıştırılması ile ortaya çıkan hatalar da vardır: 

 yine ] neye 

Şol-deñlü fiàÀn itdüm kÿyında o dildÀruñ 

   NÀlem felege irdi óaúúÀ neye döndüm ben  [G.94-4] 

 



89 

 

Müstensihin bazı ekleri yanlış yazdığı görülür. Örneğin aşağıdaki beyitte 1. çoğul 

şahıs şart eki ( ق ) yerine ك)  ) ile yazılmıştır: 

 yanarsak ] yanarsaú 

Dostlar nÀr-ı firÀú-ile yanarsaú göresiz 

   Kÿy-ı dil-berde ne toz úopara òÀkisterümüz  [G.40-6] 

Bazı eklerin yazımında özellikle (ك ) ve ( ن ) harflerinin karıştırıldığını görürüz: 

 gören ] görüñ 

Óÿrveş gözden nihÀn olma görüñ èışú ehline 

   Ey perì yüzlü melek el gibi sen de Àdem ol  [G.67-6] 

Bazı kelimelerin yazımında hatalar vardır: 

 Àrøÿ ] Àrzÿ 

CÀn virür óasretle Àòir derd-i hicrÀn òastesi 

   Böyle olur Àrzÿ-yı vaãl-ı cÀnÀn òastesi [G.141-1] 

 taèm ] ùaèÀm 

 Òÿn-ı àam oldı BahÀrìye sebìl 

   ÓamdüliéllÀh kim ùaèÀm eksük degül  [G.64-7] 

Müstensihin kelime tekrarı ile yaptığı hatalar da şu şekilde özetlenebilir: 

TÀb-ı envÀr-ı cemÀlüñle cemÀ yine ] İkinci cemÀ fazladan yazılmıştı. 

TÀb-ı envÀr-ı cemÀlüñle yine 

   Odlara yaúduñ beni  Àh ì Receb  [G.5-3] 
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Yaradı òiõmet-ile meger ki yÀra destmÀl ] fazladan yazılan ki bağlacı çıkarıldı. 

Bilmem ki úanda buldı bu deñlü yüz aúlıàın 

   Yaradı òiõmet-ile meger yÀra destmÀl [G.62-4] 

Bir gözi sÀóir ki özi kÀfır ki ismidür Memi ] fazladan yazılan ki bağlacı çıkarıldı. 

Fitne vü Àşÿb ile yıúdı ser-À-ser èÀlemi 

   Bir gözi sÀóir özi kÀfır ki ismidür Memi [G.130-1] 

Devletüñde o gÀh gÀh olmasa dìvÀn günleri ] fazladan yazılan o zamiri çıkarıldı. 

PÀdişÀhum úanda görürdi cemÀlüñ bendeler 

   Devletüñde  gÀh gÀh olmasa dìvÀn günleri [G.132-3] 

Bazen de müstensihin fazladan harf koyduğu görülmektedir. Bu da onun 

dikkatsizliğine başka bir örnektir.  Mesela,  د (Dal) ve ر (re) arasına yanlışlıkla ه  

(güzel he) yazmıştır.  

dehrd-ile: 

   DÀà-ı derd-ile BahÀrinüñ ãorarsañ óÀlini   

Oñmaduk öz başına dermÀn yoú bì-çÀredür [G.32-7] 

òadenge-i ] òadeng-i: 

Òadeng-i àamze vü tìà-i müjeyle üstimüze 

   O òÿnì gözlerüñ aòar óavÀle olsa gerek [G.53-5] 
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Metin Tespitinde İzlenen Yol 

 

1. Müstensihin bazı şiirlerde beyit aralarında gösterdiği ve varyant olarak 

yazmış olduğu kelimeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

2. Metindeki vezin ve anlam eksikliklerini gidermek üzere eklediğimiz ses, hece 

ve  kelime ile müstensihin yazmadığı atıf vavları [ ] içinde gösterilmiştir. 

3. “İle” edatı, kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldığında vezne göre -la/-le 

veya -ile şeklinde bu kelimeyle birleştirilmiştir. “-ile” şekindeki birleştirmelerde 

kelime ve edat arasına kısa çizgi  (-) işareti konulmuştur. Örneğin, cism-ile (K.5-2 ). 

4. Metinde ayrı yazılması gerekirken kendinden önceki kelimeye bitiştirilen 

bağlaçlar (Örneğin; ki/kim, ise) ve kendinden sonraki kelimeye bitiştirilen sıfatlar 

(Örneğin; ol, şol) oldukları gibi bırakılmıştır. Bu durum kelime ve bağlaç/sıfat 

arasına kısa çizgi  (-) işareti konularak gösterilmiştir. 

5. Kelimeler mümkün olduğunca Sir James William Redhouse’un Türkçe- 

İngilizce sözlüğündeki telâffuzlara göre okunmuştur.45 

6. Arapça ve Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen edat ile eklerin, Arapça 

ve Farsça tamlamalarla birleşik kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda 

Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesi esas alınmıştır.46 Bu makaleden 

                                                 
45 James W. Redhouse, Turkish and English Lexicon ( İstanbul: Çağrı Yayınları, 2001) 

46 Makale için bknz. İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birligi Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü Türkoloji Dergisi, c.11 sy.1 (1993): 51-89. 
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farklı olarak veznin gerektirdiği durumlarda pādşāh, āstān vb. Farsça kelimeler, 

Türkçe telâffuz göz önünde bulundurularak araya ünlü eklenerek pādişāh, āsitān 

şeklinde okunmuştur. 

7. Dîvân’ın sayfaları nüshada olduğu gibi numaralandırılmış, a ve b yüzlerine 

ayrılmıştır.  

8. Manzumeler klasik dîvân tasnifine bağlı kalınarak yeniden sıralanmıştır. 

Gazeller rediflerinin son harfine göre alfabetik olarak düzenlenmiş, yazma dışındaki 

diğer kaynaklardan alınan şiirler de rediflerine göre ait oldukları bölüme eklenmiştir. 

Manzumelerin asıl yerleri mevcut bulundukları nüshaların kısaltmaları ve başlangıç 

sayfaları belirtilerek dipnotta verilmiştir.  

9. Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izlediğinde, vezin 

gereği seslilerden biri düşürülürse iki kelime bitişik yazılmış ve bu durum araya 

kesme işareti konularak belirtilmiştir. (Örneğin: n’ola, k’ol, vb.) 

10. Metinde vezin bozukluğu olan dize ya da dizeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

11. Metinde herhangi bir nedenle okunamayan kelime ve ifadeler ya da vezin 

gereği kelime eklenmesi gereken yerler sıra noktalarla […] gösterilmiştir.  

12. Dîvân’ın inceleme kısmında örnek olarak verilen beyitlerde, parantez içindeki 

harf manzumenin türünü, sayılardan ilki manzume numarasını, ikincisi ise beyit 

numarasını göstermektedir. 
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V. BÖLÜM: SONUÇ 

 

Bahârî XVI. yüzyılın ilk yarısında yaşamış, kadılık ve müderrislik görevlerinde 

bulunmuş bir şairdir. Tırhala'da doğan, ömrünün çoğunu Edirne ve Yunanistan 

civarında geçirdiği anlaşılan Bahârî'den tüm XVI. yüzyıl tezkireleri iyi bir tarih 

düşürücü olarak bahsetse de bugün elimizde bu şiirlerden yalnızca birkaç tane 

mevcuttur. 

 Elimizdeki Dîvân nüshasında Bahârî'nin en fazla gazel nazım biçimine yer 

verdiği görülmektedir. Bahârî'nin Dîvân’ı 152 gazel, 5 kaside, 2 murabba, 10 kıta, 5 

müfred ve 1 mısradan oluşmaktadır. En çok Remel bahrini kullanan Bahârî, 

dîvânında 15 farklı vezinle şiir yazmıştır. Gazel biçimindeki tarihleri de Bahârî'nin 

tarih yazarken yalnızca kıta nazım şeklini kullanmadığını göstermektedir. Dîvân’da 

kafiyeyi oluşturan sözcükler çoğunlukla Arapça ve Farsça'dır. Daha çok tam ve 

yarım kafiye kullanılsa da şiirlerinde zengin kafiyeye de rastlanır. Bahârî redif olarak 

genellikle Türkçe eylemleri tercih etmiştir. Bu, onun şiirlerine akıcı ve gündelik bir 

dilin hakim olmasını sağlamaktadır. Bahâri Arapça ve Farsça kelimelere ya da 

terkiplere şiirinde yer vermiş olsa da karmaşık ve uzun tamlamalar kurmaktan 

kaçınmıştır. Bunda sınırlardaki akıncı beylerinin ve akıncılık geleneğinin 

biçimlendirdiği anlayışın da etkisi vardır. Akıncı muhitlerinde yetişen şairler, savaşa 

gidecek gazilerin beklentilerine uygun, dervişçe ve sade söyleyişi tercih etmişlerdir. 

 Bahârî'nin şiirlerinde sevgili klasik anlayışa uygun olarak, âşığa zulm eden, 

onu öldüren bir sultan, varlığıyla her yeri aydınlatan bir güneş, dertlere derman olan 
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bir tabip olarak karşımıza çıkmaktadır. Sevgilinin güzellik unsurlarının anlatıldığı 

yerlerde de Bahârî geleneğe paralel bir söyleyişe sahiptir. Âşık söz konusu 

olduğundaysa Bahârî'nin yeni hayaller bulmaya daha yatkın olduğu görülür. 

Bahârî'nin şiirlerindeki âşık, sevgiliyi âhlarıyla dize getiren, her türlü zulme göğüs 

gerebilen bir figür olarak karşımıza çıkmaktadır. Bahârî, sevgiliyi bu denli yüceltenin 

ve onu bir sultan haline getirenin aslında âşık olduğunu, âşık ve onun şiirleri olmasa 

sevgilinin güzelliğinin bu denli dillerde olmayacağını söylemektedir. Güzelliğin 

geçiciliğine yaptığı vurgular da bunu kanıtlar niteliktedir.  

Bahârî'yi dönemin diğer şairlerinden ayıran bir diğer husus da vuslatı anlatan 

şiirleridir. Bazı beyitlerde onun sevgiliyi odasına çektiğini, mecliste karşısına alıp 

eğlendiğini görürüz. XVI. yüzyıl için pek de alışık olmadığımız bu tür kullanımların 

Bahârî'nin rind meşrebinden kaynaklandığını söylemek mümkündür. Aslına bakılırsa 

Bahârî rindâne, âşıkâne, tasavvûfî ya da şûhâne hemen hemen her tarzda şiir 

yazmıştır. Bunun sebebi Bahârî'nin farklı tarzdaki şairlerden etkilenmesi olabileceği 

gibi, değişik tarzlarda ustalığını kanıtlama çabası olarak da düşünülebilir.  

 Kendi sözüyle ifade etmek gerekirse Bahârî’nin renkli şiirleri olduğu 

doğrudur. Akıcı bir söyleyişe sahip olan Bahârî, geleneğin yanı sıra yeni hayaller 

deneyerek şiirlerini geliştirmeye çalışmıştır. Bu da onun yaşadığı dönemde 

tanınmasını, sonraki yüzyıllarda da büsbütün unutulmamasını sağlamıştır. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 a, e, é ء

 a, À آ

 b ب

 p پ

  t ت

 å ث

 c ج

 ç چ

 ó ح

 ò خ

 d د

 õ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 ã ص

 ø, ê ض

 ù ط

 ô ظ

 è ع

 à غ

 f ف

 ú ق

 k, g, ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 h, a, e ه

 v, o, ö, u, ü, ÿ و

 y, ı, i, ì ى
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TRANSKRİPSİYONLU METİN 
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[ÚAäÁéİD] 

 [K.1] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

 

  

                                                 
 [K.1] SYB 11b 
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[K.2] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Ceyş-i muôaffere olalı reh-nümÀ èalem 

   Metbÿè-ı  èÀlem oldı olup pìşvÀ èalem 

 

2 GÿyÀ imÀm-ı dìn-i nebìdür ki èizz-ile 

   Oldı cemÀèat-i sefere muútedÀ èalem 

 

3 BiéllÀh bir göñülli dilÀver degül midür 

   Ceng-i èadÿya úarşu varur dÀéimÀ èalem 

 

4 Áh  gibi çekilür miydi göklere 

   Bu heyéet-ile olmasa ger ejdehÀ èalem 

 

5 Her yir ayaàı altına pÀy-mÀl olup yatur 

   Maàlÿb idendi memleketi àÀlibÀ èalem 

 

6 Başdan ayaàa pìrehenin úana boyamış 

   Beñzer ki eyledi yine fetó ü àazÀ èalem 

                                                 
 [K.2] SYB 12a 
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7 Úalmadı yirde himmet-ile irdi Sidre’ye 

   ÙÿbÀ gibi ne ùañ ger ola müntehÀ èalem 

 

8 ŞÀh-ı cihÀn úatında n’ola olsa muóterem 

   MeydÀna ùoàrulıàla gelür bì-riyÀ èalem 

 

9 Serv-i revÀn gibi ãalınup nÀz-ile gider 

   GÿyÀ ki oldı bir ãanem-i dil-rübÀ èalem 

 

10 èAnber ãaçın[ı] çözdi-y-ise ùuà-ı ser-firÀz 

   KÀküllerin ùaàıtdı ãalup her yaña èalem 

 

11 Bir serv-i òoş-òırÀma dönüpdür boyı hemÀn 

   BÀà-ı cihÀnda bulalı neşv ü nemÀ èalem 

 

12b  12 Ceyş-i àuzÀt anuñla şeref bulduàı bu kim 

   Virür şecÀèat ehline zìb [ü] behÀ èalem 

 

13 Ser-leşker olsa èasker-i İslÀma vech verÀ 

   Zìr[À] àazÀ yolında yürür ibtidÀ èalem 

                                                 
 [K.1] 7  ÙÿbÀ gibi ne àam ùañ ger ola müntehÀ èalem, olarak yazılmıştı vezin gereği àam ve ùañ 

arasından ùañ seçildi. 
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14 áÀzì degül mi kim niçe fersaò mesÀfeden 

   AèdÀya cümleden görinür evvelÀ èalem 

 

15 Zerd olmasun mı çihresi vü heyéeti nizÀr 

   RÀh-ı àazÀda çekdi iñen çoú belÀ èalem 

 

16 Ey milket-i şecÀèate mìr-i livÀ èalem 

   Vey èarãa-yı mehÀbete ehl-i veàÀ èalem 

 

17 èAzm eyledükçe rezme o şÀh-ı cihÀn olur 

   Ùuà u otaà u tìà-ile Àh aña èalem 

 

18 SulùÀn-ı rÿz-ı óarb SüleymÀn-ı şarú u àarb 

   Görüp anı bu èizz-ile úaldı ùaña èalem 

 

19 Rezmüñ güninde  yoluña cÀn virüp ölmege 

   Ùaúdı boyınına  kefen[i] serverÀ èalem 

 

20 Ehl-i velÀyeti getürür hep ayaàına 

   äÀóib-kerÀmet olsa èaceb mi şehÀ èalem 
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21 Serkeşlik itdi kelle dürüldi şu deñlü kim 

   Baş egmedi kimesneye illÀ saña èalem  

 

22 Ne Çìn úala ne mülk-i Òuten hep senüñ ola 

   Ger himmetüñle eyleye èazm-i ÒıùÀ èalem 

 

23 èAdlüñ güninde başına gün ùoàmasaydı ger 

   Eyler m’idi cihÀnı bugün pür-øiyÀ èalem 

 

24 YÀòÿõ başında úahruñ-ile yanmayaydı od 

   Nite ideydi yiryüzini rÿşenÀ èalem 

 

25 Mesned idinmeyeydi otaà-ı refìèüñ[i] 

   Her gice niçün eyler aña ittikÀ èalem 

 

26 ÓaúúÀ ki irdi úadr-ile başı feleklere 

   Çetr-i bülend ki ideli ilticÀ èalem 

 

27 Menzil-be-menzil ardına düşüp gider m’idi 

   Ùuàuñla olmaà’istemese ÀşinÀ èalem 

 

13a  28 Şÿrìde-óÀl olup gezer arduñca sÀyeveş    



106 

 

   Oldı BahÀrì gibi meger mübtelÀ èalem 

 

29 Ùoàru yarar úuluñdur eger giyse yaraşur 

   Başına tÀc u egnine laèlin úabÀ èalem 

 

30 Hem-ser geçindi serv-i ser-efrÀz ãaónuña 

   Anuñ-çün oldı lÀyıú-ı medó ü åenÀ èalem 

 

31 DÀéim livÀ-yı rifèatüñ olmaà-içün bülend  

   Gökler yüzine yüz ùutup eyler duèÀ èalem 

 

[K.3] 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün/ FÀèilün 

_ . _ _  / _ . _ _  / _ . _ _  / _ . _  

 

1 Aç cemÀlüñ yÀrdan yaña gözüñ revzen gibi 

   Göñlüñ isterseñ kim ola òÀne-i rÿşen gibi 

 

2 Kes taèalluú riştesin tÀc-ı úabÀdan giy èabÀ 

   Aùlas u dìbÀya göz dikme ãaúın sÿzen gibi 

 

                                                 
 [K.3] SYB 13a 
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3 áonca bigi sÀkit ol gül gibi açılma iñen 

   Servveş ùur dil uzatma kimseye ãÿsen gibi 

 

4 Yüzüñi dürme siper gibi idüp úaddüñ kemÀn 

   Úarşu dut sìneñ óavÀdiå oúına cevşen [gibi] 

 

5 NÀr-ı şevúle dili germ eyle gözi yaş-ile nerm 

   TÀ kim olmaya dürüşt ü saòt u serd Àhen gibi 

 

6 İsm[i] úo èazm-i müsemmÀ eyle úÀbil õÀt-iseñ  

   Úalma esmÀda hemìşe ãÿfì-yi gevden gibi 

 

7 Her ne deñlü sÀlik-i rÀh-ı óaúìúatseñ bugün 

   áÀfil olma kim hevÀ yoluñ urur reh-zen gibi 

 

8 Òırmen-i ùÀèatde baúma ÀsumÀna kibr-ile 

   TÀ ki her kevkeb görünmeye saña erzen gibi 

 

9 ÇÀk idüp ãabruñ yaúasın[ı] hevÀ-yı nefs-ile 

   Ditreme her sìm-ten üstine pìrÀhen gibi 

 

                                                 
  3  bigi yazılmıştı, redif gereği gibi okundu. 
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10 ÚÀmetüñ èışú-ı mecÀz-ile kemÀn itme ki tÀ 

   Delmeye her tìr-i àamze sìneñi demren gibi 

 

11 Başa çıúmaàa girìbÀn gibi gel itme heves 

   Yoòsa ayaàa düşersin èÀúıbet dÀmen gibi 

 

12 Dost bil her kimseyi  kendüñe düşmen añlama 

   Kim saña nefsüñden özge kimse yoú düşmÀn gibi 

 

13b  13 Bì-óaúìúat olup itme daèvìye hergiz òilÀf 

   Merd gibi åÀbit ol èahdüñde olma zen gibi 

 

14 ÁşinÀ-yı èışúsın bì-gÀne ãanma kendüñi 

   Cehd úıl neylerseñ eyle olıgör  evden gibi  

 

  15 èÖmrüñi fikr-i cinÀn-ile geçür kim òÀùıruñ 

    TÀze vü ter ola dÀéim açıla gülşen gibi 

 

16 Şemè bigi şevú-ile tenhÀ yanup yaúılmaàa 

   Olmaya  èÀlemde bir mesken saña külòan gibi 

 

                                                 
  15  èÖmrüñi fikr-i cinÀn ile geçür gil kim òÀùıruñ olarak yazılmıştı, vezin gereği gil ve kim 

arasından kim tercih edildi. 
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17 Bunca vaèô u pendler hergiz saña kÀr úalmadı 

   Var-ise úalbüñ BahÀrì seng-i òÀrÀdan gibi 

 

[K.4] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 CihÀnda var mı yÀri derdmendüñ 

   Kim ola àam-güsÀrı derdmendüñ 

 

2 Atar Àh oúların her-dem olaldan 

   BelÀ kÿhı óiãÀrı derdmendüñ 

 

3 NişÀn-ı tìà-i miónetdür bedende 

   Elif úadli nigÀrı derdmendüñ 

 

4 Teninde dÀà-ı òÿn-Àlÿd mıdur 

   NigÀr-ı gül-ièõÀrı derdmendüñ 

 

5 Úaçan eflÀka çıúsa dÿd-ı Àhı 

   Döner leyl [ü] nehÀrı derdmendüñ 

                                                 
 [K.4] SYB 13b 
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6 Vücÿd-ile èadem birdür úatında 

   FenÀdur iòtiyÀrı derdmendüñ 

 

7 Daòı ölmezden evvel kÿy-ı àamda 

   Úazılmışdur mezÀrı derdmendüñ 

 

8 Gel ey Òıżr-ı MesìóÀ-dem yetiş-kim 

   Sañadur intiôÀrı derdmendüñ 

 

9 Degül mi óayf kim Beytüél-óazende 

   Ola dÀéim úarÀrı derdmendüñ 

 

10 Esirge ey Raóìm-i müstemendÀn 

   Úatı ãaèb oldı kÀrı derdmendüñ 

 

11 Teraóóum eyleyüp bir gün dimezsin 

   Nedür óÀli BahÀrì derdmendüñ 
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[K.5] 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün 

. . _ _  / . . _ _  / . . _ 

 

1 Gördiler fÀni cihÀnı dedeler 

   äatdılar hìçe cihÀnı dedeler 

  

2 Raòt u baòtı götür oda urup 

   Yaúdılar cism-ile cÀnı dedeler 

 

3 Bildiler nidügini sırr-ı ÒüõÀ 

   Añladı rÀz-ı nihÀnı dedeler 

  

4 Bir nemed-pÀre vü bir post giy[in]üp 

   Duydılar ùavr-ı zamÀnı dedeler  

 

5 Nièmet-i şÀh-ı cihÀndan biñ kez 

   Yeg görür bir úurı nÀnı dedeler 

  

6 Elif  ü dÀà[ı] gül ü serv bilüp 

   Tende naúş itdi cinÀnı dedeler 

                                                 
 [K.5] SYB 14b 
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7 Zìnet-i gülşene aldanmadılar 

   Göricek faãl-ı òazÀnı dedeler 

  

8 RÀh-ı Óaúdan yaña bel baàladılar 

   Bıraàup yÀr-i girÀnı dedeler 

 

9 Şehd-i ıùlÀú[ı] daòı úayd bilüp 

   Virdiler Óaúúa èinÀnı dedeler 

  

10 Pìrden her ne ki remz oldı aña 

   İntiúÀl itdiler añı dedeler 

 

11 Õerre deñlü göze göstermediler 

Şu fülÀn ibn-i fülÀnı dedeler 

  

12 Oldılar künc-i ferÀàatda muúìm 

   Terk idüp nÀm [u] nişÀnı dedeler 

 

13 Eksük olmadıà[ı] Àyende bu kim 

   Òoş ùutarlar pìr civÀnı dedeler 

                                                 

  13 İkinci dizede vezin bozuk. 
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14 Tìà-i şevú-ile teni yaralayup 

   äaçdılar yirlere úanı dedeler 

 

15 KerbelÀ deştin añup ãu yirine 

   Dökdiler eşk-i revÀnı dedeler 

  

16 İrgürürlerse èaceb mi felege 

   Rÿz-ı mÀtemde fiàÀnı dedeler 

  

17 Kimse bilmezse n’ola sırr-ı Óaúı 

   Ey BahÀrì bilür añı dedeler 

 

 

 [áAZELİYÁT] 

[Óarfü’l-Elif] 

[1] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Şol meh-i burc-ı şeref-kim dirler aú yıldız aña 

                                                 
 [1] SYB 15b 
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   Pertev-i mihr-i ruòın encüm görüp úaldı ùaña 

 

2 ÙÀliè-i şÿrumda úalmaz[dı] nuòÿsetden eåer 

   Kevkeb-i baòtum muúÀrìn olsa bir sÀèat aña 

 

3 Rÿşen olduàı zemìn ü ÀsumÀn her gün bu kim 

   Gün bigi envÀr-ı óüsnin ãaldı ol meh her yaña 

 

4 Her ne deñlü mihr [ise] óüsn ÀsumÀnında o mÀh 

   Umaram ben õerre òÀk-üftÀde[y]i bir gün aña 

 

5 Menzilin ùoúuz ùolandum dün gice eflÀk-ile 

   Bir kez ol mÀhum sitÀremde görünmedi baña 

 

6 Niçe bir evc-i melÀóatde àurÿr-ı èizz ü nÀz 

   ÁfitÀbum õerre-i nÀçìzüñi bir gün aña 

 

7 Yirde gökde yıldızum vardur BahÀrì bilmiş ol 

   Luùf yüzinden ùoàar-ise ol-hilÀl-ebrÿ saña 
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[2] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 KÀse-i çeşmüñ àamuñ bezminde cÀm oldı baña 

   Eşk-i gül-gÿnum şarÀb-ı laèl-fÀm oldı baña 

 

2 Zehr-i hecrüñ şol-úadar içdüm belÀ bezminde kìm 

   Sensüzin bir daòı èayş itmek óarÀm oldı [baña] 

 

3 Ceyş-i eşkümle livÀ-yı Àh-ı sÿzÀnum görüp 

   Úanda bir àam leşkeri var-ise rÀm oldı [baña] 

 

4 CÀm-ı laèlüñ yÀdına şol-deñlü oldum bÀde-nÿş 

   Kim der-i meyòÀneler şimdi maúÀm oldı baña 

 

5 Ey BahÀrì Àrzÿ-yı cennet itmezsem n’ola 

   Ol nigÀruñ kÿy[ı]-çün DÀrüés-selÀm oldı [baña] 

 

 

                                                 
 [2] SYB 23b 

 1 çeşmüñ] çeşmüm olması daha muhtemeldir. Nitekim Milli Kütüphanedeki bir yazmada (06 

Mil Yz A 7077, 57a) beytin çeşmüm şeklinde geçtiği görülmüştür. 
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[3] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Niçe dürlü bend geçdi kÀkül-i dilber baña 

   Hey müselmÀnlar çoà iş itmişdür ol-kÀfir baña 

 

2 Ser-bülend itdi beni sulùÀn-ı èışú ol-deñlü kim 

   Degme bir şÀh-ı ser-efrÀz olımaz hem-ser baña 

 

32a  3 Leşker-i hicrÀn irüp àÀyet zebÿn itdi beni 

   Luùf idüp yoldaşluú eyle gel ey server baña 

 

4 Òavfdan niçe emìn olam àam-ı èışú içre kim 

   Zülf-i dilber görinür biñ başlu ejderhÀ baña 

 

5 Gÿşe-i vaódetde sÀkin olduàum dÀéim bu kim 

   Tekye-i èuzletde abdÀl ol didi bir er baña  

 

6 Neylerem bÀà-ı cinÀnı kim ruò-ı dildÀrsuz 

                                                 
 [3] SYB 31b 
  4 Bu beyitte ejderhÀ kelimesinin son hecesi kafiyeyi bozmaktadır. 
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   Áteş-i dÿzÀò görinür her gül-i aómer baña 

 

7 Bunda beg yoú mı BahÀrì memleket ıssuz mı kim 

   Bir sipÀhì dilberi her dem çeker òançer baña 

 

[4] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Dil úatı bìmÀr olupdur ireli hicrÀn aña 

   Ey ùabìb-i cÀn yine senden olur dermÀn aña 

 

2 ServerÀ ger olmasa çeşmüñ şeh-i mülk-i cihÀn 

   Baàlamazdı iki ãaf olup müjeñ dìvÀn aña 

 

3 Gelmez oldı ùoàrulup tìrüñ sarÀy-ı sìneye 

   Ey kemÀn-ebrÿ[lı] çoúdan muntaôırdur cÀn aña 

 

4 Vaãf-ı óüsnüñde senüñ bir nÀme yazdum k'ÀfitÀb 

   Germ olup altun úalemle çekdi bir èünvÀn aña 

                                                 
 [4] SYB 32a, MN s.162 
  2  ServerÀ ger olmasa ey çeşmüñ şeh-i mülk-i cihÀn olarak yazılmıştı, vezin gereği ey 

çıkarıldı. 
  3  Ey kemÀn-ebrÿyı olarak yazılmıştı, Mecma'ü'n-Nezâir’den düzeltildi. 
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5 Rÿşen olurdı BahÀrì’nüñ güneşden meskeni 

   Luùf  idüp ey mÀh olsañ bir gice mihmÀn aña 

 

[Óarfü’l-BÀé] 

[5] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ey leùÀfet burcınuñ mÀhı Receb 

   Vey melÀhat mülkinüñ şÀhı Receb 

 

2 Dünyede genc-i viãÀlüñ var-iken 

   Neylerem ben èizz-ile cÀhı Receb 

 

3 TÀb-ı envÀr-ı cemÀlüñle yine 

   Odlara yaúduñ beni Àh ì Receb 

 

4 Áh-ı èÀşıú göklere çıúsa n´ola 

   Yirde úalmaz kimsenüñ Àhı Receb 

 

                                                 
 [5] SYB 25a 
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5 Çekdi bu yolda BahÀrì çoú belÀ 

   Hey ne müşkil èaşúuñuñ rÀhı Receb 

 

[Óarfü’t-TÀé] 

[6] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Naère-yi Àhum bıraúdı ùÀú-ı ebrÿña şikest 

Düşdi andan rişte-i zülf-i semen-bÿña şikest 

 

2 BÀd-ı Àhumdan mı irdi yÀ nesìm-i ãubódan 

   Ey ãaçı sünbül yüzi gül caèd-ı gìsÿña şikest 

 

3 YÀr hecrüñ çekdigüm cÀnÀ görenler didiler 

   İrmesün ey pehlivÀn-ı èışú bÀzÿña şikest 

 

4 Kimini bìmÀr ider òalúuñ kimini nÀ-tüvÀn 

   Pes neden dirler nigÀrÀ çeşm-i cÀõÿña şikest 

 

5 Ser-keş olma mÀéil ol gül gibi ey serv-i çemen 

                                                 
 [6] SYB 17b 
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   İrmesün dirseñ ãabÀdan úadd-i dil-cÿña şikest 

 

6 Niçe bir úavs-i úaøÀdan atasın àam oúların 

   Ey felek bir gün irişür burc-ı bÀruña şikest 

 

7 Şöyle øaèfuñ var BahÀrì àuããa-yı zülf-ile kim 

   İrse andan ùañ degüldür tende her mÿña şikest 

 

[7] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . /  . _ _ 

 

1 Bir yÀr-ile baàlandı yine bÀr-ı maóabbet 

   Òoş-ùabè u sebük- rÿó-ı sezÀvÀr-ı maóabbet 

 

2 ÕerrÀt-ı meveddet ùoàıcaú maùlaè-ı dilden 

   Gün gibi ôuhÿr eyledi envÀr-ı maóabbet 

 

3 Òarc eylemişem yolına sermÀye-i èömri 

   Germ olsa benümle n’ola bÀzÀr-ı maóabbet 

 

                                                 
 [7] SYB 25b 
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4 FÀş olmaà-içün dilde olan sırr-ı meveddet 

   èIşúında anuñ eyledüm eôhÀr-ı maóabbet 

 

5 El-minnetü liéllÀh ki yine ãaón-ı ãafÀda 

   Açıldı BahÀrì gül-i gülzÀr-ı maóabbet 

 

[8] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Baúmaz efendi biñ kez idem ger mülÀzemet 

   èÁlemde böyle mi èacabÀ her mülÀzemet 

 

2 Esb-i murÀda nice süvÀr ola bir kişi 

   Eyler mülÀzımem diyü her òar mülÀzemet 

 

3 Şevú-i muúaddemÀt iderüz yoú netìcesi 

   Şekl-i èaúìme döndi birÀõer mülÀzemet 

 

4 IùlÀú èÀleminde şeh-i kÀmrÀn-iken 

   Eyler kişiyi úayd-ile çÀker mülÀzemet 

                                                 
 [8] SYB 25b 
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5 Dilden sürÿr gitdi vü geldi yirine àam 

   Ol-dem ki didiler be muúadder mülÀzemet 

 

26a  6 İnãÀf eyle sen de gel ey ùÀlib-i óuøÿr 

   ÙÀliè müsÀèid olmasa neyler mülÀzemet 

 

7 BÀr-i àamı çekerdi BahÀrì ger olmasa 

   Ol-nÀ-tüvÀnuñ üstine serìr mülÀzemet 

 

[Óarfü’d-DÀl] 

[9] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 CÀna kÀr itdi firÀúı serv-úÀmetler meded 

   Ben àarìbüñ başına úopdı úıyÀmetler meded 

 

2 Dostlar bilmem ki nice irüşem ser-menzile 

   Baàlamışdur yollarum eşke nedÀmetler meded 

 

                                                 
 [9] SYB 25b 
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3 Hey dirìàa kim àam-ı hicrÀn àarìm oldı baña 

   Gösterür bir günde biñ dürlü àarÀmetler meded 

 

4 Niçün ayrılduñ o sìm-endÀmdan diy'üstüme 

   Her ùarafdan atılur seng-i melÀmetler meded 

 

5 Ey BahÀrì gÀh nÀle gÀh girye gÀh Àh 

   Öldürür Àòir beni işbu èalÀmetler meded 

 

[Óarfü’r-RÀ] 

[10] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 èIşú bezminde dil ÀvÀre vü şeydÀlıú sever 

   Mest-i mey olsa kişi elbette rüsvÀlıú sever 

 

2 Yanuma gelmeñ beni úoñ kend[i] öz óÀlümde kim 

   Bir èaceb óÀlet-durur bu èışú tenhÀlıú sever 

 

3 Ben nice arturmayam feryÀdumı bülbül gibi 

                                                 
 [10] SYB 15a 
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   Ol-ãanem günden güne gül gibi raènÀlıú sever 

 

15b  4 Yaraşur güller úaranfiller ùaúunsa başına 

   ŞÀhid-i nÀzükdür ol àÀyetde zìbÀlıú sever 

 

5 Kÿy-ı dil-berde fiàÀn eyler BahÀrì derdmend 

   Bülbül-i şÿrìdedür gülşende güyÀlıú sever 

 

[11] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Her kimüñ cÀnında vardur  derd-i hicrÀndan eåer 

   İsteyüp Àòir ecel bulmaya ol-cÀndan eåer 

 

2 äaúın Àhumdan bahÀr-ı óüsnüñ ey gül-çihre kim 

   İricek bÀd-ı òazÀn úalmaz gülistÀndan eåer 

 

3 Ey kemÀn-ebrÿ nişÀn-ı èışú yitmez mi bu kim 

   NÀ-tüvÀn cismümde vardur  zaòm-i peykÀndan eåer 

 

                                                 
 [11] SYB 18a 
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4 Geçdi èömrüm vÀdì-i hicrÀnda Àh u zÀr-ile 

   Görmedüm hergiz cihÀnda vaãl-ı cÀnÀndan eåer 

 

5 Dil èadem mülkinde efkÀr-ı dehÀn-ı yÀr-ile 

   ØÀyièoldı gitdi ôÀhir olmadı andan eåer 

 

6 Muãóaf-ı óüsnine yÀrüñ her kim inkÀr eyleye 

   Óaú budur kÀfirdür ol yoú anda ìmÀndan eåer 

 

7 Sırr-ı èışúı zÀhid añlardı BahÀrì gibi ger 

   Olsa úalbinde anuñ fiél-cümle èirfÀndan eåer 

 

[12] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Zülf-i dil-ber kim kemendin gösterür 

   Günde  yüz biñ dürlü bendin gösterür 

 

2 Şeh-süvÀrum nÀz-ile èuşşÀúına 

   GÀh tìàin geh semendin gösterür 

 

                                                 
 [12] SYB 20b 



126 

 

21a  3 Sìm-i eşküm yÀre ãarf olsa n’ola 

   Òarcdur elbette kendin gösterür 

 

4 Ùÿbayı óayretde úor ol-serv-i nÀz 

   Her úaçan úadd-i bülendin gösterür 

 

5 áamze-i òÿn-rìzine her dem nigÀr 

   Bu BahÀrì derdmendin gösterür 

 

[13] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Zülf-i èanberbÀr-ı dildÀruñ ki úaralar giyer 

   Aña hem-reng olmaà-içün misk úaralar giyer 

 

2 Ál-ile eşküm úızıl úanlara döndürdi benüm 

   Şol sipÀhì-zÀde kim gül-gÿn kemòÀlar giyer 

 

3 Günde bir úaç dürlü ãÿretden doàar ol ÀfitÀb 

   GÀh aùlÀs gÀh münaúúaş gÀh dìbÀlar giyer 

                                                 
 [13] SYB 21b 
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4 Nev-èarÿs m’oldı çemen bezminde àonca bülbüle 

   Birbiri üzre anuñ-çün al vÀlÀlar giyer 

 

5 Şöyle  zeyn oldı BahÀrì ùÀà-ı pür-sÿz-ile-kim 

   Anı ıraúdan gören ãanur ki çatmalar giyer 

 

[14] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Mühr-i òaùùuñ kim baña Àòir nefes ìmÀn olur 

   İrte bir gün nÀme-i ÀèmÀlüme èünvÀn olur 

 

2 Óaú ne óÀãiyet úodı vaãluñda cÀnÀ kim seni 

   Ò˘abda her kim úucarsa èÀleme sulùÀn olur 

 

3 MÀh-rÿlar içre ey meh şol-úadar mümtÀzsın 

   Kim güneş her gün úapuñda òÀk-ile yeksÀn olur 

 

23a  4 Dil-berÀ bir úaç gün oldı görmeyelden sen şehi 

   İntiôÀr-ile meded ol dem úaçan dìvÀn olur 

                                                 
 [14] SYB 22b 
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5 Şöyle yıúdı dest-i cevrüñ dostum dil òÀnesin 

   Hergiz ÀbÀd olmayup günden güne  vìrÀn olur 

 

6 Hìç dem yoú kim BahÀrì'ye müjeñ úaãd itmeye 

   Ben de bildüm ara yirde èÀúıbet bir úan olur 

 

[15] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 BostÀn-ı óüsn içinde k’o dil-ber gülümsinür 

   äaón-ı çemende ãanki gül-i ter gülümsinür 

 

2 Úaãrında tazelüg[l]e tebessüm ider o şÀh 

   Evc-i felekde ãan meh-i enver gülümsinür 

 

3 Yaşdan bozulmasun mı şeker bezm içinde kim 

   ÁàyÀr ezilse ol leb-i sükker gülümsinür 

 

4 CÀnÀn yolında gerçi türÀb oldı ten velì 

                                                 
 [15] SYB 23a 
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   ÒÀk-i mezÀrum içre daòı ser gülümsinür 

 

5 Bezm-i çemende ãubó-dem ol-serv-úadd-ile 

   Gördükçe bu BahÀrìyi güller gülümsinür 

 

[16] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Sìne-i mecrÿóumı àamzeñ niçe bir yareler 

   A begüm úatlan oñulsun dilde olan yareler 

 

2 Bezm-i meyde cÀm-ı laèlüñ vaãfını işitmege 

   Durmadan yir yir ãurÀóìden çıúar ÀvÀzeler 

 

3 Raóm idüp derd-i àam-ı yÀr-ile ölmiş göñlüme 

   Acıdı eşk aàladı göz Àh giydi úareler 

 

4 Gice gice yanmaàa mihr ü maóabbet odına 

                                                 
 [16] SYB 24b, MN s.695  

 2 Dîvânda ikinci dizenin son kelimesi "ÀvÀreler" şeklindedir. Kafiye açısından bu kelime 

seçilmiş olabilir fakat anlam açısındankelimenin  "ÀvÀzeler " olması daha uygundur. Ayrıca  beytin 

"ÀvÀzeler" varyantını içeren Pervâne Bey Mecmuası'nda bu gazel Nehârî adına kayıtlıdır. Yakup 

Yılmaz, Pervane Beg Nazire Mecmuası 99b-129a Transkripsiyonlu, Edisyon Kritikli Metin. Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul: Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2001, s. 154. 
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   Artururlar şevúümi günden güne meh-pÀreler 

 

5 ÇÀresüzlüúden BahÀrì göñlüm oldı derdnÀk 

   VÀy eger hep böyle olursa dil-i bìçÀreler 

 

[17] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Nev-bahÀr eyyÀm-ı èişret mevsim-i gül vaútidür 

   NÀle vü feryÀduñ ey bì-çÀre bülbül vaútidür 

 

2 Úo namÀzı fÀrià ol vü úanda anı görevüz 

   Faãl-ı güldür şimdi ey ãÿfì tenÀvül vaútidür 

 

3 äoóbet-i mey vaútidür aldanma vÀèiô sözine 

   BÀde-nÿş ol pend-i nÀãióden tecÀhül vaútidür 

 

4 RÀstì bu úadd-ile bir serv-i òoş-reftÀrsın 

   äalınursuñ nÀz-ile ey şÿò-ı şengül vaútidür 

 

                                                 
 [17] SYB 26a 
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5 Bezm-i gülşende BahÀrì ger ãurÀóì şevú-ile 

   Bülbüle dem-sÀz olup söylerse úulúul vaútidür 

 

[18] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 BÀà-ı óüsn içre ruò-ı dilber gibi güller biter 

   Deste deste zülf-i cÀnÀn gibi sünbüller biter 

 

27b  2 Úatre úatre eşk-i òÿnìnümle çeşmüm kÀsesi 

   Şol sifÀle döndi kim anda úaranfiller biter 

 

3 ÒÀl-i hindÿsına yÀrüñ olımaz hergiz şebìh 

   Gerçi kim rÿy-ı zemìnde niçe fülfüller biter 

 

4 èAnber-i sÀrÀ niåÀr olsun ser-i dildÀra kim 

   Sünbül-i terden muùarrÀ anda kÀküller biter 

 

5 Şevú-i ruòsÀr-ı nigÀr-ile ölürseñ èÀúıbet 

                                                 
 [18] SYB 27a 

2  Beyitte eşküm kelimesinin altına çeşmüm varyantı eklenmiştir. 
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Úabrüñ üstinde BahÀrì óaşre dek güller biter 

 

[19] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

.  _ _ _ / . _ _ _ / .  _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Ten-i pür-derdümüñ óÀlin nigÀrÀ pìrehenden ãor 

   áam-ı hecrüñle öldükde ne çekdügüm kefenden ãor 

 

2 Elif  úaddüm  nice yÀ olmasun her dem úaşuñ bigi 

   KemÀn-ı èışú ey dilber úatı pekdür çekenden ãor 

 

3 Yanup yaúılduàum pervÀneveş her gice şevú-ile 

   Kerem úıl ey úamer-ruòsÀr şemè içinde gezenden ãor 

 

4 Nedür keyfiyyet-i cÀm-ı maóabbet bilmek isterseñ 

   Dem-À-dem èışú bezminde anı içüp geçenden ãor 

 

5 Ne bilsün bir delidür ol ãaçı Leylì-àamın Mecnÿn 

Ben ol sevdÀdayam şimdi BahÀrì anı benden ãor 

 

                                                 
 [19] SYB 30b 

 Derkenarda áubÀrì'ye ait bir beyit verilmiştir. 
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[20] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Dil müjeñ oúları zaòmından helÀk olup yatur 

   Sìne àamzeñ òançerinden çÀk çÀk olmış yatur 

 

2 Gün nice daèvÀ-yı óüsn eyler senüñle kim bugün 

   Gördüm ol üftÀdeyi úapuñda òÀk olmış yatur 

 

3 Şöyle mecrÿó eyledüñ tìà-i müjeñle cÀnı kim 

   Gÿşe-i miónetde şimdi zaòmnÀk olmış yatur 

 

4 Raóm idüp óÀlin ãorar-iseñ bu dil bìmÀrınuñ 

   Künc-i fürúatde àamuñla derdnÀk olmış yatur 

 

5 Derd-i hecrüñle BahÀrìyi n’idersin öldürüp 

   áayrısın gör anı úo ol òoõ-helÀk olmış [yatur] 

 

 

                                                 
 [20] SYB 31a 

 1 Redif gereği ilk mısradaki olup kelimesinin olmış olması gerekirdi. 
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[21] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Gördügümce  mihr-i ruòsÀrın maóabbetler úopar 

   Õerreveş yolında òÀk olmaàa raàbetler úopar 

 

2 Bir nefes cÀnÀn-ile òaşr olmasam cÀnum çıúar 

   ÚÀmetin bir laóôa görmezsem úıyÀmetler úopar 

 

3 Aàlayup Àh itdigüm  zÀhid görüp èayb itme kim 

   YÀri añduúça derÿndan niçe óÀletler úopar 

 

4 áamzeler başlar kesüp úanlar dökerse n’ola kim 

   Dostlar bu Rÿmelidür bunda Àfetler úopar 

 

5 Ol meh-i nÀ-mihribÀnuñ derd-i hecriyle bugün 

   Yirde bir Àh eylesem gökde èalÀmetler úopar 

 

31b  6 Zülf[i]  ucında vefÀ görseñ èaceb midür göñül 

   Uc ilidür bunda çok ehl-i mürüvvetler úopar 

                                                 
 [21] SYB 31a 
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7 Gülşen-i dehre BahÀrinüñ budur meyl itdügi 

   K’anda her dem lÀle-òadler serv-úÀmetler úopar 

 

[22] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Zülf-i müşg-efşÀn ki her dem óadd-i dilber  yaãtanur 

   MÀrdur gülşende gÿyÀ kim gül-i ter yaãtanur 

 

2 Gül yüzine tÀ ki öykünmeye sünbül ãaçına 

   äubóa-dek süsen çemen ãaónında òançer yaãtanur 

 

3 Ol nigÀruñ ùÀú-ı ebrÿsıyla zülfi yÀdına 

   Gör imÀm-ı şehr kim miórÀb ü minber yaãtanur 

 

4 Zülf-i şeb-rengi o mÀhuñ ãafóa-ı ruòsÀrda 

   Bir seóÀb-ı fitnedür òurşìd-i  òÀver yaãtanur 

 

5 Ol şeh-i óüsnüñ işiginde BahÀrì rÿz [u] şeb 

                                                 
 [22] SYB 31b 
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   Ola kim bir fetó-i bÀb ola diyü der yaãtanur 

 

[23] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Dem-be-dem cÀnÀ niçün àamzeñ dile òançer çeker 

   Eşk-i çeşmümden ãaúın kim üstine leşker çeker 

 

2 Ruòlaruñdan zülf-i pìç-À-pìçüñi úaldurmadı 

   Gerçi Àh-ı Àteşìnüm göklere ejder çeker 

 

3 ÙÀliè-i çaròa hezÀr aósente kim leyl ü nehÀr 

   Sìnesine mihr ü meh gibi [iki] dilber çeker 

 

4 Leblerüñ èaksi düşelden bÀdeye her ehl-i õevú 

   Germ olup meclisde laèlüñ yÀdına sÀàar çeker 

 

5 Óìç ãormazsın BahÀrì der[d]mendüñ óÀlini 

   Sensüz ol bì-çÀre[y]i görseñ ne zaómetler çeker 

 

                                                 
 [23] SYB 32a, PB 198b 



137 

 

[24] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Bu devr içre elinde her kimüñ cÀm-ı Cemi vardur 

   CihÀnuñ pÀdişÀhıdur óaúìúat èÀlemi vardur 

 

2 Gehi yÀr-i münÀsib óaôôın eyler gÀh mey õevúin 

   Şunuñ kim gÿşe-i meyòÀnede bir hem-demi vardur 

 

3 Ne lÀzımdur baña òÿn-ı àam-ile zehr-i hecr añmaú 

   Yinilmedük içilmedük cihÀnda nesne mi vardur 

 

4 GedÀ-yı meykede kelm itse ùañ mı ins-ile cinne 

   Kim anuñ cÀm-ı mey gibi elinde òÀtemi vardur 

 

5 BahÀrì şÀd u òandÀn olmasa bir dem èaceb-mi-kim 

   FirÀú-ı yÀr-ile dilde anuñ dÀéim àamı vardur 

 

 

 

                                                 
 [24] SYB 33b 
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[25] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 O gözi Àhu ki ãayd itmege ãaórÀya çıúar 

   CÀn şikÀr olmaàa ol-dilber-i raènÀya çıúar 

 

2 Çıúduàınca felege dÿd-ı dilüm òalú-ı cihÀn 

   Göge ejder çekilür diyü temÀşÀya çıúar 

 

3 Reşk-ile nice helÀk eylemeyem kendümi kim 

   Her kimi söyledür olsam aña hem-sÀye çıúar 

 

4 ÚÀmetüm yÀ oluban oú gibi Àhum her dem 

áam-ı ebrÿsı-y-ile ùÀú-ı muèallÀya çıúar 

 

5 Ser-i zülfine BahÀrì dolaşursın dÀéim 

   áÀfil olma kim anuñ ãoñ ucı àavàÀya çıúar 

 

 

 

                                                 
 [25] SYB 33b 



139 

 

[26] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 äafÀ-yı òaùù-ı yÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

   ÓevÀ-yı sebzezÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

 

2 Dem-À-dem seyl-i eşk-ile gidersin kÿy-ı cÀnÀna 

   Sır-ı kÿy-ı nigÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

 

3 CemÀli bÿ-sitÀnında olup bir bülbül-i gÿyÀ 

   O serv-i gül-èiõÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

 

4 KenÀr-ı Àb-ı çeşmümle ruò-ı dildÀrdur fikrüñ 

   Leb-i cÿy u bahÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

 

5 Mey-i cÀm-ı leb-i laèlin BahÀrì gibi nÿş itdüñ 

   ŞarÀb-ı òoş-güvÀr-ile yine ey dil óuøÿruñ var 

 

 

 

                                                 
 [26] SYB 33b 
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[27] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Úanàı Àşüfte ki zÀhid der-i cÀnÀnda yiler 

   Kaèbe-i  vaãla irer ãanma beyÀbÀnda yiler 

 

2 İrüşem diyü ruò-ı güllerine bÀd-ı nesìm 

   Niçe yıldur bu hevÀ-y-ile gülistÀnda yiler 

 

3 Mÿ-be-mÿ úıããa-i Leylì ile Mecnÿnı bilür 

   Her ki sevdÀ-yı ser-i zülf-i perìşÀnda yiler 

 

4 Göreli èaks-i leb-i sÀúi[yi] sÀàarda óabÀb 

   Úanda kim cÀm-ı şarÀb olsa müdÀm anda yiler 

 

5 Raóm idüñ óÀl-i BahÀrì'ye kim ol üftÀde 

   Yıllar oldı-kim düşüp vÀdì-yi hicrÀnda yiler 

 

 

 

                                                 
 [27] SYB 38a 
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[28] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Rÿy-ı cÀnÀnı görem diyü úamer 

   äubóa-dek her gice şemè-ile gezer 

 

2 Yel gibi zülf-i hevÀsıyla anuñ 

   Dil-i sevdÀ-zede bilsem ne yiler 

 

3 Seng-i ùaèn-ile eyÀ zÀhid-i òuşk 

   İre mi baór-i àam-ı èışúa keder 

 

4 Naúş-ı dehre n’ola meyl itse göñül 

   Bu meåeldür deli alaca sever 

 

5 áam-ı cÀn[Àn]lar-ile cÀn virelüm 

   Úoyalum biz daóı èÀlemde eåer 

 

6 N’ola úan yutsa ãurÀóì kim cÀm 

   NÀzükÀne leb-i dildÀr emer 

                                                 
 [28] SYB 38a 
  2 Metinde Sel gibi olarak yazılsa da anlam bakımından Yel gibi olması daha uygundur. 
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7 İñen aàlatma BahÀrìyi şehÀ 

   Dÿd-ı Àhından anuñ eyle óaõer 

 

[29] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Her seóer yÀr çıúup mihr-i dıraòşÀn görinür 

   Úorúaram bir gün aña ol meh-i tÀbÀn görinür 

 

2 Meclis-i meyde kimesne yañulup dildÀruñ 

   Añmasun cÀm-ı lebin kim gözüme úan görinür 

 

3 Ehl-i èışúuñ yücedür gerçi felekden úadri 

   Der-i cÀnÀnda velì òÀk-ile yeksÀn görinür 

 

4 Bilmezem neyleyeyim kÿyına úandan varayum 

   Seyl-i eşküm baña deryÀ-yı firÀvÀn görinür 

 

5 Cevr-i dildÀra BahÀrì nice şÀd olmaya-kim 

                                                 
 [29] SYB 38b 
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   Bir gedÀdur aña şÀhdan yine iósÀn görinür 

 

[30] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 áÀret-i cÀn eyleyen bir sìm-ten dellÀkdur 

   áamzesi tìàinden anuñ sìne yir yir çÀkdur 

 

2 N’ola óammÀmın ãadef dirsem anuñ kim ol-ãanem 

   Bir dür-i yek-dÀne vü ãÀf [u] laùìf ü pÀkdur 

 

3 Kendözi [meh] cÀmlar encüm fÿta ebr-i siyeh 

   Óaú bu kim óammÀm anuñ zìnet-i eflÀkdur 

 

4 Şöyle gözler cÀmlar aòşam olunca anı-kim 

   Gözleri ol ÀfitÀba baúmadan nemnÀkdur 

 

5 Cism-i sìmìnin görüp úızmadı bir mermer úadar 

   ZÀhid-i sengìn-dili gör nice bì-idrÀkdur 

 

                                                 
 [30] SYB 38b 
  1 Derkenârda áÀret-i cÀn yerie Sìne pür-sÿz varyant olarak  verilmiştir. 
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6 Sìne-ber-sìne olur her ehremenle ol-melek 

   Áh-ı èÀşıúdan óaõer [úıl ki] úatı bì-pÀkdur 

 

7 Ol mehüñ mihrinde külòÀn nÀr u òalvet pür-hevÀ 

   Áb giryÀn ùas ser[ger]dÀn BahÀrì òÀkdur 

 

[31] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Naúş-ı keåretden şu dil-kim sÀdedür 

   Vaódeti var cümleden ÀzÀdedür 

 

2 Secde úıl her yirde yÀre kim saña 

   äafóa-yı rÿy-ı zemìn seccÀdedür 

 

3 Raòt u baòtı neylesün şol kimse-kim 

   èÁşıú-ı ÀvÀre [vü] dil-dÀdedür 

 

39a  4 Úoma èÀlemde elüñden cÀmı kim 

   Defè iden dünyÀ àamını bÀdedür 

                                                 
 [31] SYB 38b 
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5 Òor baúma dÀne dÀne eşküme 

   Gördügün her bir[i] merdüm-zÀdedür 

 

6 Bir yaña àam bir yaña cevr-i nigÀr 

   Oñmaduú bì-çÀre dil aradadur 

 

7 Raóm idüñ miskìn BahÀrì'ye kim ol 

   Bir belÀ-keş derdmend üftÀdedür 

 

[32] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Her gice dil zÀr cÀn bìmÀr u sìnem yaredür 

   Ol-sebebden zülf-i dil-ber gib[i] baòtum úaradur 

 

2 Şol-úadar Àh itdüm ammÀ ol nigÀruñ göñline 

   İtmedüm bir dem eåer gÿyÀ ki seng-i òÀredür 

 

3 Germ olup iñen de yüksek ùutmasun kendin güneş 

                                                 
 [32] SYB 39a 
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   Kim der-i dil-berde ol üftÀde vü ÀvÀredür 

 

4 Bir úurılmış bezmdür èÀlem güneş sÀàardur 

   Mey şafaú anda felekler sebèa-i seyyÀredür 

 

5 Ùalèat-ı óüsnine yÀrüñ meh nice öyküne kim 

   Pertev-i mihr-i cemÀlinden anuñ sad-pÀredür 

 

6 èAúl u ãabrum kÀrbÀnın göz göre tÀrÀc iden 

   ÒÀnumÀnlar [yı]úıcı bir gözleri mekkÀredür 

 

7 DÀà-ı derd-ile BahÀrì'nüñ ãorarsañ óÀlini   

Oñmaduú öz başına dermÀn yoú bì-çÀredür 

 

[33] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Günde yüz biñ tìà-i miónetle şu kim baàrın yarar 

   èIşú yolında hele èÀşıú diseñ aña yarar 

 

                                                 
 [33] Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, s.660. 
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2 ÁfitÀbı gör ki bunca óüsn-i istiànÀ ile  

   Der-be-der menzil-be-menzil ol mehi her gün arar 

 

3 Úara baòtum gibi ben nice perìşÀn olmayam 

   Bì-tekellüf kÀkül-i dildÀra şÀne el úırar 

 

4 Ol nihÀl-i gülşen-i serkeş úosuñ eksükligi 

   Yoòsa bir gün bÀd-ı Àhumdan irer aña øarar 

 

5 Bir müzellef serv-úadd gibi BahÀrì her gice 

   Sìnesine ol úaşı yayın oúın yek yek ãarar 

 

[34] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Çeşm-i pür-eşküm úaçan kim aàlamaàa başlar 

Derdini dökmege başlar yüregümde başlar 

 

2  Şöyle muókem mÿnis oldı dil àam-ı èışú ile kim 

Oldılar dünyÀda gÿyÀ Àòiret úardaşlar 

                                                 
 [34] MN s.670. 
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3 RÀh-ı èışú içre belÀ vü derd ü àamda her zemÀn 

Eksük olmaz yola çıúan kişiye yoldaşlar 

 

4 Var iken esrÀr-ı bÀdeyle rumÿz-ı èışú-ı yÀr 

ÚÀl u úìl medresesiyle neylesün kallÀşlar 

 

5 Her yañadan atılur seng-i melÀmetler yine 

Ben garìbüñ başına derdÀ ki yaàar ùaşlar 

 

[Óarfü’z-ZÀ] 

[35] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Ol-yüzi bedr ü úamer-ùalèat[ı] elden úomazuz 

   Virürüz başı dem-i vuãlat[ı] elden úomazuz 

 

23b  2 Göreli cÀmda èaks-i leb-i cÀnÀnları 

   Mey-i gül-reng içerüz èişret[i] elden úomazuz 

 

                                                 
 [35] SYB 23a 
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3 BÀde-i nÀb-ile şevú-i leb-i yÀr-ile müdÀm 

   Mest ü şeyõÀ yürürüz ãoóbeti elden úomazuz 

 

4 Óaşr[a] dek yÀr cefÀsın çekerüz dildÀruñ 

   Ölürüz dirilürüz àayret[i] elden úomazuz 

 

5 ÓÀlümüz óÀlet-i èışú-ile be-àÀyet òoşdur 

   Ger ölürsek daòı ol-óÀlet[i] elden úomazuz 

 

6 Baúmazuz keåretine dehr-i denìnüñ hergiz 

   MÀsivÀdan geçerüz vaódet[i] elden úomazuz 

 

7 Ehl-i dillerle BahÀrì dirilüp èayş idicek 

İçerüz mest oluruz óürmet[i] elden úomazuz 

 

[36] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 NÀy-ile hem-nefes olalı Àh [u] zÀrumuz 

   Bezm-i belÀda nÀle vü girye oldı kÀrumuz 

                                                 
 [36] SYB 24a, PB 243a 
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2 èÁr itdügine baãmaàa biz òÀke bir úadem 

   Maóşerde şÀhid ola mı seng-i mezÀrumuz 

 

3 Tìà-i àam-ile kesdüñ ümìõi óayÀtdan 

   Gel ey ecel hemìn sañadur intiôÀrumuz 

 

4 Öldürme bizi derdle ki eflÀka çıúıcaú 

   Bir toz úoparur ey meh-i enver àubÀrumuz 

 

5 Tek rÿy-ı yÀr her yire naúş olsun ey göñül 

   Olursa olsun õÀtiye müjde inkisÀrumuz 

 

6 äu gibi aúdı göñlümüz ol-servi göricek 

   DìdÀr-ı Óaúúa úalmadı ãabr u úarÀrumuz 

 

7 Aà-iken eşk-i çeşm-ile zerd oldı çihremüz 

   Faãl-ı òazÀna dönd[i] BahÀrì bahÀrumuz 

 

 

                                                                                                                                          

  1 İkinci dizede vezin bozuk. 
  5 İkinci dizede vezin bozuk. 
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[37] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Úad-i bÀlÀsına irüşmegedür niyyetümüz 

   SÀyeveş alçaàız ammÀ yücedür himmetümüz 

 

2 äalınur oldı bizümle bir iki gündür o şÀh 

   ÓamdüliéllÀh yine yÀr oldı bize devletümüz 

 

3 NÀr-ı hicrÀnla yanup geçdi cihÀndan Mecnÿn 

   Yiri nÿr olsun anuñ geldi bizüm növbetümüz 

 

4 ZÀhidÀ bir niçe gün mescide varduú lìkin 

   Bulmaduú õerrece meyòÀnedeki óürmetümüz 

 

5 Ey ecel dünyede Àòir àaraø ölmekse eger 

   áam-ı hicrÀn bize besdür saña yoú minnetimüz 

 

25a  6 Áteş-i mihr ü maóabbetle nice yanmayalum 

   Vardur ol mÀhveş[e] gün gibi germiyyetümüz 

                                                 
 [37] SYB 24b, PB 236b 
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7 Seg-i kÿyum dirimiş èÀşıú-ı dil-òasteye  yÀr 

   Ey BahÀrì işiginde varımış raàbetümüz 

 

[38] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Sen gül-i zìbÀ içün òÀr-ı cefÀya úÀéilüz 

   SÀye-i bÀlÀ-yı úaddüñle belÀya úÀéilüz 

 

2 Dostum èÀr eyleme kÿyuñda gördükçe bizi 

   Bu ùarìú-i èışúda bir meróabÀya úÀéilüz 

 

3 äanma kim maóbÿb sevmekle yitürdük meõhebi 

   VÀèiôÀ biz daòı şerè-i MuãùafÀya úÀéilüz 

 

4 Tek bizümle hem-dem olsun gÿşe-i meyòÀnede 

   Bir òarÀbÀt ehli rind ü bì-nevÀya úÀéilüz 

 

5 Bunca yıldur kim BahÀrì ÀsitÀnuñ yaãtanur 

                                                 
 [38] SYB 34a 
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   Dimedüñ bir gün şehÀ ol mübtelÀya úÀéilüz 

 

[39] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Yoà-iken elde metÀè-ı vaãlına sermÀyemüz 

   Naúd-i eşki òarc idüp alduú biz andan vÀyemüz 

 

2 Her ne deñlü òÀk-ile yeksÀn isek zÀhid bugün 

   Ehl-i èışúuz èarş-ı aèlÀdur eñ ednÀ pÀyemüz 

 

3 Õìnet-i dünyÀya naúş-ı dehre hergiz baúmazuz 

   Tende olduúça elifler dÀàlar pìrÀyemüz 

 

4 Ol hümÀ-pervÀz dildÀra hevÀdÀr olalı 

   Şöyle èÀlì-himmetüz kim yire düşmez sÀyemüz 

 

5 Mest [ü] şeydÀyuz ùoàaldan şöyle beñzer kim bizi 

   Ey BahÀrì bÀde-y-ile beslemişdür dÀyemüz 

 

                                                 
 [39] SYB 34b 
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[40] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Luùf idüp ger bizi yÀd eyler-ise dil-berümüz 

   Bì-tekellüf yolına òÀk [ola] cÀn u serümüz 

 

2 Şimdilik mülk-i àamuñ şÀhıyuz ey dil n’ola ger 

   Áh-ile eşkümüz olsa èalem ü leşkerümüz 

 

3 Virmezüz aùlas u dìbÀya pelÀs-ı èışúı 

   Ger ãoyarlarsa bizüm başdan ayaàa derümüz 

 

4 Çoú dür-i eşk niåÀr eyledük anuñ yolına 

   Umaruz olmaya øÀyiè dökülen gevherümüz 

 

5 ÓÀlümüz àÀyet eyü òvÀn-ı belÀ bì-pÀyÀn 

   Ol-şeh-i mülk-i melÀóat olalı serverümüz 

 

6 Dostlar nÀr-ı firÀú-ile yanarsaú göresiz 

   Kÿy-ı dil-berde ne toz úopara òÀkisterümüz 

                                                 
 [40] SYB 37a 
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7 NÀlemüzden giceler uyumaz oldı dildÀr 

   YÀr işigüñde dilÀ úalmadı aãlÀ yirümüz 

 

8 KimiyÀ-yı àam-ile çihremüzi zerd itdüñ 

   Úademüñde ãanemÀ yoú mı ãanursın zerümüz 

 

9 Elif ü dÀàla zeyn eylemişüz cismümüzi 

   èIşú bezminde BahÀrì budurur zìverümüz 

 

[41] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Künc-i vaódet var-iken keårete mÀéil degülüz 

   Daòı keåretde olan vaódete mÀéil degülüz 

 

2 İòtiyÀr eylemişüz faúr ü fenÀ gÿşesini 

   èUzleti yeg görürüz devlete mÀéil degülüz 

 

3 ÓÀlümüz òoş àam-ı hicrÀn-ile vaãl istemezüz 

                                                 
 [41] SYB 39b 
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   RÀøıyuz hecre iñen vuãlata mÀéil degülüz 

 

40a  4 Eşk ü meşk eylemezüz zülf-i semensÀlar-ile 

   Gözi Àhÿlar-ile ãoóbete mÀéil degülüz 

 

5 Seg úadar úadrümüz olmasa işigünde n’ola 

   LÀéubÀlìyüz  iñen èizzete mÀéil degülüz 

 

6 Baúmazuz serv ü güle bÀà-ı cihÀnda hergiz 

   Elif ü ùÀà yiter zìnete mÀéil degülüz 

 

7 Ey BahÀrì àazelüñde òaù u òÀl añma ki biz 

   MaènÀ èÀşıúları[yu]z ãÿrete mÀéil degülüz 

 

[Óarfü’ş-Şin] 

[42] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Seni bir óÿr-ı cinÀn dirler-idi gerçek-imiş 

   Boyuñı serv-i revÀn dirler-idi gerçek-imiş 

                                                 
 [42] SYB 24b 
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2 èÁlemi nÿr-ı cemÀlüñle münevver úılduñ 

   Yüzüñi mihr-i cihÀn dirler-idi gerçek-imiş 

 

3 Úaşlaruñ úıldı hedef sìnemi tìr-i müjeñe 

   Bilmedüm aña kemÀn dirler-idi gerçek-imiş 

 

4 Seni meyl itdügüñi gül gibi her òÀr u òasa 

   İşidürdüm ki yalÀn dirler-idi gerçek-imiş 

 

5 Virme hercÀyì olanlara BahÀrì dil ü cÀn 

   Kim anı baña ziyÀn dirler-idi gerçek-imiş 

 

[43] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ol ãanem bir yÀr-i nÀzük-ùabè u óoş-reftÀr imiş 

Bir cefÀ-engìz şÿh u fitne vü èayyÀr imiş 

 

2  Almayınca úomadı göñlümi mekr ü Àl ile 

                                                 
 [43] MN s.1170. 
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Bir nigÀr-ı dil-sitÀn u bir gözi mekkÀr imiş 

 

3  Ùoàmadı bir gice ol meh luùf yüzinden baña 

Hey dirìgÀ şimdi bildüm kim ne yüzden yÀr imiş  

 

4  äalınur her dem raúìb ile úoyup ben bülbüli 

áonçe-yi nÀzükdür ammÀ bir gül-i pür-òÀr imiş 

 

5  Sensüzin görseñ BahÀrì nice bìmÀr olduàın 

Dir idüñ ol derdmendüñ işi Àh u zÀr imiş 

 

[Óarfü’ã-äÀd] 

 [44] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 Müjeñ ü àamzeñ oldı çün vaúúaã 

   Dil-i üftÀde nice ola òalÀã 

 

2 Derd-i hecrüñle ey gözi bìmÀr 

 Úızışmış gibi yatur eşòÀã 

                                                 
 [44] SYB 28b 
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3 N’ola dil kişveri senüñ olsa 

   Şimdi mi oldı şehr beglere òÀã 

 

4 Ehl-i èışúı revÀ mı öldürmeñ 

   Ùutalım  yoàımış arada úıãÀã 

 

5 Dil kesilmez ölünce zülfüñden 

   Gerek öldür şehÀ anı gerek Àã 

 

6 Bend-i àamdan göñül òalÀã olımaz 

   Biñ kez oúursa sÿre-i İòlÀã 

 

7 Mihr-i óüsnüñ BahÀrì seyr ideli 

   Oldı şevúüñle õerreveş raúúÀã 

 

[Óarfü’l-FÀé] 

[45] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

                                                                                                                                          
   2 İkinci dizede vezin bozuk. 

 [45] SYB 20a 
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1 Dil kişverin[i] yıúmasa òÀli ùaraf ùaraf 

   Almazdı cÀn ilin[i] òayÀli ùaraf ùaraf 

 

2 Rÿm ili begleri gibi òaddinde beñleri 

   Dutdı diyÀr-ı mülk-i cemÀli ùaraf ùaraf 

 

3 Hecrinde eşk ü Àh sipÀh ü èalem çeküp 

   Fetó itdiler diyÀr-ı viãÀli ùaraf ùaraf 

 

4 Uc illerinde ãanki dilÀverdür ey göñül 

   Zülfi ki bekler ol ruò-ı alı ùaraf ùaraf 

 

5 Mecnÿn añılmaz oldı cihÀnda BahÀrì’nüñ 

   Meşhÿr olalı úıããa-ı óÀli ùaraf ùaraf 

 

[46] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 CihÀnı ùutdı Àhum ÚÀf tÀ ÚÀf 

                                                 
 [46] SYB 20a 
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   Gözüm yaşıyla ùoldı cümle eùrÀf 

 

2 HevÀ-yı èışú-ı Leylì-y-ile Mecnÿn 

   Bulup meydÀn[ı] òÀlì urdı çoú lÀf 

 

3 Ne gevherler niåÀr ideydi gözden 

   Dür-i dendÀn-ı yÀri görse ãarrÀf 

 

4 Úomaz Àyìne-i dilde küdÿret 

   Şu kim ãÿfì içer ãÀfì mey-i ãÀf 

 

5 BahÀrì'ye iñen çoú cevr ider yÀr 

   Aña bilsem ned[end]ür bunca elùÀf 

 

[47] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Üstüme dönmezse bir kez künbed-i devvÀre  yuf 

   Gerdiş-i gerdÿna  çarò-ı kejrev ü àaddÀra yuf 

 

                                                 
 [47] SYB 31b 
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2 Serv-i serkeş gibi hergiz èÀşıúa baş egmeyüp 

   Gül gibi òÀr u òasa meyl eyleyen dildÀra yuf 

 

3 Geçmişem èışú-ı mecÀzìden óaúìúatdur sözüm 

   Baúmazam naúş u nigÀra yÀre vü aàyÀra yuf 

 

4 Baña geldükçe ãatar biñ cÀna her bir bÿsesin 

   áayra virür rÀygÀn ol şÀhid-i TÀtÀra yuf 

 

5 Şièr odur kim her gözi Àhÿ anuñla ãayd ola 

   Ey BahÀrì vaãla bÀéiå olmayan eşèÀra yuf 

 

[Óarfü’l-ÚÀf] 

[48] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Mest-i lÀ-yaèúıl ider Àdemi keyfiyyet-i èışú 

   Geçürür iki cihÀndan kişi[yi] óÀlet-i èışú 

 

2 Şevú-i yÀr-ile ölürsem umaram óaşre degin 

                                                 
 [48] SYB 15a 
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   Úabrüm üzre çalına şÀm u seóer nevbet-i èışú 

 

3 èÁlemüñ salùanatı úılca görünmez gözüme 

   Şol gedÀ kim ola başında anuñ devlet-i èışú 

 

4 KimiyÀ yise yiter èÀşıú-ı bì-çÀreye kim 

   Zer ider müflis-iken yüzini òÀãiyyet-i èışú 

 

5 Nice cÀn virmeyeyin rÿy-ı nigÀrı göricek 

   Naúş olupdur der ü dìvÀr-ı dile ãÿret-i èışú 

 

6 HÀy hÿy-ile úuru zühdi úo zÀhid berü gel 

   Luùf-ı  ùabèuñ var-ise gör ki nedür leõõet-i èışú 

 

7 äanma kim òÀk-i meõelletde BahÀrì úalasın 

   İrgürür ùÀrem-i aèlÀya seni àayret-i èışú 

 

[49] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

                                                 
 [49] SYB 23a 
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1 Aàlamaúdan oldum eşk-i dìde-i giryÀna àarú 

   Áh-kim oldı vücÿdum  zevraú-ı èummÀna àarú 

 

2 Kim-ki deryÀ-yı àam-ı èışúa nihÀyet var diye 

   İsterem anı kim olsun baór-i bì-pÀyÀna àarú 

 

3 Yaàduraldan sìneme cÀnÀ müjeñ peykÀnların 

   Dönmüşem şol kiştzÀre kim ola bÀrÀna àarú 

 

4 Her gören gül-gÿnì kemòÀlar giyer ãanur beni 

   PÀdişÀhum zaòm-i tìàüñle olaldan úana àarú 

 

5 İtmedüñ miskìn BahÀrìden şehÀ cevrüñ dirìà 

   MüstedÀm ol k’ol faúìri eyledüñ iósÀna [àarú] 

 

[50] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 CÀm-ı laèl-i dilberi yÀd eyledükçe ehl-i õevú 

   Germ olup meclis ãafÀ-baòş olur artar meyde şevú 

                                                 
 [50] SYB 34a 
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2 Áh-kim hicrÀn şebinde bu dil-i miskìnümi 

   KÀkül-i dilberdür iden bend-i àamdan yaña sevú 

 

3 Úorúaram bir gün òarÀb olur zemìn ü ÀsumÀn 

   Kim dolupdur dostlar eşkümle taót Àhumla fevú 

 

4 GÿyiyÀ óuccÀcdur kim Kaèbe[y]i eyler ùavÀf 

   MübtelÀlar kim ùolanur kÿy-ı yÀri cavú cavú 

 

5 Baş açıú abdÀlı olmasa BahÀrì ol mehüñ 

   Òalúa-yı zencìr-i zülfin boynına itmezdi ùavú 

 

[51] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Áh kim bìmÀr-ı èışkam derdüme tímÀr yoú 

   Gözlerümden àayrı bir dem üstüme aàlar yoú 

 

2 Kimse almadı ele óayfÀ dil-i àam-gìnümi 

                                                 
 [51] Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, s.660 
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   Bu yıúılmış göñlüme èÀlemde bir mièmÀr yoú 

 

3 Hey müselmÀnlar acıyın baña kim hicrÀn ile 

   Òaste vü zÀr ü øaèìfüm raóm ider bir yÀr yoú 

 

4 Şöyle inceldüm òayÀl oldum àam-ı hecr ile kim 

   Úanda kim gitsem baña óÀéil olur dìvÀr yoú 

 

5 Her gice èayşı BahÀrì’nüñ nice telò olmasun 

   Kim yanında bir lebi şìrin şeker-güftÀr yoú 

 

[Óarfü’l-KÀf] 

[52] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Gitdüm ey meh mihrüñ ammÀ bì-şümÀr añsam gerek  

   Õerre õerre pertev-i óüsnüñ hezÀr añsam gerek 

 

2 Añmayup ey serv-úadd bÀàuñ gül ü sünbüllerin 

   Ôülf [ü] ruòsÀruñ senüñ leyl ü nehÀr añsam gerek 

                                                 
 [52] SYB 16a 



167 

 

 

3 èÁleme destÀn idüp óüsn-i cihÀn-gìrüñ senüñ 

   Úıããa-i vaãf-ı cemÀlüñ her diyÀr añsam gerek 

 

4 Fülk-i dil baór-ı àamuñda şöyle àarú oldı k’anı 

   Fürúatüñde niçe niçe rÿzigÀr añsam gerek 

 

5 ÒÀne-i dilde cemÀlüñ naúşını taãvìr idüp 

   Sen mehi bu ãÿret-ile ey nigÀr añsam gerek 

 

6 Kaèbe-i kÿyuñ äafÀsı òÀùırumdan gitmeyüp 

   Merve óaúúı işigüñ ey şehryÀr añsam gerek 

 

7 Gülşen-i kÿyunda bülbül bigi güyÀ olduàum 

   Ey BahÀrì rÿz-ı fürúatde hezÀr añsam gerek 

 

[53] 

MefÀèilün/ FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

. _ . _ /. . _ _ / . _ . _ /  . . _ 

 

1 Ölünce àam baña sÀúì nevÀle olsa gerek 

                                                 
 [53] SYB 16a 
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   Bu úanlu yaş-ile çeşmüm piyÀle olsa gerek 

 

2 èAdem diyÀrına şol-dem-ki baàlayam miómel 

   Yanumca ùabl u èalem Àh u nÀle olsa gerek 

 

3 Şu deñlü gözüm dökdi úanlu úanlu yaşı yine 

   Ki yüzinde biten cümle lÀle olsa gerek 

 

16b  4 áam-ı firÀú-ile öldükde úaùre-i yaşum 

   Úalup bu gülşen-i dehr içre jÀle olsa gerek 

 

5 Òadeng-i àamze vü tìà-i müjeyle üstimüze 

   O òÿnì gözlerüñ aòir óavÀle olsa gerek 

 

6 İñende germ olup aldanma devr-i óüsnüñe kim 

   Òaùuñ gelüp yüzüñ ayına hÀle olsa gerek 

 

7 Şu deñlü yazdı BahÀrì varaúlara vaãfuñ 

   Ki her biri-y-ise anuñ risÀle olsa gerek 

 

 

                                                 
  3 Vezin bozuk. 
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[54] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 Göñül sarÀyına ey [şÀh]-ı cÀn ãafÀ geldüñ 

   Bu cÀn serìrine olmaàa òÀn ãafÀ geldüñ 

 

2 DiyÀr-ı gülşene varsañ bu úadd ü úÀmet-ile 

   Diyeydi sen şehe serv-i revÀn ãafÀ geldüñ 

 

3 Beni firÀú-ı şebinden yine òalÀã itdüñ 

   Meh-i zemÀne vü mihr-i cihÀn ãafÀ geldüñ 

 

20b  4 ÓayÀt virdi úudÿmuñ àamuñdan ölmiş-iken 

   Bu mürde cismüme rÿó-ı revÀn ãafÀ geldüñ 

 

5 MuãÀóabet saña kÿyında ey BahÀrì yiter 

   Ki gördügünce dir ol dil-sitÀn ãafÀ geldüñ 

 

 

 

                                                 
 [54] SYB 20a 
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[55] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Feraóından ãıàamaz cÀn tene cÀnÀn gelicek 

   Sevinür dil duramaz bir nefes ol-cÀn gelicek 

 

2 Dostlar óÀøır oluñ-kim göresiz dünyÀda 

   Ne úıyÀmet úopar ol Àfet-i devrÀn gelicek 

 

3 Umaram sÀkin ola yaşlarumuñ seyli birez 

   Bu göñül Mıãrına ol Yÿsuf-ı KenèÀn gelicek 

 

4 Bezm-i hecrüñde ne úan yutduàum inanmaz-iseñ 

   Gözlerümden bilesin yaş yirine úan gelicek 

 

5 Vaãf-ı óüsnüñde BahÀrì senüñ ey şÀh-ı cihÀn 

   Ne didigin göresin ortaya dìvÀn gelicek 

 

 

 

                                                 
 [55] SYB 20b 
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[56] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Vaãl uman evvel reh-i cÀnÀnda òÀk olmaú gerek 

   CÀna başa úalmayup Àòir helÀk olmaú gerek 

 

2 Tìr gibi bir kemÀn-ebrÿya ùoàrulduñsa ger 

   Günde biñ kez tìà-i àamla sìne-çÀk olmaú [gerek] 

 

3 Rÿşen it dil òÀnesini pertev-i mihr-ile kim 

   MÀh-rÿlar menzilidür tÀbnÀk olmaú gerek 

 

4 Jeng-i àamdan ey göñül ãÀf olmaàa Àyìneveş 

   èÁşıú-ı dìdÀr olup ãu gibi pÀk olmaú gerek 

 

5 Òaste olduñsa àam-ı hicrÀn-ile incinme kim 

   Ey BahÀrì èışú ehli derdnÀk olmaú gerek 

 

 

 

                                                 
 [56] SYB 21b 



172 

 

[57] 

MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün 

_ _ . _ _ /_ _ . _ _  

 

1 CÀnÀnlar itdi dillerle şenlik 

   İller emìnlik begler düzenlik 

 

2 YÀr-ile ey dil şöyle deril kim 

   Úalmaya hergiz senlikle benlik 

 

3 èIşú ehli olan ölmek gerekdür 

   Bu yolda olmaz ãaàlıú esenlik 

 

4 Cemè olsa ùañ mı yÀr-ile aàyÀr 

   Gül úanda olsa olur dikenlik 

 

5 Miskìn BahÀrì öldükde Àòir 

   PìrÀhenidür aña kefenlik 

 

 

 

                                                 
 [57] SYB 22a 
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[58] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 äıyalum şìşe-i èÀrı be diye n’olsa gerek 

   Úoyalum neng-i vaúÀrı be diye n’olsa gerek 

 

2 áayret-i èışú-ile meydÀn-ı maóabbetde bu gün 

   Çekelüm bÀr-ı nigÀrı be diye n’olsa gerek 

 

3 Bir yüzi gül leb[i] mül şevúine bülbüller olup 

   Úılalum nÀle vü zÀrı be diye n’olsa gerek 

 

4 Zülf-i müşkìn hevÀsında dilÀ ol-ãanemüñ 

Virelüm yile úarÀrı be diye n’olsa gerek 

 

5 Öldürürse àam-ı hecriyle bizi öldürsün 

   Sevelüm cÀndan o yÀri be diye n’olsa gerek 

 

6 Elümüz bir gün ola kim gül-i maúãÿda ire 

   Çekelüm zaómet-i òÀrı be diye n’olsa gerek 

                                                 
 [58] SYB 25a 
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7 ÁsumÀnìler atup Àteş-i Àh-ile göge 

   Yaúalum çarò[ı] BahÀrì be diye n’olsa gerek 

 

[59] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Kimse yoú kişver-i óüsn içre şehÀ senden yeg 

   Óaú budur mülk-i melÀóatde bugün begsin beg 

 

2 Şöyle úorúutdı beni òançer-i òÿn-rìzüñ kim 

   Añduàumca  daòı ditrer bedenümde her reg 

 

3 Ne úadar serkeş-ise ey göñül ol serv-i revÀn 

   áayret eyle sen anı Àh-ı seóer-òìzle eg 

 

4 Uydurursın bile yanunca raúìbi her dem 

   Şeh-i òÿbÀnsın efendi saña lÀyıú mı o seg 

 

5 Òastedür derd-i firÀú-ile BahÀrì ãanemÀ 

                                                 
 [59] SYB 33a 
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   Ola kim ãaà ola èÀr eyleme bir kez aña deg 

 

[60] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Cehd eyle yÀri al ùaraf-ı cÿybÀra çek 

   Düş ayaàına aàla o servi kenÀra çek 

 

2 Emmek dilerseñ ol-ãanemün àonca leblerin 

   Bir bÀà gÿşesinde mey-i òoş-güvÀra çek 

 

3 Şol dil-ki zülf-i yÀri úoyup àayra yeltene 

   BÀzÀr-ı dehr içinde hemÀn anı dÀra çek 

 

4 Úaldum yabanda aàlayu aàlayu derd-ile 

   Ey seyl-i eşk-i çeşm beni kÿy-ı yÀra çek 

 

5 Dirseñ BahÀrì gelsün ele gevher-i murÀd 

   Kÿh-ı belÀda arúañ-ile seng-i òÀre çek 

 

                                                 
 [60] SYB 39a 
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[Óarfü’l-LÀm] 

[61] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Òad lÀle òaù benefşe dehen àonca ten güzel 

   BÀà-ı cinÀna dönmüş o nÀzük beden güzel 

 

2 BiéllÀh ol perìyi nice sevmesün kişi 

   Ádem mi úatlanur iñen Àfet iñen güzel 

 

3 MekkÀr ü şìvekÀr sitemkÀr ü èişvekÀr 

   èAyyÀr u şÿò u şengül ü şìrìn-dehen güzel 

 

4 Sensin güzel didükler[i] èÀlemde ey perì 

   Óÿr u melek nedür ki diyem aña ben güzel 

 

5 Şehrüñ güzellerinde kimesne bu nevè-ile 

   Áşüfte úılmadı [beni] illÀ ki sen güzel 

 

6 Cevr-ile cÀndan illeri bì-zÀr eyleyüp 

                                                 
 [61] SYB 17a 
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   Diller vilÀyetini òarÀb eyleyen güzel 

 

7 Aldanma zìnetine BahÀrì zamÀnenüñ 

   Biñ zeyn olursa olmaya bir pìrezen güzel 

 

[62] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Her dem yüzin sürer leb-i dildÀra destmÀl 

   Olsa èaceb mi şevú-ile biñ pÀre destmÀl 

 

17b  2 Kir gelmez-id[i] yüzine iller içinde ger 

   Meclis-be-meclis olmasa ÀvÀre destmÀl 

 

3 Bir nÀzenìn eline düşem diyü naúş-ile 

   Zeyn itdi kendüyi  yine bì-çÀre destmÀl 

 

4 Bilmem ki úanda buldı bu deñlü yüz aúlıàın 

   Yaradı hiõmet-ile meger yÀra destmÀl 

 

                                                 
 [62] SYB 17a  
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5 Her dem siler BahÀrì gözüñ úanlu yaşların 

   Hem-dem degül mi dìde-i òÿn-bÀra destmÀl 

 

[63] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 At müjeñ oúlarını èuşşÀúa àamzeñle dil al 

   Şeh-süvÀrum úalbe urma kendüñi evvel dil al 

 

2 Sìne-i òÀkìden alduñ cÀn-ile dil naúdini 

   Saña kim didi begüm bir yirden iki óÀãıl al 

 

3 Çün úadem baãduñ ùariú-i èışúa ey bì-çÀre dil 

   Göç èadem ãaórÀsına rÀh-ı fenÀdan menzil al 

 

4 Uydurup yanuñca neylersin raúìb-i gevdeni 

   Dostum bÀrì alursañ yanuña bir úÀbil al 

 

18a  5 Úíl u úÀli úo BahÀrì úılca èaúluñ var-ise 

   Diúúat it ol mÿ-miyÀnuñ kÀkülinden bir úıl al 

                                                 
 [63] SYB 17b 
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[64] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 DÀéimÀ dilden elem eksük degül 

   äaàlıà olsun derd ü àam eksük degül 

 

2 NÀle vü Àh itse ùañ mı şÀh-ı èışú 

   Beglere ùabl u èalem eksük degül 

 

3 Ol perìveş olalı gözden nihÀn 

   Çeşm-i pür-òÿnumda nem eksük degül 

 

4 Cevrini benden dirìà itmez nigÀr 

   Bendeye şehden kerem eksük degül 

 

5 Ôulm-ile úanum yire dökse  n’ola 

   èÁşıúa her dem sitem eksük degül 

 

6 Rind-i şÀhid-bÀz olan èÀşıúlara 

                                                 
 [64] SYB 18b 
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   Bir yüzi gül àonce-fem eksük degül 

 

7 Òÿn-ı àam oldı BahÀrì'ye sebìl 

   ÓamdüliéllÀh kim ùaèÀm eksük degül 

 

[65] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 èÁlem-i fÀnìden el çek fÀrigüél-bÀl ol göñül 

   Geç úanÀèat küncine bir pÀk abdÀl ol göñül 

 

2 Niçe bir gerd-i küdÿretden mükedder olasın 

   èÁrif ol derd ü àama incinme òoş-óÀl ol [göñül] 

 

3 Ger dilerseñ kim ola farú-ı felekde menzilüñ 

   Mihr-i èÀlem-tÀb  gibi sen de pÀ-mÀl ol göñül 

 

4 ÒÀmlıúdan úurtulup tÀ kim işüñ altun ola 

   Var maóabbet pÿtesinde sìmveş úÀl ol [göñül] 

                                                                                                                                          
  6 Beyitte èÀşıúlara kelimesinin altındaki boşluğa varyant olarak èÀriflere yazılmış. 

 [65] SYB 19b 
  4 Beyitte pÿtesinde kelimesinin yerine varyant olarak gÿşesinde yazılmış. 
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20a  5 Aàlayup sırruñ BahÀrì gibi fÀş itme ãaúın 

   Kimseye rÀz-ı derÿnuñ söyleme lÀl ol göñül 

 

[66] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 İtdüm egerçi nÀme bigi her yire duòÿl 

   èAr[ø]-ı óuøÿr-ı yÀre velì bulmadum vuãÿl 

 

2 Çarò oúlarına rÀøı olursam èaceb midür 

   Gökden ne yaàdı kim yir anı itmedi úabÿl 

 

3 EndÀm-ı vaøè-ı şìve-i úamusı yedindedür 

   Olmaz begüm cihÀnda senüñ gibi pür-usÿl 

 

4 Söyleşmeyince aàız açup ehl-i èışú-ile 

   Sırr-ı dehÀnuñı nice fehm eylesün èuúÿl 

 

5 Úatè olmayınca rişte-i ümìõ-i vaãl-ı yÀr 

                                                 
 [66] SYB 26b 
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   ŞÀõ ol BahÀri olma àam-ı hecr-ile melÿl 

 

[67] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Başuña sulùÀn iken cÀmı şarÀb iç óürrem ol 

   Bir dem elden yire düşürme ayaàı bì-àam ol 

 

2 Ùolısardur èÀúıbet çün kÀse-i ser òÀk-ile 

   BÀda virme èömrüñi mest-i mey-i cÀm-ı Cem ol 

 

3 Aàlayup bülbül gibi rÀz-ı dilüñ fÀş eyleme 

   Gül gibi gül dÀéim ammÀ àonca bigi epsem ol 

 

4 Nice bì-hem-tÀ-y-ise ol Òüsrev-i Şìrìn-dehen 

   Ey göñül FerhÀdveş sen de ferìd-i èÀlem ol 

 

5 Óaşra dek vuãlat ãafÀsın sürmek isterseñ dilÀ 

   Bir úıyÀmet dil-bere neylerseñ eyle maórem ol 

 

                                                 
 [67] SYB 27b 
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6 Óÿrveş gözden nihÀn olma görüñ èışú ehline 

   Ey perì yüzlü melek el gibi sen de Àdem ol 

 

7 Devr elinden çünki nÿş itdüñ şarÀb-ı cÀm-ı èışú 

   Bezm-i àamda ehl-i derd-ile BahÀrì hem-dem ol 

 

[68] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Her dem esrÀr-ı leb-i yÀr-ile óayrÀndur göñül 

   Her gice sevdÀ-yı  zülf-ile perìşÀndur göñül 

 

2 MÀ-óaøar òayl-i òayÀl-i àamze-i dildÀr içün 

   Sìne tennÿrında pişmiş tÀze büryÀndur göñül 

 

3 Saèy idüp bir server-i óüsne irüp úul olmaàa 

   ŞÀh-ı èÀlem olmaà ister özge sulùÀndur göñül 

 

29a  4 CÀn ne çekdügin ne bilsün kim sarÀy-ı sìnede 

   Tìr-i cÀnÀn-ile oynar daòı oàlandur göñül 

                                                 
 [68] SYB 28b 
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5 Ey BahÀrì küşte-gìr-i èışú-ile ùutuşmaàa 

   Eşk-i çeşm-ile ãulanmış pÀk meydÀndur göñül 

 

[69] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 İşigüñde Àhuma kevn ü mekÀn óÀéil degül 

   Dÿd-ı dilden key ãaúın kim ÀsumÀn óÀéil degül 

 

2 Girye ile èÀlemi yıúsam àamuñda n’ola kim 

   Seyl-i eşk-i èÀşıúa cÀnÀ cihÀn óÀéil degül 

 

3 BÀà-ı óüsnüñde gülistÀn-ı èiõÀruñ seyrine 

   Òaùù-ı èanberbÀruñ ey serv-i revÀn óÀéil degül 

 

4 Tìr-i dil-dÿzuñ ki úasd-ı cÀn-ı àamnÀk eyleye 

   Sìne hergiz aña ey úaşı kemÀn óÀéil degül 

 

5 Bì-tekellüf  òÀl-i ruòsÀruñ temÀşÀ itmege 

                                                 
 [69] SYB 29a 
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   ÓamdüliéllÀh ùurra-i èanber-feşÀn óÀéil degül 

 

6 NÀle-i şeb-gìrümi Cibrìl işitse ùañ mı kim 

   Çarò-ı eflÀk aña ey óÿr-ı cinÀn óÀéil degül 

 

7 Şöyle inceldi òayÀl oldı BahÀrì øaèf-ile 

   Kim der ü dìvÀr aña ey dil-sitÀn óÀéil degül 

 

[70] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 SÀúiyÀ cÀm al ele bezm ehline peymÀne ãal 

   Mey gibi gül-gÿn semendüñ var-iken meydÀna ãal 

 

2 Leyli-i zülfüñ hevÀsında şu kim cÀn virmeye 

Ey gözi Àhÿ anı Mecnÿn gibi yabana ãal 

 

3 Kimse çekmez ben úadar bÀr-ı cefÀñı dostum 

   Her ne cevrüñ var-ise luùf eyle anı cÀna ãal 

 

                                                 
 [70] SYB 30a 
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4 Áh kim miskìn dilüñ çÀh-ı õeúan itdüñ yirin 

   Ol esìri saña kim didi begüm zindÀna ãal 

 

5 Aàlamaú çünkim eåer úılmazmış ol sengìn dile 

   Ey BahÀrì seyl-i eşküñ var yüri èummÀna ãal 

 

[71] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Baór-ı felekde geşt ideli keşt[i]-i hilÀl 

   DeryÀ yüzinde buncılayın olmadı úıtÀl 

 

2 Úaèr-ı zemìne úaçdı semekler bu úorúudan 

   Kim gördi kim işitdi bunuñ bigi bir cidÀl 

 

3 EmvÀc birbirine düşerse èaceb midür 

   Ùutdı bióÀr ãafóasını fitne-ile Àl 

 

41a  4 Cemè oldı gerçi bir yire küffÀr-ı òÀk-sÀr 

   Ùaàıtdı lìkin anı yine èavn-i õüél-celÀl 

                                                 
 [71] SYB 40b 
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5 Òançer idindi mÀhı deryÀ zırh geyüp 

   ÓaúúÀ ki ceng-i düşmene gösterdi iştiàÀl 

 

6 Vehminden indi geçdi yire keştì-i èadÿ 

   áarú oldı diyü eylemesün kimsene òayÀl 

 

7 Fülk-i èadÿ ki her birisi bir neóeng idi 

   Bir mìr-i nÀmdÀr ãıdı virmeyüp mecÀl 

 

8 Şemşìr[i] èaksi baóra düşerse o serverüñ 

   Bir tìà-i abdÀra olur her semek miåÀl 

 

9 Var-iken ey BahÀri o merd-i reh-i ÒudÀ 

ÒÀşÀ ki ire úalèa-i İslÀma iòtilÀl 

 

[Óarfü’l-Mìm] 

[72] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

                                                 
 [72] SYB 15a 
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1 FÀş olaldan èÀleme óÀl-i perìşÀnum benüm 

   Söylenür illerde vü dillerde destÀnum benüm 

 

2 Raóm idüp ben òasteyi öldürme cÀnÀ bì-günÀh 

   Boynuña alma yazıúdur yoú yire úanum benüm 

 

3 Hecrüñ ol deñlü beni derd-ile bìmÀr itdi kim 

   Aàlaşurlar her gice üstüme yÀrÀnum benüm 

 

4 Árzÿ-yı yÀr-ile geçmezdi èömrüm görmesem 

   KÀşki olmayayıdı çeşm-i giryÀnum benüm 

 

5 DÀà-ı pür-sÿzum BahÀrì nice ãaúlayam k’anı 

   Òalúa bir bir gösterür çÀk-ı girìbÀnum benüm 

 

[73] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Gice ol mÀh-ruòsÀrı añup bir kerre Àh itdüm 

   Felekler yüzüni dÿd-ı siyÀhumla siyÀh itdüm 

                                                 
 [73] SYB 15b 
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2 Bulup yÀrüñ òayÀlini sarÀy-ı sìne-ãadrında 

   Anı biñ dürlü èizzetle serìr-i dilde şÀh itdüm 

 

3 Daòı evvel-úadem bildüm òaùarnÀk idügin bu yol 

   DiyÀr-ı èışúdan yaña úaçan-kim èazm-i rÀh itdüm 

 

4 Boyayup göñlegüm Àhumla gömgök bir levend oldum 

   Anuñçün başuma dÿd-ı siyehden şeb-külÀh itdüm 

 

5 NigÀruñ òalúa-yı zülf[i] ùaúaldan boynuma  zencìr 

   Düşüp çÀh-ı zenÀòdÀna BahÀrì terk-i cÀh itdüm 

 

[74] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Øaèìf [ü] nÀ-tüvÀn oldum esirge ey yüzi mÀhum 

   Yetiş kim derd-i hecrüñle çıúupdur göklere Àhum 

 

2 Úapuñda òaste gördükçe iñen èÀr eyleme benden 

                                                 
 [74] SYB 22b 
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   Şikeste-beste her neysem úuluñ úurbÀnuñam şÀhum 

 

3 Nedür bu derd ü miónetler bunuñ pÀyÀnı yoú mıdur 

   BelÀ-y-içün mi yaratduñ beni dünyÀda  AllÀhum 

 

4 Kimesne görmeye mihr-i cihÀn-ÀrÀ yüzin hergiz 

   Çıúarsa nÀgehÀn bir gün göge Àh-ı seóer-gÀhum 

 

5 BahÀrì her ne deñlü yol òaùarnÀk-ise bÀküm yoú 

   èAdem mülkine gitdükde olursa èışú hem-rÀhum 

 

[75] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 BÀr-ı àam çekmeden dü-tÀ oldum 

   Úaddüm iki büküldü  yÀ oldum 

 

2 Uyumaz kimse Àh u nÀlemden 

   Áh kim òalúa bir belÀ oldum 

 

                                                 
 [75] SYB 23b 
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3 áam-ı úaddin şu deñlü çekdüm kim 

   Ehl-i derd içre müntehÀ oldum 

 

4 Nice bilsün ùabìb nabøumı kim 

   Maraø-ı èışúa mübtelÀ oldum 

 

24a  5 Bilmezidüm şedÀéid-i dehri 

   Niçe derd-ile ÀşinÀ oldum 

 

6 NÀr-ı àamda şu deñlü yandum kim 

   ÒÀliã u pÀk [u] bì-riyÀ oldum 

 

7 áamdan inceldügüm BahÀrì bu kim 

   Ejder-i àuããa[ya] àıdÀ oldum 

 

[76] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 KÀsesin laèl-ile itdi yine mÀl-À-mÀl çeşm 

   Bezm-i èışú-ı yÀrda giydi libÀs-ı al çeşm 

                                                 
 [76] SYB 30b 
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2 Görünen müjgÀnda ãanmañ úatre-i eşk-i firÀú 

   Belki yir yir aña ùutdı sìmden òÀlòÀl çeşm 

 

3 Òıyre olmasun şuèÀè-ı nÀr-ı maóabbetden diyü 

   Perdeler çekdi òayÀl-i  zülfden fiél-óÀl çeşm 

 

4  Giryesinde saèy idüp geçdi úamu deryÀları 

   Yaşı çoà olsun ki gözler àayret-i emåÀl çeşm  

 

5 Seyl-i eşk alur BahÀrì èÀúıbet yiryüzini 

   Ger bu vech-ile dökerse Àb mÀh u sÀl çeşm 

 

[77] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Seyr idelden berü ol serv-i dil-ÀrÀyı tamÀm 

   Sevdi göñlüm gözüm ol úÀmet-i bÀlÀyı tamÀm 

 

                                                 
  3 İlk dizede vezin bozuk. 

 [77] SYB 33a 
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2 Ne şeb-i Úadre irür ãÿfì ne èıyd-ı vaãla 

   Geçürür ãavm-ile gerçi on iki ay[ı] tamÀm 

 

3 Hergiz ol gevher-i pÀkìze gibi dürr bulımaz 

   Arayup eşk-i revÀnum yedi deryÀyı tamÀm 

 

4 áam-ı ebrÿsını çekmekde göñül her güzelüñ 

   Şol kemÀnkeş gibidür kim çeke her yÀyı tamÀm 

 

5 MÀlik-i milket-i èışú olduñ ise germ olma 

   Virdiler ãanma BahÀrì saña dünyÀyı tamÀm 

 

[78] 

MefÀèilün/ FeèilÀtün / MefÀèilün/ Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 Şu bir yüzi güneş alnı úamerden ayrıldum 

   Ben’acıyuñ kim o laèl[i] şekerden ayrıldum 

 

2 ÚarÀr u ãabr u dil ü cÀn yolında gitti úamu 

   Bu èışú içinde görüñ-kim nelerden ayrıldum 

                                                 
 [78] SYB 36b 
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3 FiàÀn [u] nÀle idersem èaceb mi bülbülveş 

   O àonca-leb yüzi gül-berg-i terden ayrıldum 

 

4 Beni bu gözden aúan úanlar içre àarú gören 

   äanur ki tìà-i firÀú-ile serden ayrıldum 

 

5 DehÀnı yÀdına dökdüm dür-i sirişki hep 

   BahÀrì yoú yire bunca güherden ayrıldum 

 

[79] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 RÀzumı fÀş eyledi olmadı sırdaşum benüm 

   Úana boyansun göreyin dem-be-dem yaşum benüm 

 

2 ÁsitÀn-ı yÀri yaãdanmak müyesser olmadı 

   Hey ne bì-devlet olur oñmaduú başum benüm 

 

3 Bir iki gün òvÀn-ı èışúuñla derilmekdür àarÀø 

                                                 
 [79] SYB 37a 
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   Yoòsa şÀhum nièmet-i vaãluñ degül aşum benüm 

 

4 Gel óaõer itme yaşum mevcinden ey serv-i revÀn 

   Seyl-i eşk üzre senüñ-çün köpridür úaşum [benüm] 

 

5 Ol kemÀn-ebrÿ oúından àayrı yanumda bugün 

   Yoú BahÀrì dünyede bir ùoàru yoldaşum benüm 

 

[80] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Meróamet úıl èÀşıú-ı àam-òvÀra İskendercigüm 

   Gelmesün derd ü àamuñla zÀre İskendercigüm 

 

2 Úanda bulurdı şeref bu çÀ[r]şÿ-yı kÀéinÀt 

   Gelmeseñ bu óüsn-ile bÀzÀra İskendercigüm 

 

3 Ol-úad-i bÀlÀ-y-ile ãalınma her nÀ-cins-ile 

   MÀéil olma gül gibi her òÀra İskendercigüm 

 

                                                 
 [80] SYB 37b 
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4 Bezm-i àamda çeşm-i mestüñden òarÀb olmış dile 

   Òançer-i àamzeñle urma yara İskendercigüm 

 

5 Derd-i hecrüñle BahÀrì rÿz [u] şeb dil-òastedür 

   Dil virelden sen büt-i dildÀra İskendercigüm 

 

[81] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ádem olan baña raóm itsün-ki yÀrüm görmedüm 

   Ol-perì-peyker melek-sìmÀ nigÀrum görmedüm 

 

2 Neylerem ben bu vücÿdı dünyede şimden gerü 

   Yoà olayın çünki ol-èÀlemde varum görmedüm 

 

3 Dostlar nic’olmayam tenhÀ vü àamnÀk ü àarìb 

   Hem enìsüm mÿnisüm hem àam-güsÀrum görmedüm 

 

4 Künc-i àamda àoncaveş dil-teng olursam ùañ-mı-kim 

   Serv-úaddüm lÀ[le]-òaddüm gül-èiõÀrum görmedüm 

                                                 
 [81] SYB 38a 
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5 Ey BahÀrì ãubó-dem ùoúuz ùolandum kÿyını 

   ÙÀlièümde bir kez ol gül yüzlü yÀrüm görmedüm 

 

[82]  

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

  1 èAúlum alduñ dün u gün derdüñle ser-gerdÀnuñam 

   N'ola ger óayrÀn isem yÀ Rab senüñ óayrÀnuñam 

 

  2 DÀr-ı dünyÀdan çıúup gülzÀr-ı èışúa gireli 

   Giceler tÀ ãubóa dek bülbül gibi nÀlÀnuñam 

 

  3 CÀn u baş oynayuben yoluñda dìdÀr isterem 

   äanma zÀhidler gibi ben èÀşıú-ı RıêvÀnuñam 

 

  4 Kimi dünyÀ úulı bu òalúın kimi devlet úulı 

   Bilmiş olun dostlar ben anuñam ben anuñam 

 

  5 Ey BahÀrì bana bu devlet yeter kim diye dost 

                                                 
  [82] Sadettin Nüzhet Ergun, A.g.e., s.657. 
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   Sen benüm kemter úulumsın ben senüñ sulùÀnuñam 

 

[Óarfü’n-Nÿn] 

[83] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Her encüm baş çıúarur gerçi-kim eflÀkden 

   Her seóer pinhÀn olur bu Àh-ı ÀteşnÀkden 

 

2 Bir úadem baãdı yüzüm üzre dün ol-èÌsì-nefes 

   MüstedÀm olsun ki ben òÀki getürdi òÀkden 

 

3 ÓÀlet-i èışúı ne bilsün zÀhid-i efsürde kim 

   Gelmemişdür vÀúıf olmaú sırra bì-idrÀkden      

 

4 Ùabl-ı sìnem çalınur der-bend-i hecr-i yÀrda 

   KÀrbÀn-ı àam güõer úılduúça her bir çÀkden 

 

5 SÀyesinde òoş geçerdi ey BahÀrì eşkümüz 

   Geçse ol-servüñ òayÀli dìde-i nemnÀkden 

                                                 
 [83] SYB 16b 
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[84] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Nièmet isterseñ maúÀm idin úanÀèat gÿşesin 

   Devlet-i sermed dilerseñ dut ferÀàat gÿşesin 

 

2 Varùa-yı óırã ü óasetden ber-ùaraf úıl nefsüñi 

   áıll u àışdan pÀk ol isterseñ selÀmet gÿşesin 

 

3 Pür-ùaèÀm idüp derÿnuñ olma óikmetden tehì 

   Merd-i èÀúilseñ úoma elden riyÀøet gÿşesin 

 

4 SÀlik-i rÀh-ı óaúìúat olıgör tÀ bulasın 

   VÀúıf -ı esrÀr-ı Óaú gibi velÀyet gÿşesin 

 

5 Künc-i vaódetden çıúup düşme diyÀr-ı keårete 

   èÁlem-i èulvìde isterseñ saèÀdet gÿşesin 

 

6 Çün úabÿl itdüñ  èubÿdiyyet maúÀmın dünyede 

                                                 
 [84] SYB 17a 
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   CÀn u dilden iòtiyÀr eyle èibÀdet gÿşesin 

 

7 Gül gibi vìrÀneler varken bu fÀnì dünyede 

 Bir pula alma BahÀrì biñ èimÀret gÿşesin 

 

[85] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Bugün óüsn [ü] melÀóatde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

   LeùÀfetde óalÀvetde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

 

2 Eger-çi saón-ı gülşende biter çoú serv ü gül ammÀ 

   ReşÀúatde ôarÀfetde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

 

3 Sözi rengìn süòan-perver güzel çoú dünyede lìkin 

   FeãÀóatde belÀàatde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

 

4 İñen çoúdur bu èÀlemde güzel yüzlü nigÀr ammÀ 

   äabÀóatde vecÀhetde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

 

                                                 
 [85] SYB 18b 
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19a  5 Bugün mülk-i cihÀn içre BahÀrì taòt-ı óüsn üzre 

   èAdÀletde saèÀdetde hemÀn Şeyòìye èışú olsun 

 

[86] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 èAceb ne egrilük gördi oúuñ ey úaşı yÀ benden 

   Ki ÀrÀm eylemez sìnemde bir laóôa geçer tenden 

 

2 Ne-deñlü seng-dil iseñ óaõer úıl ey kemÀn-ebrÿ 

   Ki tìr-i Àh[ı] èuşşÀúuñ geçer pÿlÀd ü Àhenden 

 

3 Bugün şemè-i ruò-ı dildÀra úarşu bezm-i èışú içre 

   DilÀ pervÀneveş şevú-ile yanmazsañ n’olur senden 

 

4 Rumÿz-ı èışúı úo añma senüñ bÀbuñ degül ãÿfì 

   Úerem úıl bir daòı itme bizümle baóå ol-fenden 

 

5 Şeh-i mülk-i tecerrüd ol baş egme zÀl-i dünyÀya 

   Bilürsin çünki merd olan kişi òavf eylemez zenden 

                                                 
 [86] SYB 19b 
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6 CinÀn bÀàın virürlerse gerekmez hergiz ansuz kim 

   Bile olmazsa cÀnÀnum baña ne ıãã-ı gülşenden 

 

7 Mey-i cÀm-ı maóabbetden ayılmadın cihÀndan geç 

   BahÀrì òidmet eldeyken götür ayaà erkenden 

 

[87] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Gelsün ol meh bu gice sìnede èuryÀn uyusun 

   Baòtum açsun gözini dìde-i giryÀn uyusun 

 

2 MübtelÀlar niçe bir fitne vü mekrinden öle 

   Òayra girsün birez ol Àfet-i devrÀn uyusun 

 

3 Servdür her bir elif bir gül-i terdür her dÀà 

   BÀà-ı sìnemde diñ ol-server-i òÿbÀn uyusun 

 

4 Yüzüm üzre gözümüñ yaşların ırmaà ideyin 

                                                 
 [87] SYB 20b 
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   Tek [...] Àbda ol serv-i òırÀmÀn uyusun 

 

5 Dün gice ol şeh eşiginde BahÀrìyi görüp 

   Didi úoñ bu gicelük bunda bu mihmÀn uyusun 

 

[88] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Gözlemekden her gün ol serv-i òırÀmÀn yolların 

   Seyle  virmişdür gözüm yaşı gülistÀn yolların 

 

2 ÒÀk-i pÀy-ı yÀr gibi görmedüm kuól-i baãar 

   Geşt idüp bÀd-ı ãabÀ-y-ile äıfÀhÀn yolların 

 

3 Ùıfl-ı dil bir laóôa eglenmez sarÀy-ı sìnede  

   Şimdiden ögrenmek ister kÿy-ı cÀnÀn yolların 

 

4 Menzil-i maúãÿda vü kÿy-ı viãÀle irmedüm 

   Gösterelden baña ol bì-mihr hicrÀn yolların 

                                                 
  4 Vezin bozuk olduğundan eksik kelime olduğu anlaşılıyor. 

 [88] SYB 26a 
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5 İrmese Mecnÿn[a] bÿ-yıèışú-ı Leylìden eåer 

   Áòir ol miskìn ùutar mıydı beyÀbÀn yolların 

 

6 Dimek olmaz bu sipÀhì dil-berin sevdüm yine 

   Ol-sebebden beklerem her ãubó dìvÀn yolların 

 

7 Ger kemÀle irgürem dirseñ BahÀrì şièirüñi 

   Ùut ùarìú-i naôm u eşèÀr içre SelmÀn yolların 

 

[89] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Bì-bedel àÀyet úıyÀmet müntehÀ şimşÀdsın 

   Miål[i]  yoú bir serv-úÀmetsin anuñ'çün şÀdsın 

 

2 èÁlemi ey meh cemÀlüñle münevver eyledüñ 

   ÁfitÀbısın cihÀnuñ yÀ aña hem-zÀdsın 

 

3 Yiridür ıùlÀú daèvÀsın ideriseñ ãÿfiye 

                                                 
 [89] SYB 27a 
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   èIşú úaydından berìsin àuããadan ÀzÀdsın 

 

4 Döne döne ey felek  zÀr eyleyüp cÀn u dili 

   DÀàlarla kaèbeteyn itdüñ èaceb nerrÀdsın 

 

5 Ol lebi Şìrìn àamın şol-deñlü çekdüñ kim bugün 

   Úulle-i kÿh-ı belÀda ey göñül FerhÀdsın 

 

6 Yaraşur bir iş aãarsañ èışú bÀzÀrında kim 

   äanèat-ı mihr ü maóabbetde dilÀ üstÀdsın 

 

7 Fürúat-i dildÀra ãabr itseñ BahÀrì n’ola kim 

   áuããa vü derd ü belÀ vü miónete muètÀdsın 

 

[90] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 èIyd-ı vaãlına irişdürdi beni benden úaçan 

   Saña kim dir ey raúìb-i bed-liúÀ bayram úaçan 

 

                                                 
 [90] SYB 27a 
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2 Şeh-süvÀrum bildi hep èışú ehli kim sensin bugün 

   Fetó idüp dil kişverin her dem úılıcıyla açan 

 

3 Ey kemÀn-ebrÿ cigerde zaòm-ı tìrüñden senüñ 

   Kimseye hergiz şikÀyet itmezem geçdi geçen 

 

4 Áşinalıú itmeyüp bilmez geçersin sevdigüm 

   Sen degül misin beni èuşşÀú arasında seçen 

 

5 Bildiler sÿz-ı derÿnuñdan ki sensin èÀleme 

   Ey BahÀri Àh-ı Àteş-i yÀr-ile odlar ãaçan 

 

[91] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 ÙÀúatüm ùÀú oldı ey dil uşta dildÀr uşta sen 

   Úalmadı ãabr u mecÀlüm uşta dildÀr uşta sen 

 

2 Geçdüm ey bülbül gül ü sünbülle nergisden úamu 

                                                 
  5 İkinci dizede vezin bozuk. 

 [91] SYB 29b 
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   FÀriàam  seyr-i çemenden uşta gülzÀr uşta sen 

 

3 Rÿy-ı yÀra úarşu ey eşküm aúarsın dem-be-dem 

   èÁşıú-ı dìõÀrimişsin uşta dìõÀr uşta sen 

 

30a  4 Çünki óÀéilsin sen ey òaùù ol ruò-ı zìbÀsına 

   Terk-i sevdÀ-yı ruò itdüm uşta ruòsÀr uşta sen 

 

5 áayrılarla ãalınurmışsın BahÀrìyi úoyup 

Bir gül-i pür-òÀrmışsın uşta aàyÀr uşta sen 

 

[92] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Gül geldi gitti bulmadı hergiz beúÀ yüzin 

   Bülbül görüp bu óÀleti ùutdı fenÀ yüzin 

 

2 Şöyle úarardı göñli riyÀ-y-ile zÀhidüñ 

   Güvler düşerdi görse mey-i dil-güşÀ yüzin 

                                                 
  4 Beyitte dildÀr kelimesinin üstündeki boşluğa varyant olarak ruòsÀr  yazılmış. 
  5 Beyitte dildÀr kelimesinin üstündeki boşluğa varyant olarak aàyÀr  yazılmış. 

 [92] SYB 34b 
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3 Gördükçe kÿy itini şÀd olduàum bu kim 

   Mesrÿr olur kişi göricek ÀşinÀ yüzin 

 

4 Sÿz-ı derÿnumı di[ye]yüm yana yana ger 

   Óaú gösterürse bir daòı ol bì-vefÀ yüzin 

 

5 Gel gör BahÀrìyi ki daòı èışú yoà-iken 

   Taãvìr iderdi göñline her dil-rübÀ yüzin 

 

[93] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Niçe bir yaş dökeyin dìde-i giryÀnumdan 

   Niçe bir aàlayayın óÀl-i perìşÀnumdan 

 

2 Tìrüñi ãaúladuàum raàbet-ile dilde bu kim 

   Anı ey úaşı kemÀn yeg severüm cÀnumdan 

 

3 Úandasın gel berü ey mihr-i cihÀn-tÀb yetiş 

                                                 
 [93] SYB 35a, PB 419a 
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   Yandı èÀlem şerer-i sìne-i sÿzÀnumdan 

 

4 Benden ey zÀhid-i pÀkìze óiãÀl umma ãalÀó 

   Añla şÿrìdeliàum çÀk-ı girìbÀnumdan 

 

5 O mehüñ mihri BahÀrì benüm ìmÀnumdur 

   Dilerüm Óaú beni ayırmasun ìmÀnumdan 

 

[94] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . /  . _ _ 

 

1 Hecrüñde nice bir yüzümüñ reng[i] zer olsun 

   Olsun saña úalursa eyÀ sìm-ber olsun 

 

2 Oldum àam-ı hicrÀn-ile bìmÀr u dil-efàÀr 

   Raóm eylemeyen óÀlüme benden beter olsun 

 

3 Bir derd-ile yolında anuñ cÀn vireyin ki 

   èIşú ehli arasında añılsun eåer olsun 

 

                                                 
 [94] SYB 35a 
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4 Çift olduàına rÀøıyam aàyÀr-ile yÀrüñ 

   Tek gÿşe-i çeşm-ile baña bir naôar olsun 

 

5 Bu nüh-felegüñ cevri BahÀrì niceye dek 

   Bir Àh ideyin cümlesi zìr ü zeber olsun 

 

[95] 

Mefèÿlü / MefÀèìlün / Mefèÿlü / MefÀèìlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . /  . _ _ _ 

 

1 CÀm-ı mey-i èışú-ile òum-òÀneye döndüm ben 

   BÀde-y-ile ùolu her dem peymÀneye döndüm ben 

 

2 Boynuma kemend atup her yaña çeker zülfi 

   Zencìr-ile bend olmış dìvÀneye döndüm ben 

 

3 Sìnemde vaùan ùutsa efèì-yi belÀ ùañ-mı 

   Genc-i àam-ı yÀr-ile dìvÀneye döndüm ben
 

 

4 Şol-deñlü fiàÀn itdüm kÿyında o dildÀruñ 

   NÀlem felege irdi óaúúÀ neye döndüm ben 

                                                 
 [95] SYB 41a 
 3 Beyitte dìvÀne yazılmış olsa da mazmun gereği bunun vìrÀne olması daha uygundur. 
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5 Şevú-i ruò-ı cÀnÀnla bezm içre düşüp şemèe 

   Yanmaúda yaúılmaúda pervÀneye döndüm ben 

 

6 Dün gice úapusında redd itdi beni ol-mÀh 

   DerdÀ der-i dil-berde bìgÀneye döndüm ben 

 

7 Ben òaste BahÀrì'ye raóm eyleridüñ bì-şekk 

   Görseñ àam-ı hecrüñle cÀnÀ neye döndüm ben 

 

[96] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Nice bir dil mülkini cevr-ile vìrÀn eylesün 

   Ya nice bir mest olup òançer çeküp úan eylesün 

 

2 İki gözüm-çün ãabÀya virmezem òÀk-i rehin 

   Ger murÀdı kühl ise èazm-i äıfÀhÀn eylesün 

 

3 YÀra èarø-ı óÀl içün èuşşÀú cemè oldı bugün 

                                                 
 [96] SYB 41b 
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   Ol-şeh-i òÿbÀna eydüñ irte dìvÀn eylesün 

 

4 äalınırmış ol gül-i nÀzük-beden her òÀr-ile 

   Bülbül-i şÿrìde-óÀle diñ ki efàÀn eylesün 

 

5 Dìde-i dil-òÀnesin sildüm süpürdüm pÀk idüp 

   Bir úadem baãsun hemÀn luùf itsün iósÀn eylesün 

 

6 Bì-vefÀdur ol cefÀ-engìz ü fettÀn ey göñül 

   Úavline inanma biñ kez èahd ü peymÀn eylesün 

 

7 Ey BahÀrì hecre düşmek àÀm yimek úan aàlamaú 

   Müşkil işdür èÀşıúa Óaú anı ÀsÀn eylesün 

 

[97] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Úolların yir yir ki dÀà itmiş o serv-i sìm-ten 

TÀze gülle şÀh-ı gül zeyn itmiş ol àonça-dehen 

 

                                                 
 [97] MN s.1826. Bu Türkçe-Farsça mülemma bir gazeldir. 



213 

 

2 DÿstÀn ber-sÀèid-i sìmìn me-pindÀrìd dÀà 

Rÿz-ı hicrÀn yek eser mÀnde zi-dÿd-ı Àh-ı men 

 

3 DÀà-ı òÿn-Àlÿde n’eyler sÀèidüñ üzre didüm 

Didi gül naòline dizdüm lÀle ol gül-pìrehen 

 

4 DÀà-ı zaòmest u teneş ez-berg-i gül nÀzükterìst 

Key revÀ bÀşed çünìn zaòmì ber-Àn nÀzük-beden 

 

5 DÀà ãanmañ kim BahÀrì’nüñ dil-i pür-sÿzını 

Meclisinde germ olup yaúmış o şemè-i encümen 

 

[98]  

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

  1 Òaõer úılmaz gözüñ zülf-i dü-tÀdan 

   Belì cÀõÿ üşenmez ejdehÀdan 

 

  2 äaçuñdan mÿ dilerdüm bÿ getürdi 

   Ümìdüm bu mıdı bÀd-ı ãabÀdan 

                                                 
  [98] Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim (06 Mil Yz B 799), 11b. 
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  3 Raúìbe ey ãanem niçün sögersin 

   N'idersin kÀfiri añup duèÀdan 

 

  4 Hu añmayla yaşum cÿş itse n'ola 

   Deñiz her demde cÿş eyler ãabÀdan 

 

  5 Leb-i mey-gÿnuñı añsa BahÀrì 

   äurÀóì õikr ider úulúul ãafÀdan 

 

[Óarfü’l-HÀé] 

[99] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Her kim ki nÀlemi işidüp bir ãadÀ vire 

   Óaú şevú [ü] õevúin artura ãıdú u ãafÀ vire 

 

2 ÁsÀn gelürdi baña àam-ı èışú görmedin 

   Bir özge derdimiş bu ki Tañrı belÀ vire 

 

                                                 
 [99] SYB 16a 
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3 Dil derd-ile ölürse giyüp Àh úaralar 

   Eşk acıya göz aàlaya nÀle ãalÀ vire 

 

4 Şol èÀşıúa ne àam ki mey-i cÀm-ı èışú-ile 

   Áyìne-i ùabìèata ãÀfì cilÀ vire 

 

5 Kÿyında  zÀr u òaste yatur-iken Baharì 

   Her kim ki gördi didi ki AllÀh şifÀ vire 

 

[100] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Kim ki hem-dem olmadı her-dem şarÀb-ı nÀb-ile 

   Geçdi èömri óayf-kim àaflet içinde òvÀb-ile 

 

2 Terk [it] anı mey içer diyü ùaèn itme baña 

   Farúı çoúdur bÀde-i nÀbuñ be ãÿfì Àb-ile 

 

3 äanuram-kim mÀh úılmış serv üstünde úarÀr 

                                                 
  5 İlk dizede vezin bozuk. Kÿyında  zÀr u òaste BahÀrì yatur-iken şeklinde okunursa vezin 

düzelir. 

 [100] SYB 16b 
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   YÀri gördükçe ıraúdan ol ruò-ı mehtÀb-ile 

 

4 Öldürür[di] bì-tekellüf yoluña cÀn vireni 

   ZindegÀnì böyle olmaz dostum aóbÀb-ile 

 

5 Gevher-i eşküm niåÀr itdüm viãÀlin görmedüm 

   Neyleyem bilmem BahÀrì ol dür-i nÀyÀb-ile 

 

[101] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Baór-ı èışúa cÀn atup dil zevraúın ãaldum yine 

   Göz yumup derdÀ ki àam deryÀsına ùaldum yine 

 

19b  2 MübtelÀ oldum görüp bir bì-vefÀyı Àh kim 

   èÁlemüñ àavàÀsını hep başuma aldum yine 

 

3 Ol gül-i nÀzük-bedenden ayrılup bülbül gibi 

   DÀm-ı fürúatde esìr-i nÀ-tüvÀn úaldum yine 

 

                                                 
 [101] SYB 19a 
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4 SÀz u söz-ile nigÀrüñ meclisi dolsun diyü 

   Dest-i şevú-ile rebÀb-ı sìneme çaldum yine 

 

5 Ol hümÀ himmetlü yÀrüñ murà-ı vaãlın ãayd içün 

Ey BahÀrì göñlümüñ şeh-bÀzını ãaldum yine 

 

[102] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Hìç bilmem gözümüñ yaşı ne vaútin yeñile 

   Úalmadı yüzüm el içre sile sile yeñ-ile 

 

2 Óüsn èıydında bugün  bir şeh-i iúlìm-i cemÀl 

   Egnüme ãaldı libÀs-ı àam-ı èışúı yeñile 

 

3 Göricek dÀàlarum eskisini sìnede yÀr 

   Didi var bunları birbir yine başdan yeñile 

 

4 Küşte-gìr-i àam-ı èışú-ile ùutuşmaú niçe bir 

   Bu úadar zecr-i belÀlar nedür ey dil  yeñile 

                                                 
 [102] SYB 21a 
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5 DÀmen-i yÀri BahÀrì úoma elden ol-kim 

   Raóm idüp sile gözüñ yaşını bir gün yeñ-ile 

 

[103] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Úapuñda ger muúÀrin olursam èinÀyete 

   Başum feleklere ire úadrüm nihÀyete 

 

2 NÀr-ı àamuñla yansa cihÀn òalúı ùañ mı kim 

   Áteş bıraúdı gözlerüñ ey şeh vilÀyete 

 

3 Ôulm eyledüñ úapuñda begüm biz gedÀlara 

   Devlet eşigine varuruz hep şikÀyete 

 

4 äorduúça göñlüme ser-i zülf[üñ] òaberlerin 

   Başlar uzun uzun ucı yoú bir óikÀyete 

 

5 Geldükçe sìne ãad[r]ına çÀk cÀnda dir-idi 

                                                 
 [103] SYB 21a 
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   Tìrüñ èaceb muúÀrin olupdur rièÀyete 

 

6 Remz-ile yÀre nice diyem rÀz-ı èışúı-kim 

   Seyl-i sirişk yir úomamışdur kinÀyete 

 

7 DeryÀ-yı eşk üzere yürürken BahÀrìyi 

   Her kim ki gördi didi yetişdüñ velÀyete 

 

[104] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Dil-ber oldur [kim] baúışından cigerler ùaàlaya 

   èÁşıú oldur kim dilin dildÀra muókem baàlaya 

 

2 Dostum lÀyıú mıdur derd ü àam-ı hicrÀn-ile 

   èÁşıú-ı dil-òasteler gÀh iñleye gÀh aàlaya 

 

3 äaúınuñ dil virmeñüz şol Rÿm ili maóbÿbına 

   Kim úılıcın úan içün her-dem bileyüp zaàlaya 

 

                                                 
 [104] SYB 22a 
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4 Rÿz-ı àamda òÿn-ı miónet yidigüm bilmez benüm 

   Nièmet-i dünyÀ-y-ile şol-kim yüregin yaàlaya  

 

5 Dostlar dìdÀr-ı Óaúú-içün ãu keñdinden geçer 

   Gözleri yaşı BahÀrì'nüñ úaçan-kim çaàlaya 

 

[105] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . /  . _ _ 

 

1 SÀúì yine bÀb-ı óarem-i èayş açılsa 

   ÒÀk-i dil-i àamnÀke mey-i nÀb açılsa 

 

2 ÁsÀn-idi  irmege der-i Kaèbe-i vaãla   

   DünyÀda reh-i bÀdiye-i hecr geçilse 

 

3 Áşüfte geçer Leylì zülfine çoà ammÀ 

   Mecnÿn gibi meydÀn-ı maóabbetde seçilse 

 

4 CÀn óasret-ile òÀne-i tenden göçer Àòir 

   BÀrì bile derd ü àam-ı cÀnÀnla göçülse 

                                                 
 [105] SYB 26b 
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5 Ol-serv-i ser-efrÀza yaraşur-idi niúÀb 

   Berg-i gül-i zìbÀdan eger cÀme biçilse 

 

27a  6 Reşkinden inerdi yire encümle felekler 

   Bir gice o mÀh-ile BahÀrì mey içilse 

 

[106] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

.  _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 Mücerred olanuñ efkÀrı meyde 

   Úulaàı her nefes ÀvÀz-ı neyde 

 

2 Şu kim nefse uyup itdi teéehhül 

   Degişdi èÀlem-i ıùlÀúı úayda 

 

3 Tecerrüd èÀleminüñ şÀhı-y-iken 

   Ne lÀzım bende olmaú èAmr ü Zeyde 

 

                                                 
 [106] SYB 28b 

 1 olmanuñ yazılmış olsa da anlam açısından olanuñ olması daha doğru. 
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4 Gerekmez baña ùabl-ile gelen zen 

   HemÀn èışú ola tenhÀ yirde ãayda   

 

5 Teéehhül didügüñ gider geçer de 

   BahÀrì key ãaúın aldanma keyde 

 

[107] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . .  _ 

 

1 Gel ey nihÀl-i cinÀn úandasın ki gülşende 

   Senüñçün itdi ãabÀ nÀmeler perÀkende 

 

2 Úızardı òaclet-ile laèl ãaòt-rÿ-y-iken 

   Lebüñden olsa èaceb mi şarÀb şermende 

 

3 Çeküp çeküp òam-ı zülfüñle dilleri alma 

   Düşürme bir bölük Àşüfte[y]i şehÀ bende 

 

4 Ne çekdügümi elüñden işiden aàlar-idi 

   ZebÀn olsa dise tìàüñ nişÀnları tende 

                                                 
 [107] SYB 30a 
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5 Bilinse kÀr-ı àam-ı èışú ùañ mı ehl-i dile 

   BahÀrì sehl olur müşkil iş òıredmende 

 

[108] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 èAks-i ruòsÀruñ ki düşdi eşk-i gül-gÿn üstine 

   TÀze gül yapraàıdur güyÀ ki Ceyóÿn üstine 

 

2 Bir  hümÀ ùalèatlu dil muràı gerek kim her gice 

   BÀl açup pervÀz ide zülf-i hümÀyun üstine 

 

30b  3 Germ olup ãaón-ı çemende bir úuru bÀlÀ-y-ile 

   Serv iñen dik gelmesün ol-úadd-i mevzÿn üstine 

 

4 Úalmasun bir yir cihÀnda ôulmet-i hicrÀn diyü 

   Şuèle-i Àhum úanÀdìl aãdı gerdÿn üstine 

 

5 Leyli-i zülfüñ hevÀsında BahÀrì cÀn virüp 

                                                 
 [108] SYB 30a 
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èIşú bÀzÀrında bir iş aãdı Mecnÿn üstine 

 

[109] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Mÿr-ı miskìn gibi èÀşıúlar yatup rÀh üstine 

   Muntaôırdur sen SüleymÀn'a güõer rÀh üstine 

 

31a  2 TÀ ki sen burc-ı şerefden gün bigi úılduñ ùulÿè 

   Yazdı bir tÀrìò-i nÿrÀnì felek mÀh üstine 

 

3 Sen mehüñ mihrinde cÀnÀ èÀşıú-ı dil-òasteler 

   Oynadurlar bu ùoúuz eflÀka bir Àh üstine 

 

4 Dil lebüñ şevúiyle kim çÀh-ı zenÀòdÀnuñdadur 

   Beñzer ol mest-i meye kim uàraya cÀh üstine 

 

5 Yazalar tÀ kim BahÀrì ãafóa-ı dìvÀnlara 

Bir niçe rengìn àazeller söyle ol şÀh üstine 

 

                                                 
 [109] SYB 30b 
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[110] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Áh-kim sırr-ı àamum düşdi raúìbüñ diline 

   Úorúaram fÀş ola vü rÀz-ı derÿnum biline 

 

2 İçelüm ãÀfì mey-i cÀm-ı sürÿr-encÀmı 

   Ola kim jeng-i àam Àyìne-i dilden siline 

 

3 Ne ùabìèatda keder úodı ne òÀùırda àubÀr 

   SÀúiyÀ cÀm-ı meyüñ Àferìn Àb u giline 

 

4 Ne úadar bÀrid ü sengìn dil-ise zÀhid-i òuşk 

   èÁşıú-ı suòtenüñ doymaya sÿz-ı diline 

 

5 Ey BahÀrì mey ü maóbÿb ola vü sebze vü Àb 

Úanàı kÀfir ola meyl eylemeye Rÿm iline 

 

 

                                                 
 [110] SYB 32b 
  4 òuşk kelimesi Âşık Çelebi’den eklendi. Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şu’arâ, haz. Filiz Kılıç 

(İstanbul: Pera Müzesi Yayınları, 2010), s.436. 
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[111] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Niçe bir èÀlemi àarú eyleyelüm yaşlarla 

   Ya nice bir dögelüm başımızı ùaşlarla 

 

2 Geçelüm gözleri fikrinden o úaşı yÀnuñ 

   Ne virüp alımazuz bir iki seròoşlarla 

 

3 Derd-i hecr-ile ölüp gitdi úamu èışú ehli 

   Varalum òaşr olalum biz daòı yoldaşlarla 

 

4 DÀàlar leşker olup üşdi óiãÀr-ı bedene 

   Bilmezem nice ola óÀlüm bu úızılbaşlarla 

 

5 Ger esìr-i àam-ı zülf-ise BahÀrì yiridür 

Aña kim didi vara baş úoşa serkeşlerle 

 

 

 

                                                 
 [111] SYB 32b 
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 [112] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 äoóbet-i òÀã iderüz dilber-i raènÀlar-ile 

   Gül gibi ãalınuruz serv-i dil-ÀrÀlar-ile 

 

2 Nergis-i bÀà-ı çemen düşse kesÀda nola kim 

   äubóa-dek èayş iderüz gözler[i] şehlÀlar-ile 

 

3 Elimüz cÀm-ı leb-i yÀre irüşmedügi gün 

   Eglerüz göñlümüzi ãÀàar-ı ãaóbÀlar-ile 

 

4 ZÀhidÀ vaãl-ı nigÀr-ise àaraø irdük aña 

   Bizi ãanmayalar oñmaz úuru sevdÀlar-ile  

 

5 Dün gice sìnesine yine BahÀrì yir yir 

   Çoà elif çekdi òayÀl-i úad-i bÀlÀlar-ile 

 

 

 

                                                 
 [112] SYB 34a 
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[113] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 Mey-i èışú-ile èÀşıú úÀnõil olsa 

   Unutsa kendüyi lÀ-yèaúıl olsa 

 

2 Kişi gerd-i àamından rÿzigÀruñ 

   Mükedder olmasa deryÀ-dil olsa 

 

3 BeyÀn itmek olurdı rÀz-ı èışúı 

   CihÀnda bir söz añlar úÀbil olsa 

 

4 İñen cüzvìydi baór-i èışúa dalmaú   

   Dür-i maúãÿd küllì óÀãıl olsa 

 

5 Dükenmez úıããa-i derd-i BahÀrì 

   Anuñ her bir güni ger biñ yıl olsa 

 

 

 

                                                 
 [113] SYB 34b 
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[114] 

Müstefèilün / Feèÿlün/ Müstefèilün / Feèÿlün 

_ _ . _ / . _ _ / _ _ . _ / . _ _ 

 

1 Ey şeh yıúıldı cümle dil kişveri àamuñda 

   èÁlem òarÀba vardı sen kendü èÀlemüñde 

 

2 äanma ki müflis olam èışúuñda pÀdişÀhum 

   Sìm-i sirişk-i dìde eksük degül demüñde 

 

3 Úanlu gözüm-ki gözler şìrìn lebüñ nigÀrÀ 

   Laèlin nigìne benzer kim ola òÀtemüñde 

 

4 Geh ùaèn ider hilÀle gÀhì kemÀna ey mÀh 

   Şol egrilük ki vardur ebrÿ-yı pür-òamuñda 

 

5 CÀnÀ dil-i BahÀrì sevdÀ[y]ì bir delidür 

   Aãılsa úalsa n’ola şol úara perçemüñde 

 

 

 

                                                 
 [114] SYB 35a 
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[115] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Gÿşe-i dil-ki dolupdur àam-ı cÀnÀnlar-ile 

   Beñzer ol òÀneye-kim pür ola mihmÀnlar-ile 

 

2 Ger ölürsem àam-ı sevdÀ-yı ruò u zülfiyle 

   Zeyn idüñ úabrümüñ üstin gül ü reyóÀnlar-ile 

 

3 Dostlar  vaãf-ı nigÀrı yazalum levó-i dile 

   Ne virüp alımazuz defter [ü] dìvÀnlar-ile 

 

4 Jeng-i àamdan geliñüz Àyìne-i ùabèumuzı 

   äırlayup pÀk idelüm cÀm-ı mey-efşÀnlar-ile 

 

5 Serv-úadlerle BahÀrì ki dem-À-dem ãalınur 

   Beñzer bendeye-kim seyr ide sulùÀnlar-ile 

 

 

 

                                                 
 [115] SYB 35b 
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[116] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Beñzedürsem n’ola bu óüsn-ile anı melege 

   O perì yüzlü melÀóatde bulupdur meleke 

 

2 MÀh öykündügi’çün mihr-i cemÀline anuñ 

   Dÿd-ı Àhum yitüşüp aña yitüşdürdi leke 

 

3 Uydı ulaşdı ãaçı sünbül[i] gül-ruòlarına 

   Úorúum oldur anı ol serv-i revÀn bir gün ege 

 

4 Óaú bu kim ol meh-i nÀ-mihr bulınmazdı eger 

   İnmese yire yaşum çıúmasa Àhum felege 

 

5 MÀlik-i milket-i èışú olsa BahÀrì ne-èaceb 

   Úaydı bu yoldan göñül naúd gibi mÀ-melege 

 

 

 

                                                 
 [116] SYB 35b 
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[117]  

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Aàlar ey bülbül gözüm úatla[n]mayup feryÀduña 

   NÀleye döymez yürek n’oldı dil-i nÀ-şÀduña 

 

2 Vaède-i vaãla òilÀf itmek olaldan saña òÿ 

   Kimsene inanmaz oldı èahd-i bì-bünyÀduña 

 

3 Tìà-i müjgÀnuñ çeküp úorúutma öldürmekle kim 

   Dostum cÀnlar vireler àamze-i cellÀduña 

 

4 Cehd úıl FerhÀdveş sevdÀ-yı èışúı ey göñül 

   Başa ilet kim disünler Àferìn üstÀduña 

 

5 ÁsitÀnuñdan BahÀrì bendeñi redd eylemek 

   PÀdişÀhum devletüm andan düşer aduña 

 

 

                                                 
 5 İkinci dizede vezin bozuk. 

 [117] SYB 35b 
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[118] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Zülf-i dil-ber kim yatur òadd-i gül-i bÀà üstine 

   Şehper-i Cibrìldür gÿyÀ ki uçmaà üstine  

 

2 Her ne deñlü raàbeti varsa el üzre òÀtemüñ 

   Sìm-berler oynadurlar anı barmaà üstine 

 

3 Şol-úadar dÀà urmışam yir yoú daòı dÀà urmaàa 

   DÀàlar ursam gerek şimden gerü dÀà üstine 

 

4 Cÿy-ı eşkümde daòı èaksi nigÀruñ gÿyiyÀ 

   TÀze gül yapraàıdur kim düşdi ırmaà üstine 

 

5 Ol büt-i şimşÀda eydüñ kim BahÀrì òastenüñ 

   Ölicek bir serv diksün úabrinüñ caà üstine 

 

 

 

                                                 
[118] SYB 39b 
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[119] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

1 Her kim olmaya mübtelÀ úaşuña 

   Baúmasun ol gözüñe yÀ úaşuña 

 

2 Úoyup ehl-i ãalÀt miórÀbı 

   İtdiler cümle iútidÀ úaşuña 

 

41b  3 Kendü eksükligin[i] bilse hilÀl 

   Hergiz öykünmezdi rÀ úaşuña 

 

4 ÙÀú-ı eflÀka egmezidüm baş 

   Elüm irüşse müntehÀ úaşuña 

 

5 DÀl olupdur şehÀ elif-úaddi 

   Dil virelden BahÀrì yÀ úaşuña 

 

 

 

                                                 
[119] SYB 41a 
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[120] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Güzel oldur ki anuñ vaãfı levendÀne ola 

   Şÿò ola nÀzük ola her işi rindÀne ola 

 

2 Degme bir òÀr u òasa gül gibi meyl eylemeye 

   Servveş serkeş olup cünbişi merdÀne ola 

 

3 Şöyle zìnet vire kendüye o gün yüzli perì 

   Kim anı her kim ıraúdan göre dìvÀne ola 

 

4 Mey içüp seyre çıúa ãalına èışú ehli ile 

   ÓarekÀtı sekenÀtı úamu şìrÀne ola  

 

5 Gele èÀr eylemeyüp meclis-i èuşşÀúa müdÀm 

   Şemè ü cemè ola BahÀrì aña pervÀne ola 

 

 

 

                                                 
[120] Cönk , İstanbul Araştırmaları Enstitüsü, Şevket Rado Yazmaları, no.479, v.27b. 

 Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, no.03409, v.157b. 
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[Óarfü’l-YÀé] 

[121] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Mihri sen mÀhuñdur iden vÀlih [ü] şeydÀ beni 

   èIşúı sen gül yüzlünüñdür eyleyen rüsvÀ beni 

 

2 äaón-ı gülde niçe yüz biñ dürlü Àh u zÀr-ile 

   Eyleyen sen àonca-lebdür bülbül-i gÿyÀ beni 

 

3 ÙÀúatüm ùaú oldı ùapuñ görmez oldum ideli 

   PÀy-bÿsuñ Àrzÿsı bì-ser ü bì-pÀ beni 

 

4 FÀrià ü ÀzÀd-iken bir serve úul oldum yine 

   Ger úabÿl itmezse derdÀ vü dirìàÀ vÀ beni 

 

5 Yaşlarum emvÀc[ı] àarú idüp vücÿdum zevraúın 

   İtdi deryÀ-yı àam-ı èışú içre nÀ-peydÀ beni 

 

6 CÀn virüp Àòir bu óasret-le ölürsem dostum 

                                                 
 [121] SYB 14b 
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   Raóm idüp bir kez mezÀrum üstine aàla beni 

 

7 Laèlüñi yÀd itdügüm-çün sehv-ile meclisde dün 

   Dutdı muókem yire çaldı bÀde-i òamrÀ beni 

 

8 BÀddan bu umduàum kim kÿyuña ilte beni 

   Ger yaúarsa èÀúıbet bu Àteş-i sevdÀ beni 

 

9 YÀ àam-ı hecrüñle öldür yÀ viãÀlüñ úıl naãìb 

   Dostum neylerseñ eyle eyle bir yaña beni 

 

10 Tek hemÀn bir kez úadem baãsun BahÀrì úabrüme 

   Öldürürse àam degül ol-gözleri şehlÀ beni 

 

[122] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 VÀdì-yi óasretde nÀlÀn eyleyen sensin beni 

   Gÿşe-i miónetde giryÀn eyleyen sensin beni 

 

                                                 
 [122] SYB 18a 
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2 Árzÿ-yı nièmet-i vaãl-ile bir úaç gün şehÀ 

   Bu fenÀ dÀrında mihmÀn eyleyen sensin beni 

 

3 Òalúa-yı zencìr-i zülfüñ boynuma  yir yir ùaúup 

   èArãa-yı èışú içre arslan eyleyen sensin beni 

 

4 Dem-be-dem cism-i øaèìfüm nÀr-ı fürúatle yaúup 

   èIşú tennÿrında büryÀn eyleyen sensin beni 

 

5 Gülşen-i bÀà-ı cemÀlüñden BahÀrìyi sürüp 

   ÒÀr u òÀşÀk-ile yeksÀn eyleyen sensin beni 

 

[123] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Çok  zamÀndur görmez oldum ol gözi mekkÀre[y]i 

   Hey esirgeñ dostlar ben òaste-i bì-çÀre[y]i 

 

18b  2 Günde biñ kerre nice öldürmesün fürúat beni 

   Görmeyelden bir iki ay oldı ol meh-pÀre[y]i 

                                                 
 [123] SYB 18a 
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3 Raóm iderdi yÀr ben bìmÀrına bì-iòtiyÀr 

   Gelse görse tìà-i hicrÀndan erişen yare[y]i 

 

4 Nice FerhÀd olmayam èışúında ol Şìrìn lebüñ 

   Kim belÀ kÿhına ãaldı yine ben ÀvÀre[y]i 

 

5 Günde biñ kerre BahÀrì yÀd ider cÀnÀ seni 

   Sen de bir kez luùf-ile yÀd eyle ol bì-çÀre[y]i 

 

[124] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 äaf düzdi cenge başladı müjgÀn alay alay 

   Doàruldı sìneme yine peykÀn alay alay 

 

2 Ten nice àÀret olmaya vü úalb ãınmaya 

   Geldi irişdi leşker-i hicrÀn alay alay 

 

3 Başlar tià-i müjeyle kesilür şu deñlü kim 

                                                 
 [124] SYB 19a 
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   Yatur úaøÀ-yı èışúda úurbÀn alay alay 

 

4 DerdÀ ki àam sipÀhın[ı] her laóôa gönderür 

   Ben derdmendüñ üstine cÀnÀn alay alay 

 

5 Ol-serv-i nÀz bir gül-i terdür èaceb midür 

   Kÿyında küyse bülbül-i nÀlÀn alay alay 

 

6 BìmÀr olduàum işidüp derd-i yÀr-ile 

   äormaàa geldi óÀlümi yÀrÀn alay alay 

 

7 MeydÀn-ı óüsn içinde BahÀrì'ye bend içün 

   Yine bezenür zülf-i perìşÀn alay alay 

 

[125] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Sìneme yir yir ururken dÀàlar güller gibi 

   Dil derÿndan nÀle vü Àh itdi bülbüller gibi 

                                                 
  7 İkinci mısrada vezin bozuk. 

 [125] SYB 19a 
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2 èAks-i laèliyle nigÀruñ eşküñ her úaùresi 

   Görünür cismüm sifÀlinde úaranfüller gibi 

 

3 Áferìn ol-serv-i dil-cÿya ki zülf[i] sÀyesi 

   Yaşumuñ ırmaàını zeyn itdi sünbüller gibi 

 

4 El uzatma zülfine ey dil ãaúın kim ol-nigÀr 

   Ayaàa ãaldı niçe miskìn[i]  kÀküller gibi 

 

5 Merdüm-i çeşmüm BahÀrì'ye görinür her zamÀn 

   ÒÀl-i ruòsÀrında kÀfÿr üzre sünbüller gibi 

 

[126] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

  1 Az görmeñ ol kemÀn-ebrÿlunuñ peykÀnını 

   PehlivÀn-ı èışú olanlaruñ alupdur cÀnını 

    

  2 Reşk-ile ger òÀk olursam yiridür ki her gice 

                                                 
 [126] SYB 20a 
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   Sìm ü zerle ãayd iderler ol melÀóat kÀnını 

 

  3 Bir kemÀn-ebrÿ nigÀruñ tìr[i] úanlu zaòm-ile 

   LÀle-renk itdi ser-À-ser sìnemüñ meydÀnını 

 

  4 ÇÀrsÿ-yı dehr içinde òayli ãanèat geçmişem 

   Kendüme rÀm eyleyeyünce ol levend oàlanını 

   

  5 Çünki rÀm olmaz güzeller kimseye eşèÀr-ile 

   Diñ BahÀrì oda yaúsun defter ü dìvÀnını 

 

[127] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ol ãanem bì-èahd ü peymÀn olmasun öldür beni 

   Vaède-i vaãla peşìmÀn olmasun öldür beni 

 

2 SÀyeveş her-dem beni òÀk-ile yeksÀn eyleyen 

   Ol büt-i serv-i òırÀmÀn olmasun öldür beni 

 

                                                 
 [127] SYB 21b 
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3 Zülf-i kÀfir-kìş-ile úasd eyleyen ìmÀnuma 

   Şol bir Àfet nÀ-müselmÀn olmasun öldür beni 

 

4 GÀh cevr-ile gehi fitneyle dil mülkin yıúan 

   Ol-cefÀ-engìz ü fettÀn olmasun öldür beni 

 

5 Dem-be-dem òançer çeker àamzeñ BahÀrì úatline 

   Ara yirde èÀúıbet úan olmasun öldür beni 

 

[128] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . /  . _ _ 

 

1 Her dil ki ãafÀ-yı òaù-ı cÀnÀn-ile geldi 

   DünyÀya ol ìmÀn-ile ÚuréÀn-ile geldi 

 

2 Miskìnlik ise ancaà olur òÀùù-ı siyehden 

   Bezm-i ruòına sünbül ü reyóÀn-ile geldi 

 

3 Var-ise gözüm yaşlarınuñ başı cigerdür 

   Her úaùre ki geldi yüze hep úan-ile geldi 

                                                 
 [128] SYB 22a 
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4 Dil derd ü àam-ı yÀr bulup sìneye aldı 

   Òum-òÀnesine bir iki mihmÀn-ile geldi 

 

5 èArø itmege eşèÀrını dildÀra BahÀrì 

   RindÀne geçüp meclise dìvÀn-ile geldi 

 

[129] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Şöyle  zìnet virdi bezme ol gül-i zìbÀ yüzi 

   Kim òacÀletden úızardı bÀde-i óamrÀ yüzi 

 

2 Eksük olmaz baór-i eşkümden belÀ-yı òaùù u òÀl 

   Şÿr-ı şerden lÀ-cerem òÀlì degül deryÀ yüzi 

 

3 YÀr-ile ben òasteyi ãanur gören ehl-i naôar 

   Úanda kim taãvìr olunsa VÀmıú [u] èAõrÀ yüzi 

 

4 Çihre-i zerdüm görüp èÀr itmesün benden nigÀr 

                                                 
 [129] SYB 22b 
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   Böyle olur èÀşıú-ı Àşüfte vü şeydÀ yüzi 

 

5 Bir nigÀr-ı çÀr-deh sÀle denilse n’ola kim 

   Ayuñ on dördine beñzer ãÀàar [u] ãahbÀ yüzi 

 

6 Çeşm-i Mecnÿndan dökilen úanlu úanlu yaşlar 

   LÀlezÀr oldı reh-i Leylì gibi ãaórÀ yüzi 

 

7 Úalsa óayretde èaceb midür BahÀrì kim anı 

   VÀlih [ü] dem-beste úıldı bir put-ı raènÀ yüzi 

 

[130] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ey melÀóat taòt[ı] üzre şÀh-ı òÿbÀn MuãùafÀ 

   Vey leùÀfet burc[ı] üzre mÀh-ı tÀbÀn MuãùafÀ 

 

2 Beñziyemez óadd-i zìbÀña çemen ãaónında gül 

   Öykünimez úaddüñe serv-i òırÀmÀn MuãùafÀ 

                                                 
  5 Beyitte n’ola kim kelimelerinin üzerine varyant olarak meh mi var yazılmış. 

 [130] SYB 24a 
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3 Yir ü gögi ùutmasun feryÀd u Àhum key ãaúın 

   Ben àarìbe eyleme cevr-i firÀvÀn MuãùafÀ 

 

4 Her úaçan aàyÀr-ile gelseñ kenÀr-ı Àba sen 

   Reşk-ile úanlar döker bu çeşm-i giryÀn MuãùafÀ 

 

5 Ey BahÀrì derd-i hicrÀn-ile bìmÀr olmuşam 

   Ölürem ger eylemezse baña dermÀn MuãùafÀ 

 

[131] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Fitne vü Àşÿb ile yıúdı ser-À-ser èÀlemi 

   Bir gözi sÀóir özi kÀfır ki ismidür Memi 

 

2 Ne úadar óüsn ÀsmÀnında melekse òalú-ile 

   Úaçmasun Àdemden ol gün yüzlü olsun Àdemì 

 

3 İncine ãanmañ beni dÀéim yimekden àuããasın 

                                                 
 [131] SYB 26b 
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   Yeg gelür óelvÀ-yı şìrìnden baña derd ü àamı 

 

4 èÁşıú-ı ÀvÀreler mey-gÿn lebinüñ yÀdına 

   Dem mi vardur ki ele almayalar cÀm-ı Cemi 

 

5 áamzesinden yaralanmışdur BahÀrì dostlar 

   Ol ùabìb-i cÀna diñ luùf-ile ursun merhemi 

 

[132] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Her kim ki gördi mihr-i bÀlüñ ey perì 

   Almadı füls-i aómere òurşìd-i enveri 

 

2 Burc-ı felekde saña nice öykünür güneş 

   Sen pÀdişÀhısın [u] ol bir óiãÀr eri 

 

3 Devr-i ruòuñda úanlu yaşum seylini gören 

   äanur ki Rÿm'a geçdi úızılbaş èaskeri 

 

                                                 
 [132] SYB 27b 
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4 èUşşÀúı úatl-ise àaraøuñ àamzlar yiter 

   LÀzım degül ki ùaúınasın tìà ü òançeri 

 

28a  5 Ey şeh BahÀrì bendeñe luùf eyle úıl naôar 

   Mülk-i melÀóatüñ n’ola olduñsa serveri 

 

[133] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 İsterem kim olmasun èÀlemde hicrÀn günleri 

   Kimseye göstermesün Óaú ol perìşÀn günleri 

 

2 Vaút-i èıyd-ı vaãl irüşdi vü dem-i teslìm-i cÀn 

   Úandasın ey dil yetiş kim geldi úurbÀn günleri 

 

3 PÀdişÀhum úanda görürdi cemÀlüñ bendeler 

   Devletüñde  gÀh gÀh olmasa dìvÀn günleri 

 

4 ŞehsüvÀrum atına bindükçe cÀnum ùalbınur 

   Yüregüm oynar benüm geldükçe cevlÀn günleri 

                                                 
 [133] SYB 28a 
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5 Nev-bahÀr oldı yine açıldı yir yir lÀleler 

   Her ùaraf gülşen olupdur geldi seyrÀn günleri 

 

6 Her gecesi úadrdür her gündüzi bayramdur 

   Ne mübÀrek günler olur vaãl-ı cÀnÀn günleri 

 

7 Devr-i óüsnüñde BahÀrì derdmende bÿse yoú 

   Ey efendüm n’oldı luùf eyyÀm[ı] iósÀn günleri 

 

[134] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Dostum bilsem n’ola àÀyetde müsteånÀ seni 

   Bu ãıfatda görmedüm bir bì-bedel illÀ seni 

 

2 İrteye úalmaz ãafÀsından ölür biñ şevú-ile 

   ÒvÀbda her kim der-Ààÿş eyleye cÀnÀ seni 

 

3 Õevú iderdüm ölmeden èÀlemde vaódet leõõetin 

                                                 
 [134] SYB 28a 
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   Bulsam ey cÀn keåret-i aàyÀrdan tenhÀ seni  

 

4 GÀh èazm-i bÀà idersin gÀh bezm-i gül-sitÀn 

   Úanàı gülşende bulayın ey gül-i raènÀ seni 

 

5 èÁşıú-ı dil-òaste sensüz olımaz bir laóôa saà 

   Kendü öz cÀnı vü cÀnÀnı bilür zìrÀ seni 

 

6 Ey cefÀ òoş mıydı hep cevrüñden ilde söylenen 

   ÓamdüliéllÀh neydügüñ bildi úamu dünyÀ seni 

 

7 Hìç bir Àdem dimezdi kim úoyasın zühdüñi 

   Kimse ummazdı BahÀrì vÀlih [ü] şeydÀ seni 

 

[135] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 Ol-serverüñ bu sìne-i òÀkìde tìrini 

   Her kim ki gördi didi ne òoş buldı yirini 

 

                                                 
 [135] SYB 29a 
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2 Sìnemde  yÀr[e]yi ne dirdüm yÀre derdümüñ  

   Şeró eylemezse aàız açup biñde birini 

 

3 Her dem duèÀ-y-ile añaram èışú sÀlikin 

   YÀd eylemek gerek kişi òayr-ile pìrini 

 

4 Bir gice devlet-ile bu göñlüm sarÀyınuñ 

   Gel pÀdişÀhum eyle müşerref serìrini 

 

5 èArø eyleyeli mihr-i cemÀlin BahÀrì yÀr 

   Çaròuñ geçürdi  yirlere mÀh-ı münìrini 

 

[136] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 PÀymÀl itdi àam-ı zülf-i perìşÀnlar beni 

   Úaldum ayaúda esirgeñ hey müselmÀnlar beni 

 

2 NÀr-ı şevú-ile yanup pervÀne cÀn viricek 

   Arayup bulmayalar şemè-ile cÀnÀnlar beni 

                                                 
 [136] SYB 29b 
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3 Úadd-i dil-cÿlar  yanunca seyr idelden sÀyeveş 

   Úıldı yeksÀn òÀk-ile serv-i òırÀmÀnlar beni 

 

4 Bir şeh-i óüsne úul oldum ayaàı ùopraàıyam 

   Ùañ degüldür ùutsalar baş üzre sulùÀnlar beni 

 

5 NÀleme dem-sÀz olurlardı BahÀrì ney gibi 

   Bir nefes gÿş itseler murà-ı òoş elóÀnlar beni 

 

[137] 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

.  _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 Göñülden olmasun peykÀnı òÀlì 

   ÒaõÀ úılmasun andan cÀnı òÀlì 

 

2 Pür eyle genc-i èışú-ile derÿnuñ 

   Úoma èÀşıú dil-i virÀnı òÀlì 

 

                                                 
 2 İlk dizede vezin bozuk. 

 [137] SYB 29b 
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3 BelÀ deştinde Mecnÿn òayl[i] yilmiş 

   Bulupdur  var-ise meydÀnı òÀlì 

 

4 O şÀh-ı óüsne bir gözlü sözüm var 

   Diñüz úılsun bugün dìvÀnı òÀlì 

 

5 Mey-i nÀb-ile her dem cÀmı ùoldur 

   Úoma bir laóôa sÀúì anı òÀlì 

 

6 Ùoludur şevú-i ruòsÀruñla ey cÀn 

   äaúın ãanma dil-i nÀlÀnı òÀlì 

 

7 Bu devr içre cefÀ vü cevr çoúdur 

   BahÀrì görme sen devrÀnı òÀlì 

 

[138] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 BÀà-ı óüsn içre ki günden güne cÀnÀn büyüdi 

   äaón-ı gülde ãanasın àonca-i òandÀn büyüdi 

                                                 
 [138] SYB 32b 
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2 N’ola aòşamlasa èuşşÀú-ile şimden gerü kim 

   Ol yüzi bedr-i münìr ol meh-i tÀbÀn büyüdi 

 

3 èArèarı geçdi vü dik geldi çınara úaddi 

   RÀstı budurur ol serv-i òırÀmÀn büyüdi 

 

4 Bezm-i èışúuñda mey-i cÀm-ı lebüñ nÿş ideli 

   Şevú artdı ãanemÀ çÀk-ı girìbÀn büyüdi 

 

5 Şol-úadar yazdı BahÀrì òaùuñ evãÀfını kim 

   Doldı evrÀú-ı cihÀñ defter ü dìvÀn büyüdi 

 

[139] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Sevmişem èÀlemde bir        cilÀsın dilberi 

   èIşúı yolında anuñ terk eyledüm cÀn u seri 

 

2 Mest olup her dem úılıcıyla cihÀnı úorúudur 

                                                 
 [139] SYB 33a 
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   Bilmezem YaóyÀlı  mıdur ol güzeller serveri 

 

3 Başına teller ùaúınmış atına zil baàlamış 

   Dir gören Malúoçlıdur yÀòoõ MióÀlli ol perì 

 

4 Òÿn-ı óüsn açup sebìl itmiş viãÀli nièmetin 

   Yiridür ger Evrenozlı dirsem ol meh-peykeri 

 

5 Naúd-i eşküñle ruò-ı zerdüñ BahÀrì itme èarø 

   Ol ãanem ÙÿròÀnlıdur çoúdur anuñ sìm [ü] zeri 

 

[140] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

 

1 DilÀ bir laóôa òandÀn olmaduñ mı 

   CihÀnda hìç şÀdÀn olmaduñ mı 

 

2 IèùÀb u fitne vü cevr ü cefÀya 

   Be-hey ôÀlim peşìmÀn olmaduñ mı 

 

                                                 
 [140] SYB 36a 
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3 RaúìbÀ muãóaf-ı rÿy-ı nigÀrı 

   Görüp daòı müselmÀn olmaduñ mı 

 

4 Gülersin dem-be-dem aàladuàuma 

   Be ãÿfì sen de giryÀn olmaduñ mı 

 

5 Göñül ùıflına dÀéim incinürsin 

   BahÀrì yoòsa oàlan olmaduñ mı 

 

[141] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 SecdegÀh idinmese yÀrüñ işigi ùaşını 

   Göge irgürmezdi mihr-i èÀlem-ÀrÀ başını 

 

2 Bir úuru dìvÀr-ile èömrüñ geçürme dünyede 

   äÿfì gel mihrÀb idiñ anuñ ölince úaşını   

 

3 Tìri-y-ile òançerin ãadra geçürsem n’ola kim 

   Her kişi lÀ-büd sever ùoàru yarar yoldaşını 

                                                 
 [141] SYB 36a 
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4 Seyle virmezse èacebdür cÿy-ı eşküm èÀlemi 

   áÀfil olmañ dostlar gözler gözümüñ yaşını 

 

5 Ey BahÀrì ger dilerseñ kim ola naômuñ leõìõ 

   äÀfì añ şièirüñde anuñ laèl [ü] şekker başını 

 

[142] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 CÀn virür óasretle Àòir derd-i hicrÀn òastesi 

   Böyle olur Àrzÿ-yı vaãl-ı cÀnÀn òastesi 

 

2 Áh-kim àamzeñ ucından derdmend üftÀde dil 

   Niçe demdür k’oldı zaòm-ı tìr ü peykÀn òastesi 

 

3 Ey yüzi gül bir gün ola kim benüm'çün diyeler 

   Hep dirìàÀ oldı şol serv-i òırÀmÀn òastesi 

 

4 Biéllah ey meh-rÿ revÀ mı-kim şeb-i àamda yatup 

                                                 
 [142] SYB 36a 
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   äubóa-dek Àh eyleye zülf-i perìşÀn òastesi 

 

5 ZÀr [u] giryÀndur BahÀrì hecr-i rÿy-ı yÀr-ile 

   Bülbül-i şÿrìdedür k’olmış gülistÀn òastesi 

 

[143] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 MübtelÀ-yı àam beni şol bir güzel úul eyledi 

   Göñlüm ÀzÀdeyken aldı kendüy[e] úul eyledi 

 

2 Gün yüzünden şeb-külÀhını úıvırmış dün yine 

   MüstedÀm olsuñ-ki àÀyet vech-i maèúÿl [eyledi] 

 

3 Üstüme bir gün úadem baãsun diyü ol-serv-úadd 

   Seyl-i eşküm sìnem üzre yiryirin yol eyledi 

 

4 İdeyüm ol-şÀha olanca duèÀlar kim beni 

   Bende-i maúbıl diyü yanında maúbÿl eyledi 

 

                                                 
 [143] SYB 36b 
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5 äubóa çıúsa her gice şemèi BahÀrì’nüñ ne ùañ 

   Bir ãanem anı kitÀb-ı èışúa meşàÿl eyledi 

 

[144] 

MüstefèilÀtün / MüstefèilÀtün 

_ _ . _ _ /_ _ . _ _ 

 

1 Kuól idinelden izüñ tozını 

   Nergis çemende açdı gözini 

 

2 DÀà-ı àamuñdan úaçmazd[ı] hergiz 

   Bilseydi zÀhid kendü  özini 

 

3 Menè itse vÀèiô maóbÿb [u] meyden 

   Gÿş itme ey dil anuñ sözini 

 

4 Çeşmüm raúìbi gördükçe aàlar 

   äu úoyucılar görsün yüzini 

 

5 Derdüm BahÀrì àÀyet-de çoúdur 

   Her gün diyeyin saña yüzini 

                                                 
 [144] SYB 36b 
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[145] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Zülfüñe dil baàladum àavàaya ãaldum göñlümi 

   Hey dirìàÀ bir uzun sevdÀya ãaldum göñlümi 

 

37b  2 Lücce-i àamdan baña şimden gerü yoúdur necÀt 

   èIşú dirler bir ulu deryÀya ãaldum göñlümi 

 

3 Árzÿ-yı yÀr-ile öldüm bugün yarın diyü 

   Dün ümìõ-i vaãl-ile ferdÀya ãaldum göñlümi 

 

4 Bir gözi Àhÿ ãaçı Leylì àamından dostlar 

   VÀlih ü Mecnÿn olup ãaórÀya ãaldum göñlümi 

 

5 Ey BahÀrì òÿblar cemèin görüp virdüm dili 

   CÀna başa úalmayup alaya ãaldum göñlümi 

 

 

                                                 
 [145] SYB 37a 
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[146] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Bir vefÀsuz cevri çoú cÀnÀna virdüm göñlümi 

   Bilmedüm bir Àfet-i devrÀna virdüm göñlümi 

 

2 Tìr-i cevr-ile kemÀn olsa èaceb-mi úÀmetüm 

   Bir úıyÀmet àamzesi peykÀna virdüm göñlümi 

 

3 áoncaveş dil-teng olup aàladıàuma dem-be-dem 

   Gülmek olmaz bir gül-i òandÀna virdüm göñlümi 

 

4 Dostlar añup yigitlik çaàını bì-iòtiyÀr 

   Pìrlikde bir güzel oàlana virdüm göñlümi 

 

5 Ey BahÀrì cÀn u ten nice òarÀb olmaya kim 

   Göz göre bir gözleri fettÀna virdüm göñlümi 

 

 

 

                                                 
 [146] SYB 37b 
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[147] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 NÀr-ı cefÀya yandı göñül erlik eyledi 

   áayret odına düşdi dilÀverlik eyledi 

 

2 Ben nÀtüvÀnı òaste görüp ol şeh-i cemÀl 

   Raóm itdi geldi üstüme serverlik eyledi 

 

3 Seyr itdi bir nemed-ile tecrìd èÀlemini 

   Deşt-i fenÀda şol-ki úalenderlik eyledi 

 

4 Ayırdı benden ol ãanem-i dil-rübÀyı ammÀ 

   Bì-dìn raúìbi gör ki ne kÀfirlik eyledi 

 

5 Fürúat şebinde bekledi yanum àam-ı nigÀr 

   ÓaúúÀ ki ben àarìbe birÀõerlik eyledi 

 

6 ÚullÀba çekdi òalúa-i mÿy-ile dilleri 

   İnãÀf zülf-i yÀre ki ejderlik eyledi 

                                                 
 [147] SYB 40a 
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7 Miskìn BahÀrì şemè-i ruò-ı şevúine anuñ 

   èIşú Àteşine girdi cigerderlik eyledi 

 

[148] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ne melek úaldı àamuñdan ne perì ne Àdemì 

   Tìà-i hecr-ile yiter úırduñ geçirdüñ èÀlemi 

 

2 Ey SüleymÀn-ı  zemÀn èuşşÀúa nÀz itme iñen 

   ØÀyiè olur bilmiş ol Àòir güzellik óÀleti  

 

3 MübtelÀlar da senüñdür òor baúma bunlara 

   CÀna başa sevdügüm úalmaz bularuñ en kemi 

 

4 BÀde-i nÀbuñ işitdüm bir èaceb óÀãiyyetin 

   Hergiz itmezmiş eåer nÿş idene dünyÀ àamı 

 

5 Cevr-ile öldürdügüñ yitmez BahÀri òasteyi 

                                                 
 [148] SYB 40b 
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   Ey şeker-güftÀr şìrìn-leb gülersin de hemi 

 

[149] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ _ 

 

1 Şu bir mÀh-ı melek-sìmÀ kim ismidür ÒudÀverdi 

   ViãÀlin çoúdan isterdüm bióamdiéllÀh ÒudÀ verdi 

 

2 Úad-i bÀlÀsıdur bÀà-ı bihiştüñ serv-i raènÀsı 

   Ruò-ı zìbÀsıdur anuñ cinÀn gülzÀrınuñ verdi 

 

3 Bugün iúlim-i óüsn içre ferìd olsa èaceb-midür 

   MelÀóat baórinüñ ol-şeh olupdur bir dür-i ferdi 

 

4 Niçün ben òasteye tìmÀr itmez ol-gözi bìmÀr 

   áam-ı èışúında bilmez mi benüm bu çekdügüm derdi 

 

5 Götürmez bÀr-ı hicrÀnuñ BahÀrì deñlü bir kimse 

   Kim oldur şimdi ey dil-ber belÀ meydÀnınuñ merdi 

 

                                                 
 [149] SYB 40b 
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[150] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

  1 Gice odamda bir Àhÿ gözlü yÀrüm var idi 

   äanasın  ãayyÀd idüm ãayd u şikÀrum var idi 

 

  2 Geh tenaúúul eyler idüm geh tenÀvül leblerin 

   Sükkerìn senbÿse cÀm-ı òoş-güvÀrum var idi 

 

  3 GÀh açılmaúda gül idüm gÀh bülbül nÀlede 

   TÀze vü ter pür-nevÀ òurrem bahÀrum var idi 

 

  4 Sırrumuz keşf olmamaàa ãubó gibi nÀgehÀn 

   Aàzı gibi nüktedÀn rÀzdÀrum var idi 

 

  5 Her ümìdüm óÀãıl idi her merÀmum ber-murÀd 

   Òÿb idüm aóvÀl idüm òoş rÿzigÀrum var idi 

 

  6 Òaùùını gördüm müşevveş ãafóasında òaddinüñ 

   Dilde Àyìne gibi andan àubÀrum var idi 

                                                 
 [150] Mecmûa-i Gazeliyât-ı Kadim (06 Mil Yz B 799 ), 12b. 
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  7 Aàız aàıza BahÀrì giceden irteye dek 

   Ol iki ruòda iki aylıú şümÀrum var idi 

 

[MUSAMMATLAR] 

[Mr.1] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Senden alam dÀdumı fırãat bulıcaú dostum 

   BÀà-ı óüsnüñ òÀr u òas birle ùolıcaú dostum 

   Güllerüñ sünbüllerüñ bir bir ãolıcaú dostum 

   Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

2 äanma kim bÀúì ola èÀlemde gülzÀr-ı cemÀl 

   áÀfil olma geç degül [kim] açılup bulsa kemÀl 

   Òaùùuñ irüp ãafha-i óüsnüñ ùuta gerd-i melÀl 

   Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

3 Dem gele kim gülşen-i óüsnüñ ser-À-ser òÀr ola 

èAndelìbüñ gül yüzüñe zÀr-iken bì-zÀr ola 

                                                 
 [Mr.1] SYB 14a 
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   Òalú-ı èÀlem içre aduñ yÀr-iken ÀàyÀr ola 

Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

4 MÀh-rÿlıú òatm olur ey mÀh-ı tÀbÀn bilmiş ol 

   Bildirür bedé-mihrligüñ saña devrÀn bilmiş ol 

   Devr-i óüsnüñ döndürür bu çarò-ı devrÀn bilmiş ol 

Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

14b  5 Niceye-dek nÿr-ı çeşm-i òalú-ı èÀlem olasın 

   èÁlem-i èulvìde mihr ü mehle hem-dem olasın 

   İrte birgün sen de çün el gibi Àdem olasın 

   Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

6 Òüsnüñ evrÀúı ãararuben úuru yapraà ola 

   Gülşen-i òaddüñ òazÀna uàramış bir bÀà ola 

   Yir yirin óÀl-i siyÀhuñ aña úonmış zÀà ola 

   Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 

 

  7 Niçe derd-ile BahÀrì òaste[y]i ãalduñ àama 

   áÀfil olma kim úıyılmaz çaú bu deñlü Àdeme   

   İşbu èÀlemden çıúup çün düşesin bir èÀleme 

   Bilesin úadrüm benüm ol vaút olıcaú dostum 
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[Mr.2] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Gerd-i àamdan yine miréÀt-ı dili pÀú idelüm 

CÀm-ı Cem Àyìnesi şeklini idrÀk idelüm 

Curèa-i cÀm-ı meye cÀnumuzı òÀk idelüm 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm 

 

2 SÀúiyÀ ãun úadeói èayş-ı ùarÀbnÀk idelüm 

İçelüm ùoluları ãoóbet-i bì-bÀk idelüm 

Nice bir àaflet ile bu dili àamnÀk idelüm 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

3 İçelüm bÀde bizi àuããa helÀk eylemedin 

èÖmrümüz bÀda virüp bu teni òÀk eylemedin 

CÀme-i cÀn yaúasın cevr eli çÀk eylemedin 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

4 Meclisi germ idelüm gün gibi meh-rÿlar ile 

Bezm-i ãaórÀda bugün gözleri Àhÿlar ile 

                                                 
 [Mr.2] MN s.1758. 
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Áh idüp hÀy diyü naère-i yÀ hÿlar ile 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

5 SÀúiyÀ devr idüben gÿşe-i meyòÀneleri 

èAhd ü peymÀnı ãıdum ãun berü peymÀneleri 

Cemè olup yanumuza şevú ile cÀnÀneleri 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

6 Õevú idüp òÀk olanuñ bÀà-ı bihişt oldı yeri 

Serserì ãanma şarÀb ile geçen derd-i seri 

Kimde var ise nihÀnì bilelüm derd eseri 

Mest-i lÀ-yaèúıl olalum yaúalar çÀk idelüm  

 

[ÚIÙèALAR] 

[Kt.1] 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü /FÀèilün 

_ _ . /_ . _ . / . _ _ . /  _ . _ 

 

1 ErbÀb-ı óüsne õerre úadar minnet etmezüz 

 Her úanda bulsavuz çekerüz biz [. / _ . _ ] 

                                                 
 [Kt.1] SYB 25a Derkenarda bulunan bu manzumenin satır sonları yaprak kenarı kesik olduğu için 

okunamıyor. Matla beytinin kafiyesi okunamadığı için bu manzume kıtalar arasına dahil edildi. 
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2 CÀnÀnı [ _ . ] sìneye çekdükde id[. _ ] 

 İncinme sevdügüm bize kim biz şu hÀlÀ[ _ ] 

 

3 MerdÀneyüz raúìbüñ  ayaàını [ _ . _ ] 

 äanmañ bizi ki el gibi baş[ _ / _ . _ ] 

 

[Kt.2] 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

 

  1 MiyÀn-ı àuããa úalmañ gelen bahÀrı görüñ 

   KenÀr-ı bÀàı leb-i cuybÀra varı görüñ 

 

  2 Gelüñ bu zühd-ile taúvÀyı úoñ zemÀnı degül 

   BahÀr mevsimidür cÀm-ı òoş-güvÀrı görüñ 

 

[Kt.3] 

FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

. . _ _ / . _ . _ / . . _ 

                                                 
 [Kt.2] SYB 26a, Derkenarda 

 [Kt.3] SYB 28b, Derkenarda 
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1 Zen-i dünyÀya iki bir dime 

Vir ùalÀú-ı åelÀåe[yi] ferd ol 

 

  2 Úayd-ı ıùlÀúa eyleyüp temdìd 

Gir tecerrüd ùarìúine ferd ol 

 

[Kt. 4] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Gözleme hergiz úabayı gey èabÀ 

   Aùlas u dìbÀya baúma şÀla baú 

 

2 Merd iseñ bu èÀlem-i tecrìdde 

   Baş açuú yalına ayaú abdÀla baú 

 

3 èÖmrüñüñ bilmek dilerseñ óÀãılın 

   áaflet itme defter-i ÀèmÀle baú 

 

4 Geç geçenden àam yime ferdÀ-y-içün 

                                                 
 [Kt.4] SYB 39b 
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   MÀøìyi müstaúbeli úo óÀle baú 

 

5 Devrine aldanma cÀmuñ aç gözüñ 

   Gerdiş-i gerdÿndaki efèÀle baú 

 

6 RÿzigÀr Àyìnesine úıl naôar 

   èÁrifÀne ãÿret-i aóvÀle baú 

 

7 Ey BahÀrì èÀşıú-ı dìõÀr-iseñ 

   èÁrıø-ı dil-berde òaùù u òÀle baú 

 

[Kt. 5] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Òor baúma sevdigüm èuşşÀúa kim 

   CÀn u baş oynar yoluñda her biri 

 

2 Gülşen-i cennet görünmez gözine 

   Her kimüñ kim ola kÿyuñda yiri 

 

                                                 
 [Kt.5] SYB 40a 
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3 ÁfitÀbum beñzedürdüm alnuña 

   MÀhı ger olmasa yüzinde kiri 

 

4 Laèlüñi Àb-ı óayÀta beñzeden 

   Óaşr olunca ölmesün olsun diri 

 

40b  5 Õerre didügin BahÀrì aàzuña 

   İşidenler didiler iñen iri 

 

[Kt.6] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

 

1 Òaste oldum varımam Kaèbe-i kÿyına anuñ 

   Her kim iletür-ise Mekke åevÀbın bulsun 

 

2 Kim suéÀl eyler-ise óÀl-i perìşÀnumdan 

   Arasın èışú kitÀbında cevÀbın bulsun 

 

 

 

                                                 
 [Kt.6] SYB 40b, Derkenarda 
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[Kt.7] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Murabbaè 

1 Her naôarda úÀéinÀtı gösterür 

   Bir bunuñ gibi güzel gözlük úanı 

 

2 İki gözüm gibi ãaúlarsam n’ola 

   Gözlerüm dört oldı bulunca anı 

 

[Kt.8] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1 Ol şehüñ işigine durmaz çekilür sìm-i eşk 

Gözlerüm gÿyÀ ki olmışdur èavÀrıø òÀnesi 

 

2 Dil èarÿs-ı dehr ile hergiz müzevvec olmadı 

Bir mücerreddür ki oldı èÀlemüñ ferzÀnesi 

 

                                                 
 [Kt.7] SYB 41b, Derkenarda 

 [Kt.8] Âşık Çelebi, A.g.e.., s.438. Elimizdeki dîvânda yer almayan bu şiiri Âşık Çelebi áazel 

başlığı ile kaydetmiştir. 
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3 Baña sende mÀl-i şÀhì var diñilse vechi var 

Kim doludur genc-i àamla sìnemüñ vìrÀnesi 

 

4 ÒÀne-i kÿy-ı belÀda ben úadìmì sÀkìnem 

äoñradan Mecnÿn gelüp oldı anuñ àamòÀnesi 

 

5 Defterinde mürde úayd itmiş BahÀrì òasteyi 

Luùf u iósÀn itmiş ol cÀn u dilüñ cÀnÀnesi 

 

[TÁRÌÒLER] 

 

[T.1] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

TÀrìò-i Úalèa-i Bÿdìn 

 

1 Şeh SüleymÀn yaèni sulùÀn-ı cihÀn 

   Òavf ider tìàinden anuñ ins ü cÀn 

 

 

                                                 
 [T.1] SYB 42a 
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2 Úahr-ile küffÀr-ı bed-girdÀruñ ol 

   CÀnın aldı virmeyüp hergiz ÀmÀn 

 

3 Eyledi èazm-i úırÀl-ı bed-fièÀl 

   Niçe biñ èaskerle ol-ãÀóib-úırÀn 

 

4 Tìr gibi ùoàrulup ol cÀnibe 

   İki bükdi anı mat etdi kemÀn 

 

5 İşidüp maşrıú diyÀrında güneş 

   Çarò úalúanın ele aldı hemÀn 

 

6 Mülk-i maàribden görüp anı hilÀl 

   Òançerin çekdi èadÿdan dökdi úan 

 

7 Ceyş-i encümle şebìòÿn itmege 

   Gök demüre àarú oldı ÀsumÀn 

 

8 İki raènÀ ùop çekdi ceng-çün 

   Òink-i çarò-ile olup gerdÿn revÀn 
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9 Úayd u bend içün şehüñ düşmenlerin 

   Bir kemend atdı felekden KehkeşÀn 

 

10 Gice gice meh úaravol bekleyüp 

   Leşker-i İslÀma oldı pÀsbÀn 

 

11 Göricek şÀhı bu òışm-ile seóÀb 

   Úordı anuñ üstine bir sÀye-bÀñ 

 

12 Şöyle döndi çarò üstine anuñ 

   Kim úarÀr itmek muóÀl oldı bir an 

 

13 Gör şeh-i èÀlì-cenÀbuñ himmetin 

   Göge gönderdi niçe burc armaàan 

 

14 Úanı èaksidür şehÀdet ehlinüñ 

   Şol şafaú-ı çaròda olur èayÀn 

 

15 Bir èaceb ceng oldı kim anı görüp 

   Úorúusından her melek oldı nihÀn 
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16 Terk idüp dünyÀ-yı dÿnı her şehìd 

   CÀn atuban eyledi èazm-i cinÀn 

 

17 İşbu fetóüñ didiler tÀrìòini 

   Engürüsi açdı bir şÀh-ı cihÀn 

       (H.932/M.1525-26) 

 

 

[T.2] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Rodos 

 

1 ÓisÀrı virdi küffÀr-ı melÀèìn 

   Taóammül itmeyüp teéåìr úalèa 

   

  2 Didi tÀrìòin anuñ hÀtif-i àayb 

   BióamdiéllÀh yine fetó oldı úalèa 

(H.929/M.1522-23) 

 

 

                                                 
 [T.2] SYB 42b 
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[T.3] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Diger 

 

1 ŞÀhzÀde idicek èazm-i cinÀn 

   LÀzım olmışdur duèÀ her laóôa 

   

2 Dostlar isterseñüz tÀrìòini 

   Rÿó-ı pÀk-içün oúuñ yüz FÀtióa 

(H.950/M.1543-44) 

 

 

TÀrìò-i feth-i úalèa-i Belàrad-ı (SitvÀn ? ) u Ostroàon u àayr fetóen mükerreren 

(H.950/M.1543-44) 

 

 

 

 

 

                                                 
 [T.3] SYB 42b 
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[T.4] 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ 

SulùÀn Meómed 

 

  (H.950/M.1543-44) 

 

 

[Mf.1] 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün/ Feèÿlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

                                                 
 [T.4] SYB 42b 

 [Mf.1] SYB 41b 
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Ferd 

1 Dirilüp bir bölük ehl-i ôarÀfet 

   BahÀrìden BahÀristÀn oúurlar 

 

[Mf.2] 

Müfteèilün / FÀèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

_ . . _ / _ . _ / _ . . _ / _ . _ 

Ferd 

1 Key ãaúın ey merd-i Óaú ehl-i àaraø olma kim 

   èİllet-ile dirilen miónet-ile cÀn virür 

 

[Mf.3] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

Ferd 

1 Ey sefìh u bì-òıred ùaèn itme yaylaú ehline 

   Gel berü Àb-ı óayÀt iç sen daòı Àb-ı óayÀt 

 

 

 

                                                 
 [Mf.2] SYB 41b 

 [Mf.3] SYB 41b 
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[Mf.4]  

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

  1 Ben güõÀrem ùapuña dilde niyÀz elde piyÀz 

   Úalma eksüklüge himmet[i] èÀlì dedecük 

 

[Mf.5] 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

. . _ _ / . . _ _ / . . _ _ / . . _ 

  1 Deşt-i àam […] geçmiş nice yıllar Mecnÿn 

   Ey dirìàÀ yalıñız buldı delü meydÀnı 

 

[Ms.1] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

1 èAúl u ãabrum kÀrbÀnın göz göre tÀrÀc iden 

 

 

 

                                                 
 [Mf.4] SYB 14a, Derkenarda 

 [Mf.5] SYB 29b, Derkenarda 

 [Ms.] SYB 41b. Bu mısra 32. gazelin 6. beytinde de yer almaktadır. 
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